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Bugun dunyoda kechayotgan turli qurolli nizolar, 
to‘qnashuvlarda medianing targ‘ibot funksiyasidan 
samarali foydalanishga, ayniqsa, turli manipulyativ 
ta’sirlarni ishga solishga urinish tobora ortib bormoqda. 
Bu ayniqsa, axborot urushiga jurnalistlarning faol jalb 
etilishida, “Hromadske International” muxbiri Maksim 
Eristavining fikri bilan ifodalaganda, axborot urushining 
jangchisiga aylanib, so‘z erkinligini yo‘qolganida ko‘zga 
tashlanadi. Ya’ni targ‘ibot bilan bog‘liq vazifa yuklana 
borgani sayin tayyorlanayotgan materialda manipuly-
ativ omillari ham ortadi. Manipulyasiyaning eng ko‘p 
tarqalgan ommani ishontirish turidan OAV orqali foyda-
lanishga harakat ijtimoiy hayotda yaqqol ko‘zga tash-
lanyapti.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da keltirilishicha, 
“Manipulyasiya” - fransuzcha “manipulato” hamda lo-
tincha “manipulus” so‘zidan olingan bo‘lib, “hovuch”, 
“qo‘l” ma’nosini anglatadi1. Ma’nosiga e’tibor qaratadi-
gan bo‘lsak, manipulyasiya targ‘ibot, g‘oyaviy singdirish 
(jamoat ongiga mafkuraviy va psixologik ta’sir o‘tkazish 
uslubi: OAV orqali ma’lum bir g‘oyani singdirish) ekan-
ligini bilib olasiz. Yoki bo‘lmasa, manipulyasiya (ruhiy) – 
ijtimoiy ta’sir tipi bo‘lib, manipulyatorning manfaati yo‘li-
da yashirin, aldamchi va zo‘ravonlik taktikasini qo‘llab 
insonlardagi qarashlar va xulqni o‘zgartirishga intilish-
dir, degan qarashlar ham mavjud. Rus tadqiqotchisi 
Sergey Kara-Murzaning ta’rifiga ko‘ra, “manipulyasiya” 
atamasi metafora bo‘lib, ko‘chma ma’noda qo‘llarni ep-
chillik bilan ishlatish, odamlarga qo‘l harakati bilan mur-
ojaat qilish, ularni epchillik bilan boshqarishdir2. 

 “Журналистика в условиях конфликта: передовой 
опыт и рекомендации” qo‘llanmasida keltirilishicha, 
harbiy nizo va qurolli to‘qnashuvlarda OAV xodimiga 
nisbatan manipulyasiyada hukumat va manfaatdor 
shaxslar qo‘llashi mumkin bo‘lgan ko‘plab usullar bor3.

Xo‘sh, bunday usullar yangilikmi? Yoki axborot uru-
shi tobora hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lib borayot-
gan asrimizga xosmi? Aynan shu muammoga javob 
izlash maqsadida Turkistonda bir asrcha muqaddam 
boshlangan milliy ozodlik kurashida harbiy OAVdan 
qanday manipulyativ vosita sifatida foydalanilganini 
o‘rganib chiqdik. Turkfront inqilobiy harbiy kengashin-
ing “Bosmachilikka qarshi kurash bo‘yicha ko‘rsatmalar 
to‘plami” nomli nashrida muallif S.Kamenev shunday 
yozadi: “Joylarda o‘tkazilayotgan siyosiy ishlar bilan bir 
qatorda, harbiy qismlarda ham siyosiy ishlarga e’tibor 
kuchaytirilishi, bunda asosiy vazifa harbiy kurashning 
maqsadini va qizil armiyaning tubjoy mehnatkash aho-
li bilan aloqalarini to‘g‘ri yoritishga qaratilishi kerak”4. 

TURKFRONT HARBIY NASHRLARINING MANIPULYATIV  TA’SIRLARI 

Alijon SAFAROV, 
O‘zbekiston Jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar 

universiteti, Harbiy va sport jurnalistikasi kafedrasi mudiri, 
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)

Bu ko‘rsatmaning o‘zidan ham anglash mumkinki, 
OAV Turkfront uchun muhim targ‘ibot vositasi bo‘lgan. 
Aniqroq qilib aytganda, mazkur idora o‘zining muas-
sisligida chop etilayotgan nashrlarga siyosiy topshiriq, 
ko‘rsatma berib borgan. 

Fikrimizni tarixchi olim Nodirbek Xamaevning 
“O‘zbekistonda sovet hokimiyatiga qarshi qurolli harakat 
va harbiy matbuot” nomli maqolasi ham isbotlaydi. Unda 
keltirilishicha, Turkistonda sovet hokimiyatiga qarshi 
qurolli kurash vaqtida qizil askarlar uchun mo‘ljallangan 
harbiy nashrlar soni 20 dan ortgan. Muallif gazetalar-
ining mavjud sonlarini tadqiq etib, ularning asosiy ma-
qsad va vazifasi Turkistonda qizil armiyani tashkil etish, 
«bosmachilarga» qarshi kurashishda askarlarni harbiy 
va ma’naviy jihatdan tayyorlashga g‘oyaviy ko‘mak ber-
ish hamda qizil armiya saflarida targ‘ibot-tashviqot ish-
lari olib borishdan iborat, degan xulosaga keladi5. 

Qizil askarlarni matbuot orqali tarbiyalash, ular 
orasidan jamoatchi muxbirlarni, targ‘ibotchilarni shak-
llantirish masalasini Turkfrontning “Krasnaya zvezda” 
gazetasi misolida o‘rganganimizda, muhim ma’lumot-
lar yuzaga chiqdi. Gazetaning “Harbiy muxbir burcha-
gi”6, “Siyosiy  xodim burchagi”7 kabi ruknlarda frontdan, 
garnizonlardan qizil askarlar xabarlar yozib turgan. 
Gazetaning Alisher Navoiy nomidagi milliy kutubxo-
naning nodir nashrlar va qo‘llanmalar bo‘limida G-40 
raqamli fondda saqlanayotgan 1922-1923-yilgi son-
lari taxlamlarida Kavdiv, Karpich, Yunusov, Kolchin, 
Xolodov, Kotik, Belkin, Nesudimov, Yaushev, Salomko, 
Borisov, Vinkovich, Churilov, Markov, Borodinov kabi 
“voenkor”, ya’ni jamoatchi harbiy muxbirlar imzo-
si bilan materiallar berib borilganiga guvoh bo‘ldik. 
Masalan, gazetaning tilga olinayotgan davridagi son-
laridan birida jamoatchi muxbir Yunusovning imzosi 
bilan “Хороший каптенармус” nomli xabar bosilgan. 
Unda muallif Turkiston 4-polki, 3-bataloni moddiy 
ta’minot faoliyatiga oid masalani tilga oladi hamda 
bilvosita qizil askarlarni siyosiy hushyorlikka, faollik-
ka da’vat etadi. Yoki V.Karpыch imzosi bilan berilgan 
“Перед конференцией” sarlavhali materialda mu-
allif jamoatchi muxbirlarni targ‘ibot ishida faol bo‘lish-
ga chorlaydi. Shuningdek, Razdolskiyning “Красный 
Восток”, I.Strunetsning “Содействуйте военкорам”, 
Meglitskiyning “Что же 12 полку?” kabi materiallarini 
kuzatganimizda bir qaraganda, “voenkor”lar xabarlari 
Turkfrontning joylarda olib borayotgan harbiy harakat-
lari, harbiy xizmatchilarning faoliyati haqida ma’lumot 
berayotgandek tasavvur uyg‘otadi. Ammo siyosiy ongni 
o‘stirish, “bosmachilikka” qarshi kurash misolida mafku-
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raviy targ‘ibot ta’sirini kuchaytirish, alaloqibat hukumat 
siyosatiga ishonchni mustahkamlashga qaratilgan 
sodda, oddiy da’vatlar negizida manipulyativlik yashi-
ringanini ko‘rish mumkin. Masalan, “Gazetani o‘qiysan 
va unda Turkfrontning barcha harbiy qismlari, hatto 
Afg‘oniston chegarasi, sharqiy Buxorodan xabarlar-
ni ko‘rasan. Bizning 12-polk-chi? Ishni boshlash ker-
ak, o‘rtoq voenkorlar”, deb yozadi Meglitskiy. Bunday 
da’vat va chaqiriqqa to‘la xabarlar, maqolalarni gaze-
tadan ko‘plab topish mumkin. Ularda asosan filologiya 

fanlari nomzodi, dotsent N.Toshpo‘latovaning 
fikri bilan aytganda, manipulyasiyaning asosiy 
mohiyatini aks ettirgan “kosa tagida nimkosa” 
usulidan foydalaniladi8.

Xulosa o‘rnida aytish kerakki, sho‘rolar harbiy 
nashrlar, harbiy muxbirlarni targ‘ibot-tashviqotga 
faol jalb etish orqali Turkistondagi milliy ozodlik 
harakatiga qarshi ayovsiz kurash olib borgan 
hamda ongga yashirin ta’sir etishdek quyidagi 
manipulyativ usullarni qo‘llagan:

qizil askarlar siyosiy ongini o‘stirish va tan-
qidiy, satirik materiallar va karikaturalar orqali 
sho‘ro dushmanlariga nafratni shakllantirish;

Turkiston geografiyasini o‘rgatish, muhim 
ma’lumotlarni chop etish orqali hududlarda milliy 
ozodlik harakati kuchlariga aniq zarba berish; 

Harbiy bilimlarini oshirish yordamida 
Turkistondagi milliy ozodlik harakatini tez fursatlarda 
bostirish;

– ichki va tashqi siyosatni, inqilobni keng targ‘ib qil-
ish orqali qizil askarlarda sho‘rolar siyosatiga ishonchni 
mustahkamlash;

– partiya va hukumat belgilab bergan masalalar yor-
damida (masalan, dahriylik) qizil askarlar ma’rifiy bilim-
larini oshirish;

– inqilob  ishi  haq ekanligi bilan bog‘liq  mafkuraviy 
targ‘ibotni qizil askarlar orasida yanada kuchaytirish.

1. https://n.ziyouz.com/books/uzbek_tilining_izohli_lugati/O’zbek%20tilining%20izohli%20lug’ati%20-%20M.pdf
2. Кара-Мурза С.Г. Манипуляция сознанием. М., “Эксмо”, 2003. – С.20.
3. Журналистика в условиях конфликта: передовой опыт и рекомендации: Пособие с рекомендациями для 

работников СМИ. – Киев.: «Компания ВАИТЭ», 2016. – 118 с.
4. Журналистика в условиях конфликта: передовой опыт и рекомендации: Пособие с рекомендациями для 

работников СМИ. – Киев.: «Компания ВАИТЭ», 2016. – 118 с.
5. Каменев С., Сборник указаний по борьбе басмачеством, Т.: издание Революционного Военного Совета Турке-

станского фронта, 1924. –С.7-8.
6. амаев Н. “Ўзбекистонда Совет ҳокимиятига қарши қуролли ҳаракат ва ҳарбий матбуот”,  “Ўтмишга назар журнали”, 

2019 йил 10-сон.
7. “Красная звезда” газетаси, 1923 йил, 21 ноябрь, 257 (644) сон
8. “Красная звезда” газетаси, 1922 йил, 19 сентябрь, 58 (190) сон, 3-бет
9. Мўминов Ф, Тошпўлатова Н., Журналистика социологияси ва психологияси, Т.: «Ўзбекистон» НМИУ, 2019. 

–Б.274

Har bir xalqning benazir zakovati, badiiy saviyasi, 
ulug‘ g‘oyalar, falsafiy – ijtimoiy qarashlar majmui og‘zaki 
ijod namunalarida, ayniqsa, yirik eposlarda mukammal 
ravishda namoyon bo‘ladi. Turkiy xalqlarning boy tarixi, 
qahramonlik va ezgulik dahosi “Go‘ro‘g‘li”, “Alpomish” 
kabi yirik dostonlarda, ishq – muhabbat, vafo – sado-
qat borasidagi orzu – umidlari “Tohir - Zuhra”, “Oshiq 
G‘arib va Shohsanam”, “Sayyodhon va Hamro”,  “Najot 
o‘g‘lon”, “Vomiq va Uzro”, “Gul va Navro‘z” kabi doston-

“GO‘RO‘G‘LI” ROMANIDA BADIIY USLUB VA PSIXOLOGIK TASVIRLAR

Saxiba SAIDMURADOVA,                    
 Termiz  davlat  universitetining Pedagogika instituti  

O‘zbek tili va adabiyoti kafedrasi o‘qituvchisi

larida o‘z ifoda – talqinlarini topgan. 
Nafaqat turkiy xalqlar folklorida, balki, jahon xalqlari 

og‘zaki ijodida ham, hatto, “Iliada”, “Odisseya” kabi 
yunonlarning yirik dostonlari hajmidan ham yirik — 
“Go‘ro‘g‘li” turkum dostoni o‘z navbatida yozma adabiy-
otga ham beqiyos ta’lim etib kelayotgan badiiy polotno 
sifatida e’tiborlidir. Turkiya, Ozarbayjon, Turkmaniston 
kabi asosan turkey o‘g‘uzlar yurti bo‘lgan davlatlar-
da Go‘ro‘g‘li dostonlari asosida nechta roman, qissa, 
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drama namunalari yaratilgan. Masalan, Turkmaniston 
xalq yozuvchisi Nuri Bayram “Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi” 
nomli roman yozgan. Xalq o‘rtasida o‘g‘il farzandlariga 
Go‘ro‘g‘li uning o‘g‘li Avaz va yana boshqa personajlari 
nomini qo‘yish milliy odatlardan biri sanaladi.

	 Yozuvch Nazar Eshonqulning “Go‘ro‘g‘li” roma-
ni uslubiy jihatdan o‘ziga xos epos, mifologik talqinning 
psixologik ruhiy, ijtimoiy – ma’naviy pafos bilan yo‘g‘ril-
gan asarlaridan biri sanaladi. Muallif uni “Go‘ro‘g‘li 
yohud hayot suvi” deb nomlagan. Odatda Go‘ro‘g‘li 
obrazi bilan bog‘liq asarlarda bu ulkan xalq qahramo-
ni sarguzashtlari, hayotiy kechinmalari, ayrim syujet 
yo‘nalishlari keltiriladi. Nazar Eshonqul asarida esa bu 
uslub yetakchi emas, hatto, asosiy matnda biron joyda 
Go‘ro‘g‘li nomini ham, u bilan bog‘liq voqealarni ham 
uchratmaymiz. Roman boshlanishida “Go‘ro‘g‘lining 
tug‘ulishi” dostonidan Go‘ro‘g‘lining “Aytsam yetgaymi-
kan, enajon, zarim, yurakda g‘amim ko‘p, ichida zan-
glarim” degan yurak so‘zlari keltiriladi, xolos. 

Muallifning tanlagan badiiy uslubiga ko‘ra, qisqacha 
so‘z boshisida asar g‘oyaviy – ijtimoiy maqsadi bilan 
bog‘liq izohlardan uning maqsad-muddaosi oydinla-
shadi. Ma’lum bo‘lishicha, roman dastlab “Lahad” deb 
atalgan bo‘lib, u o‘tgan asrning 90- yillari o‘rtalarida 
yozib tugallangan. Muallifning qayd qilishicha, “... un-
dan devorlarni zah bosgan, insonning botiniy quvvatini 
so‘rishi evaziga yashagan tuzumning badbo‘y hidlari 
anqib turibdi”1

	 Ma’lum bo‘ladiki, asar Nazar Eshonqul ijodi 
uchun muhim mavzu sho‘ro tuzumi mustabid siyosatin-
ing kirdikorlari haqida. Yozuvchi buni quyidagi so‘zlari-
da, balki, asar sharhi – izohi sifatida qayd qilgan fikrd-
larida yanada batafsil bayon qilgan: “O‘zining tirikligini 
mavjudligini isbotlab beralmagan, insonning tirikligi va 
mavjudligini tan olmagan, insonning sha’n vqa g‘ururini 
xo‘rlash va haqoratlash evaziga yashagan mustabid tu-
zumdan chiqariladigan kichik bir saboq....” 2

	  Nazar Eshonqul qalban ruhan folklorga, qad-
imiy eposlarga, jumladan, “Go‘ro‘g‘li” dostonlariga ehti-
romi baland yozuvchi ekanligi ma’lum. Adabiy uslub 
masalasi ancha nozik va murakkab, shu bilan birga 
keng ma’nodagi tushuncha. Yozuvchi ijodidagi g‘oyaviy 
badiiy xususiyatlar birligi uning dunyoqarashini ifodalov-
chi poetik tafakkurining shevasi sanaladi. 

Yozuvchilar ijodidagi bir xil xususiyatlarning adabi-
yotdagi umumlashgan ko‘rinishi mazkur adabiyotdagi 
uslublar yaqinligini, birligini va rang – barangligini kelt-
irib chiqaradi. Shu bois ham yozuvchi uslubini xarak-
terlash, adabiyotdagi uslublar yo‘nalishlarini aniqlashda 
hamisha bosh masala bu, mahorat masalasi bo‘lgan-
ligidan adabiyotshunoslikning  diqqat-e’tiborini tortib 
keladi. Ziyrak kitobxon biron asarni o‘qiyotib, uning qa-
ysi ijodkor qalamiga mansubligini payqaydi. Masalan, 
lirik ko‘lam, mukammal hayotiy tasvirlar, o‘ziga xos 
sharqona nazokat ustuvor bo‘lgan asarlarni o‘qiyotgan 
kitobxon bu Abdulla Qodiriy ijod namunasi ekanligini 
payqaydi. Nazar Eshonqul, Xurshid Do‘stmuhammad, 
G‘affor Xotam, Xayriddin Sulton, Isajon Sulton, 
Ulug‘bek Hamdam, Shoyim Bo‘taev kabi istiqlol davri 
nasrining navqiron ijodkorlarini mumtoz adabiyot, ilg‘or 

Yevropa adabiyoti, modern yo‘nalishi, psixologik talqin, 
sobiq mustabid tuzum kirdikorlarini fosh qilish, mifologik 
ixtiloflari jihatlari — umumiy uslubiy jihatdan mushtarak 
qilib turadi. Nazar Eshonqul asarlarida mif va psixologik 
talqin uslubi ancha yetakchilik qiladi. “Mif va asotirlar 
shunchaki cho‘pchaklar emas, qadim ajdodlarning av-
lodlarga qoldirgan hikmatlari, da’vatlari va chorlovlari 
ekanini bugun hech kim inkor qilmaydi. Faqat bu hik-
matlarni hamma ham uqa olavermaydi. Anglash, o‘qish, 
tushunish o‘zining ishora, ramz, timsollar orqasiga 
yashiradi. Eng qimmatlisi bu “kosa tagidagi nim kaso” 
faqat badiiy ijodning mahsuli bo‘lmay, balki insoniyat ta-
fakkur tarzining, dunyoni bilish, his qilish hamda qabul 
qilishning, umuman ajdodlarimizning olamini anglash 
tarzining timsollari, tashbehlaridir”3   

Nazar Eshonqul o‘z asarlarida, jumladan, “Go‘ro‘g‘li” 
romanida bevosita murojaat qiladi, folklor asarlariga 
munosabatidan uning ana shunday mif va asotirlarni, 
umuman, mifologizmning nazariy va amaliy jihatdan 
ham ancha teran bilishi  ma’lum bo‘ladi. To‘g‘ri, adib 
“Go‘ro‘g‘li” romanida aynan qaysi mif, asotir, yoki epos 
namunasidan misol olganligini uchratmaymiz. Ammo, 
uning san’atkorligi shundaki, eposlarda, anig‘i “Go‘ro‘g‘li 
” dostonida ifodalangan erk, hurlik, erkin inson orzu-
si, zulm, bosqin, xiyonat, inson qadrini toptash kabi 
zo‘ravon g‘oyalardan, badiiy namunalardan mohiyatan 
foydalanganligi, ularni bugungi davr, anig‘i, sho‘ro mus-
tabid tuzumiga mazmunan yangi badiiy shaklda tad-
biq qilinganligini anglaymiz. Nazar Eshonqul fikrlarini 
davom ettirib yozadi:	 “Xalq og‘zaki ijodidagi ramzlar 
va timsollarni sharhlash faqat badiiy adabiyotga emas, 
san’atning barcha turlariga, shuningdek, falsafaga ham 
yangi quvvat, yangi kuch beradi, tafakkurning yangi qir-
ralarini ochilishiga olib keladi, ilmiy – ijtimoiy fikrlarga 
ijodiy ruh bag‘ishlaydi. Bu tarixda ham, bugungi kunda 
ham o‘z isbotini topgan haqiqat, Xususan G‘arb adabi-
yoti va falsafasining XIX – XX asrlarda yangi bosqichga 
ko‘tarilishini aynan Gomer asarlari va Yevropa xalqla-
rining og‘zaki ijodidagi ramz va timsollarni topish, uni 
yangicha sharhlash, ulardan yangi tafakkur tarzini, yan-
gi badiiy shakllarini izlash orqali sodir bo‘lganini bugun 
hech qaysi mutafakkir inkor etolmaydi”4

Demak, yozuvchi folklor va bugungi adabiy muno-
sabatlarni masalasiga dunyo adabiyotidagi shu jaray-
onlarni sharhlash va o‘rganish asosida munosabatda 
bo‘ladi. “Go‘ro‘g‘li” romanini yaratar ekan, yozuvchi 
qadimgi yapon folkloridan tortib, bugungi ilg‘or Yevropa 
adabiyoti rivojigacha bo‘lgan davrdagi mifologiya va 
yozma adabiyot munosabatlarigacha bo‘lgan tajribalar-
iga suyanishini tushunish mumkin bo‘ladi.

	 “N. endi o‘zini noqulay seza boshladi. To‘g‘ri, 
rahbar hamisha ham hammani qabul qilavermaydi, 
ayniqsa, N.ga  o‘xshagan lavozimdagilarni. Ammo 
qabul qilishni ham favqulotda hodisa, deb bo‘lmay-
di. Gapning sirasini aytganda, ostonada o‘zini ko‘rish 
uchun talashib turgani arziydigan yangilikmas. Bu borib 
turgan maynavozchilikning o‘zi. Bundan tashqari, ular 
N.ga fikrini bir joyga to‘plab olishga, demak, rahbarn-
ing savollariga aniq javob berishga halaqit berishyapti. 
Lekin bu gaplarni aytib, ular bilan bahslashib o‘tirishga 
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vaqti yo‘q edi. Mabodo, ularga  shu yoqarkan, bilganla-
rini qilishsin.

N.xonasiga qaytib kelib, o‘zini yana oynaga soldi. 
Nimadir yetishmayotganday edi. — Ichingizda duo o‘qib 
oling, — dedi uning biroz besaranjom bo‘layotganligini 
sezgan xonadoshi. Uning ovozidan hasad qilayotgani 
bilinib turardi, lekin ayni paytda N.ga o‘zini yaqin olib, 
eski qadrdonlardek tutayotgan edi.

N. bunday paytda o‘zini qanday tutish kerakligi-
ni bilmasdi. Shuning uchun bosh irg‘ab qo‘ya qoldi. 
Hamkasbi hasadi kelayotganini bildirmaslikka tirish-
ar, shuning uchun N.ning bo‘yingbog‘larini to‘g‘irlab, 
yelkasidagi changlarni qoqib qo‘yar, rahbarning oldiga 
kirganda o‘zini qanday tutishi kerakligi haqida yo‘l – 
yo‘riq ko‘rsatardi.

— Rahbarning oldiga kirganda, o‘zingizni juda sipo 
tuting, yana har narsalarni, ayniqsa, ish bilan bog‘liq 
muammolarni gapirmang. Aksincha, hamma ish re-
jadagiday va hatto juda yaxshi ketayotganini, ishlash 
uchun barcha sharoitlar yaratilganini ayting. Rahbar 
qo‘l ostidagilar o‘zini maqtashini yoqtiradi. Keyin har 
qanday savolga qisqa va lo‘nda javob bering. Har bir 
gapingizda rahbardan butun idora minnatdor ekanini 
ayting...”5

“Go‘ro‘g‘li” romani dovruqli idoraning odmi bir xodimi 
N.ning katta rahbar idora boshlig‘ining chorloviga bino-
an uning qabuliga kirish arafasidagi ruhiy holatini psix-
ologik tasviri bilan boshlanadi. N. ruhiyatida hukmron 
dovdirash, ikkilanish, albatta, boshliq huzuriga kirganda 
o‘zini tutish andishasi bilan bog‘liq  holatlari psixologik 
nutqiy xarakteristika – tavsifi orqali talqin qilingan. Asar 
boshidanoq bu kabi tig‘iz va iztirobli ruhiy olam talqini 
bo‘y ko‘rsatishidan ma’lum bo‘ladiki, mazkur asar “psix-
ologik roman” tipining namunasi sanaladi.

N.ning bunchalik dovdirashi, o‘zi mansub idora 
rahbarining qabuliga kirish shunchalik vahmkor ekan-
ligi holatida – mustabid siyosatga xos yovuzona iddao 
o‘z shamolini ko‘rsatadi. N. qabulxonada garang – lol, 
dovdiragan holda turarkan kotibaga yuzlandi.

“— Meni yarim soat oldin qabul qilishlari kerak edi, 
— dedi u biroz zardali ovozda bu yer pardozxona emas, 
deganday. Kotiba avvaliga unga hayron bo‘lib qardi, 
keyin shoshib qoldi–da, pardoz anjomlarini yig‘ishtirib:

— Qachon? Kim aytdi sizga? — deb so‘radi.
N. o‘ziga kim qo‘ng‘iroq qilganini va rahbar kutayot-

ganini yana bir marta qaytardi. U iloji boricha kotiba-
ga biron gap aytib yuborib, munosabati sovushidan 
xavotirlanib, bosiq ohangda, dona–dona qilib takrorladi. 
Kotibaning rangi endi batamom oqarib ketdi. U shosh-
gancha kimgadir qo‘ng‘iroq qildi. Keyin oldidagi ro‘yx-
atga qaradi. U ikki – uch marta ro‘yxatni o‘qib bo‘lgach, 
o‘ziga keldi.

— Sizni chaqirishgani haqida menda hech qanday 
ma’lumot yo‘q, — dedi u. Boyagi titrab ketgan ovozdan 
asar ham qolmagan, aksincha, u ancha zarda bilan ga-
pirdi.

Siz yaxshilab eslang, qayta ko‘ring, menga yarim 
soat oldin rahbar bilan uchrashishim shartligi aytilgan 
edi, — dedi biroz pisanda bilan “men bekorga bu yerga 
keldimmi” degan ohangda.

	  Kotiba yana bir marta ro‘yxatni o‘qib chiqdi. N. 
ham ko‘z qirini tashlab turdi – kim biladi, bu ko‘zi o‘ynab 
turadigan kotiba hali o‘qishni bilarmikan? Lekin koti-
baning qo‘lidagi ro‘yxatda uning nomi yo‘q edi. Bunga 
o‘zi ham amin bo‘ldi. Bu yerda chetdan keladigan uchta 
odamning ismi – sharifi turar, idoraning o‘zidan hech 
kimning nomi qayd etilmagan edi.”6 

Oddiy kotibaning bu qadar zardali, zaharomuz mu-
omalasidan qabulga kelgan bandalarning arziga bafur-
ja quloq solish o‘rniga tirnoq bo‘yashini afzal biladigan 
satangligidan bu idoraning asosiy rahbari yoki rahbar-
chalari nechog‘li dimog‘dor va bepisand ekanligi ayon-
lashadi. “Go‘ro‘g‘li” romani ko‘plab maqola, risola va 
risolalarning tekshirish ob’ekti bo‘lib kelmoqda. Mana, 
izlanuvchan adabiyotshunos olim, filologiya fanlari dok-
tori Islomjon Yoqubov yozadi:

“Bosh qahramon N. o‘z lavozimiga ko‘ra shiftgacha 
tahlangan hujjatlarni titib turuvchi, u qadar jiddiy e’tibor-
da bo‘lmagan oddiy bir xodim. Odatda, qo‘l ostidagilar 
bilan deyarli gaplashmaydigan “Rahbar”ning uni taso-
difiy yo‘qlovidan  xodimlar tipirchilab qolishadi. Kimdir 
havas qilsa, ikkinchi biri hasad o‘tida o‘rtanadi. Zotan, 
“Katta” hamisha ham hammani, ayniqsa, past lavozim-
dagilarni qabul qilavermaydi. Hech bir risolada yozilma-
gan qoidaga ko‘ra: “Rahbar” oldida xodimlar ish bilan 
bog‘liq maummolardan so‘z ochmasligi, imkon qadar 
o‘zlarini sipo tutishi, maqtov so‘zlar quyunini yog‘dirishi 
lozim. Jumladan, unga xodimlarning barcha ishlari re-
jadagiday va hatto yaxshi ketayotgani, yaratilgan “sha-
roitlar”dan g‘oyatda mamnun ekani xususida so‘zlash-
lari, mo‘ljalga teguvchi aniq javoblar aytishga yuragi 
betlamasligi juda – juda xush yoqadi”.

 Inson erkinligiga dahl qilingan hollarda esa, hafvsi-
zlik, huquqsizlik bo‘y ko‘rsatadi. Illo, inson his-tuyg‘ulari 
nohaq tahqirlansa, yetkazilgan ma’navimy – ruhiy 
zarar qoplanmaganidek, jabr-zulm ham jazolanmaydi. 
Chunki, mas’uliyatsiz manfaatparast ijrochi kimsalar vij-
don, iymon, insof, burch kabi muqaddas tushunchalarni 
ayovsiz toptashadi. Nazar Eshonqul rutubatni avzoyi 
buzuq, qor uchqunlab turgan ob–havo, to‘zon ostida 
qolgan shahar hayoti – kutilmagan tabiiy aynishdan 
so‘zlashi bejiz emas. (17 b.) Chunki, romanda tanazzul 
yoqasida turgan sho‘ro jamiyati zo‘ravonligi, inson qa-
dr-qimmatiga nisbatan bepisandligi fosh etildi.”              

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:
1. Eshonqul  N. Go‘ro‘g‘li yoxud hayot suvi. “Sharq yulduzi”, 2012 yil 2- son, 14- bet.
2.  Eshonqul  N.  “Go‘ro‘g‘li”… 14- bet.
3.  Eshonqul  N.  Epos: Hayolot kengligi “Kitob dunyosi”, 2013-yil 28 –avgust.
4. Eshonqul  N. Epos: Hayolot kengligi “Kitob dunyosi”, 2013-yil 28 –avgust.
5. Eshonqul  N. “Go‘ro‘g‘li”... 16- bet.
6. Eshonqul N. “Go‘ro‘g‘li”... 17- bet.
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Jurnalistikadagi har bir janr o‘ziga xos xususiyati va 
xarakteri bilan bir – biridan farq qiladi. Jurnalist mate-
rialda mavjud vaziyat yuzasidan auditoriyada ijtimoiy 
munosabat  hosil qilish, u yoki bu xulosaga kelishga 
yordam berish uchun bu o‘ziga xos jihatlardan samarali 
foydalanadi. Tabiiyki, gonzo uslubi ham bundan mus-
tasno  emas. 

Gonzo-jurnalistika reportaj, esse, yo‘l ocherki janr-
larining o‘ziga xos turi.  U ifoda usuliga ko‘ra reportaj 
janriga yaqin tursa-da, ammo uni aynan takrorlamay-
di. Reportaj gonzo yo‘nalishida eng keng qo‘llaniladi-
gan janr hisoblanadi. Chunki gonzoda ham reportajda-
gi kabi voqyea-xodisani o‘sha joydan bevosita guvohi 
bo‘lib yoritish, muallif tomonidan jarayonni hikoya qilish, 
o‘quvchida  qisqa axborotga  nisbatan to‘liqroq tasav-
vur hosil  qilish kabi sifatlar mavjud. Mana shu o‘xshash 
jihatlarni  inobatga olgan holda, reportaj  va gonzoni 
bir-biridan  ajratib turadigan nozik chegaralarni farqlash 
zarurati  paydo bo‘ladi. Shuning uchun dastlab infor-
matsion janr hisoblangan reportajning mohiyati, uning 
janr xususiyatlariga to‘xtalib o‘tsak.

Reportaj lotincha “reportare” – “yetkazib berish” de-
gan ma’noni bildiradi.  “Reportaj  axborot berishning 
bir turi. Bunda jurnalist voqyea – hodisaning bevosita 
guvohi bo‘lib, o‘sha joy muhiti, manzarasi, odamlarning 
kayfiyati voqyea-hodisalar jarayonini (so‘z yoki videot-
asvir vositasida) shunday tasvirlaydiki, reportajni  o‘qi-
gan, eshitgan, ko‘rgan har bir kishi shu paytgacha beril-
gan yangiliklar va qisqa axborotlarga nisbatan to‘liqroq  
tasavvurga ega bo‘ladi”.[1.69] Janrning alohida o‘ziga 
xosligi uning sintetik tabiatga egaligi, ya’ni informat-
sion va tahliliy janrlar elementlari qorishuvining mav-
judligidir(hikoya qilish, tahlil qilish, qochirimlar keltirish, 
tasvirlash, surishtirish, fikrlarni bilish, xulosa chiqarish 
v.h.k). Professor, filologiya fanlari doktori Kroychik L. 
ye. reportajda axborotni tezkor uzatish bilan birga  tah-
lilga ham  asoslanganligi sabab uni jurnalistikadagi eng 
samarali janrlardan biri, deb hisoblaydi. [2. 87] Voqyea 
aslida qanday bo‘lganini tasvirlash reportaj janrining 
asosiy elementi sanaladi va shu sababdan haqqoniy-
lik, aniqlik birinchi o‘rinda turadi. Reportajda muxbir 
voqyelikka ta’sir o‘tkazuvchi yoki uni harakatlantiruvchi 
muhim shaxs bo‘lmasada, ammo u har doim o‘sha ja-
rayonni faol kuzatuvchisi va sharhlovchisi hisoblanadi. 
Reportajdagi materiallarda voqyealar sahnalashtiril-
maydi, balki qanday bo‘lsa shundayligicha yoritiladi. 

Reportajning janr sifatida o‘ziga xosligi quyidagi si-
fatlarda namoyon bo‘ladi: 

GONZO JURNALISTIKASI VA UNING JANR IMKONIYATLARI

Yoqutxon ERKABOEVA 
O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy Kommunikatsiyalar universiteti

Media nazariyasi va amaliyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi 

Voqyealar bayonini izchil yoritish – vaqt va makon-
da faoliyat davomiyligi bilan bog‘liq tarzda hikoya qilish 
sur’atining o‘zgarib borishi;

Ko‘rgazmalilik – detallarni batafsil tasvirlash orqali 
sodir bo‘layotgan voqyeaning obrazli tasvirini hosil qil-
ish, jarayonga taalluqli kishilarning xatti-harakat va rep-
likalarini  aks ettirib vaziyatning to‘liq tafsilotini yoritish;

Hujjatlilikka asoslanganlik – reportajda muallif ocherk 
yoki fel’etondagi kabi ijodiy fikrlamaydi va vaziyatni qa-
ytadan yarata olmaydi. Qanday bo‘lsa, shundayligicha 
ko‘rsatadi. Aslida voqyea qanday sodir bo‘ldi, degan 
savolga javob topish uchun jurnalist tadqiqotchi sifatida 
faoliyat olib boradi;

Muxbir voqyelikka qo‘shimcha ishonch berish maq-
sadida emotsional bo‘yoqlar bilan hikoya qilish usulidan 
foydalanadi;

Muxbirning jarayonni yoritishdagi faol ishtiroki – 
bu reportyorning nafaqat vaziyatni bevosita guvohi 
bo‘lishini ta’minlaydi, balki auditoriyada  voqyea yuzasi-
dan mustaqil tasavvur hosil qilish va xulosa chiqarishga  
yordam beradi.[2.98] 

Har bir informatsion  janr o‘zining ichki xil va turlari-
ga bo‘linadi. Gonzo-jurnalistika ham reportaj  janrining 
alohida, o‘ziga xos turi bo‘lib, unda odatdagi reportajlar-
dan farqli tarzda voqyealar muallif atrofida yuz beradi. 
“Gonzo qiroli” Xanter Tompson  ta’biri bilan aytganda 
“Voqyealar reportyorni emas, reportyor voqyealarni 
yaratadi”.

Gonzo – zamonaviy  jurnalistikadagi o‘ziga xos 
yo‘nalish. Reportajning bu turida jurnalist har doim voq-
yealar markazida bo‘ladi hamda butun matn uning his-
tuyg‘u, kechinma  va fikr-mulohazalari asosiga quriladi. 
Rossiyalik  bloger Azat Sattarov “Gonzo uslubidagi re-
portajda jurnalist voqyealarni tavsiflashda bevosita un-
ing  ishtirokchisi bo‘lishi kerak”, deb  keltiradi. [3]

Haqiqatdan ham gonzoda  jurnalist  tevarak-atrofida 
sodir bo‘lgan  hodisalarni o‘quvchilarga  shunchaki  hi-
koya qilib bermaydi, balki o‘zi bosh qahramon sifatida 
voqyealar rivojida ishtirok etadi. Shuning uchun ham bu 
uslubda voqyelikka nisbatan faqat bitta nuqtayi nazar 
ilgari suriladi – jurnalistning shaxsiy qarashi. An’anaviy 
reportajlarda jurnalistning shaxsiy pozitsiyasi ob’ektiv-
likka zid kelmasligi talab etilsa, gonzoda aksincha mu-
allifning voqyea-hodisaga bildirgan  his-tuyg‘u, kechin-
ma, ochiq  bahosi uslubning asosini tashkil etadi. Mana 
shu xususiyati sabab reportajning bu turida ob’ektivlik-
dan ko‘ra sub’ektiv munosabat ustunlik qiladi. Gonzo 



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 7 2022-yil 2-son

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ L ANGUAGE AND LITERATURE

	 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

Tahlil

o‘quvchiga nima bo‘lgani haqida hikoya qilmaydi, balki 
voqyea qanday bo‘lganini ko‘rsatadi. 

Bir qaraganda gonzo janr xususiyatiga ko‘ra klassik 
reportajga o‘xshash ko‘rinadi. Ikkisida ham tasvirlash, 
voqyea joyidan material tayyorlash, mavjud vaziyat-
ni yoritish bor. Ammo tadqiqotchilar Xanter Tompson 
ijodidan kelib chiqib, gonzo-jurnalistikaning bir nechta 
o‘ziga xosliklarini sanab o‘tishadi. Aynan mana shu ji-
hatlar gonzo uslubini leksik va stilistik jihatdan reportaj 
janridan alohida ajratib turadi. 

Ular quyidagilar:  
Bir reportajda zo‘ravonlik, giyohvandlik, sport va si-

yosat kabi mavzularni uyg‘unlashtirish;
Mashhurlardan iqtibos keltirish, aksariyat hollarda 

epigraf sifatida;
Davlat arboblari, qo‘shiqchilar, sportchilar fikriga 

havola keltirish;
Reportajning birlamchi mavzusidan og‘ib ketish;
Sarkazm yoki bug‘uq hazillardan yumor sifatida foy-

dalanish;
Jurnalist bayon etayotgan hodisani to‘liq nazorat qil-

ishi;
Tildan o‘zgacha foydalanish, yangicha so‘zlar kashf 

qilish, tabu so‘zlarni erkin qo‘llash, voqyealarga kes-
atish, norozilik bilan munosabat bildirish, haddan ortiq 
hissiyotga berilish, bo‘yoqdor iboralarni keng qo‘llash; 

Fakt va voqyelik  nihoyatda sub’ektiv bo‘ladi, matn-
ning g‘oyaviy qurilishida real voqyealar emas, muallif-
ning shaxsiy munosabatiga asosiy e’tibor qaratiladi, vo-
qyealar tafsilotida muallif markaziy pozitsiyada turib o‘zi 
kuzatgan vaziyatining asosiy ishtirokchisi  va  yagona 
sharhlovchisi bo‘ladi.

Rus tadqiqotchilari Yuriy Zaxarov va Vladimir 
Babenkolar gonzo uslubida erkin so‘zlashuv  alohida 
o‘rin tutishini qayd etadi. Tadqiqotchilar gonzo – jur-
nalistlar bunday til uslubidan voqyelikni hech qanday 
qoliplarga  solmasdan, vaziyatni qanday bo‘lsa boricha  
auditoriyaga yetkazish uchun  qo‘llaydi, deb keltiradi.
[4] Chindan ham gonzo- reportaj  muallifga nihoyatda 
erkin va ijodiy  sharh yaratish imkonini beradi. Jurnalist 
reportaj voqyealarini sharhlashda o‘zi muloqot qilgan, 
guvohi  bo‘lgan  kishilar bilan o‘sha jarayonda qanday 
dialogni amalga oshirgan bo‘lsa, uning bayonini ham 
hech bir qo‘shimcha yoki tahrirlarsiz ochiqchasiga yor-
itadi. Muallifning bunday yo‘l tutishida o‘quvchilarda 
o‘sha vaziyat haqida to‘liq tasavvurni shakllantirish, 
ularni butunlay ayni muhit, jarayonga olib kirish maq-
sadi ko‘zlanganligidir. Albatta, bunda reportyor voqye-
likni yoritishda nutqiy tasvir vositalaridan ham unumli 
foydalanadi. Sub’ektiv hikoya usulini qo‘llash, matn 
emotsionalligi, turli uslublar qorishuvi va yumor gon-
zo-reportajlarda nutqiy tasvirning muhim xususiyatlari 
hisoblanadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
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3. Zaxarov Yu. «Gonzo-jurnalistika v sovremennom mire» // «Mediaskop»: elektronnoe nauchnoe izdanie. 2009. 8 fevralya. 
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The communicative competence in English as a 
foreign language is being developed in our country as 
well as in many other countries as a foreign language 
nowadays. The concept of “competence” is widely de-
fined as a set of knowledge, skills and abilities that are 
necessary to perform a specific job. Communicative 
competence is a set of skills and abilities necessary 
for effective communication and is formed not only be-
cause of gaining practical experience in interacting with 
other people, but also in the learning process. Based 
on the research studies, we think that communicative 
competence is situational, adaptable and fluent in ver-
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WAYS TO IMPROVE STUDENTS’ COMMUNICATIVE 
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bal and non-verbal (verbal and non-verbal) means of 
social behaviour. Communicative competence allows 
communicating: to transmit, receive, comprehend infor-
mation, perceive, understand another person, and acts 
as a regulator of further relationships, contacts with oth-
er people.

Many learning strategies or activities are being used 
in practice in order to enhance language learning. Most 
of these activities, which improve language learning, 
are usually communication-based and task-based ac-
tivities. These activities play a big role in improving 
communicative competence of students focused on en-
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abling communication skills. Besides, learning a foreign 
language requires professional specificity aimed at 
mastering the future profession. The teacher sets goals 
not only to master the skills of speaking in a foreign 
language, but also to acquire knowledge in the chosen 
profession. Because, communicative competence in 
a foreign language makes a specialist- competitive in 
contemporary labour market.

A teacher of a foreign language faces a number of 
problems in teaching students in ESP classes: 

- different levels of foreign language proficiency by 
students;

- a certain number of hours allocated for English 
classes;

- lack of motivation and need for students in learning 
a foreign language.

All these factors influence the achievement of a 
high level of mastery of a foreign language by students. 
Based on the current research studies, the solution of 
these challenges is possible with a more effective use 
of professionally oriented texts improving language 
skills and properly organized independent work of stu-
dents. The proposed material for students should be 
personally significant to their interests, correspond to 
the level of foreign language proficiency, have a pro-
fessional orientation, develop students’ motivation and 
creative qualities and improve students’ communicative 
competence. In this case, a foreign language teacher 
is required to possess not only knowledge of a foreign 
language, pedagogy and teaching methods, but also 
to study the vocabulary, the special terminology of the 
received specialty.

To solve the problem, Saragih (2014) offers several 
ways:

- the use of materials that help to acquaint students 
with the chosen specialty;

- the use of situations and exercises in a foreign lan-
guage where students apply the knowledge gained in 
their specialty;

- conducting classes with subject teachers (consult-
ing).

A foreign language teaching should be as an in-
separable part of the professional training of students 
focused on improving communication skills, which will 
allow them to communicate on professional topics in a 
foreign language. Professional communicative compe-
tence is defined in many research studies as a part of 
communicative competence, a set of knowledge, skills 
and abilities that allows communication in a certain lan-
guage within a certain profession and provides a solu-
tion to professional tasks characteristic of this field of 
activity. Having these ideas in mind, we think that the 

teacher in a foreign language classroom should create 
the conditions for professional activity for students by 
offering the following types of activities: authentic tasks, 
reading special literature, writing letters, research ac-
tivities (writing reports, publishing scientific articles in a 
foreign language). 

Working with profession-oriented texts in a foreign 
language develops the cognitive and communicative 
competence of students. According to Popova (2012), 
reading and understanding profession-oriented texts 
aim the following:

- studying the language and culture;
- extracting information;
- practical mastery of the language;
- self-development.
Profession-oriented texts involve understanding 

and extracting information where students will work 
with authentic literature and specialty texts in a foreign 
language, and make a presentation as the result. The 
teacher can offer the following exercises: reading origi-
nal texts from newspapers, magazines and books in the 
specialty; prepare reports on the topic or visual presen-
tations on the topics of the specialty; participation in sci-
entific and practical student conferences. While work-
ing with texts, the teacher introduces new vocabulary to 
students. In this case, it would be appropriate to work 
with a dictionary. It is an important stage in understand-
ing the text and working with a dictionary. Searching for 
a translation of new words trains memory and is aimed 
at memorizing vocabulary. Working with texts can be 
assigned for self-study in the classroom and at home. 
The teacher selects independently texts related to the 
specialty. 

Mastering professional vocabulary will help students 
communicate in a foreign language not only on every-
day topics, but also on topics of their specialization. The 
teacher offers students an exercise to compose a dia-
logue. The group is divided into pairs. Students have a 
baggage of vocabulary on the topic of their specializa-
tion and train in the pronunciation of words in a foreign 
language. Students practice dialogic speech. Informal 
interviews arise when one student acts as an interview-
er - asks questions, and the second - answers on the 
topic of the chosen specialty. 

The use and work with professional texts in the 
classroom develops students’ communicative compe-
tence in a foreign language. Besides, we recommend to 
diversify the presentation of educational materials and 
use interactive teaching methods such as the method 
of problem presentation, discussions, case studies, 
group work, brainstorming, critical thinking, quizzes, 
mini-research, games, role-playing games, the blitz 
survey method, the questionnaire method and etc. 
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Ertak hodisasiga diskurs maqomini berish va un-
ing boshqa turdagi nutqiy tuzilmalar qatoridagi o‘rni-
ni aniqlash birmuncha qiyin vazifadir. Bunga erishish 
uchun uning mavqeyini belgilovchi tarkibiy xususiyatlar-
ni aniqlash talab etiladi.

Tilshunoslikning yangi yo‘nalishi ko‘rinishida di-
skursologiyaning shakllanishi, dastavval, uning tadqiq 
obyekti sifatida tanlanadigan birliklarning maqomini bel-
gilashdan boshlanadi. Aynan shu sababli diskursning 
maqomi, uning til va nutq hodisalariga munosabatini 
o‘rganish, shuningdek, ushbu birlikni lisoniy belgilar qa-
toriga kiritish muhim masaladir. O.I.Moskalskaya matn 
tushunchasining ikki xil ma’noda va ikkita hodisaga nis-
batan qo‘llanishini ko‘rsatib o‘tgan edi. Birinchidan, bir 
yoki bir nechta gapdan iborat har qanday nutqiy tuzil-
ma matn sifatida qaralgan bo‘lsa, ikkinchidan, roman, 
povest, hikoya, ilmiy maqola, publitsistik material, ras-
miy hujjat kabilarga ham matn maqomi berilgan. [1: 12]

Mazkur ko‘rinishlardagi nutqiy tuzilmalarni umum-
lashtiruvchi mezon – mazmuniy yaxlitlik va kommunika-
tiv mohiyat. Mazmun yaxlitligi yagona gapdan iborat 
nutqiy tuzilmada va gaplar zanjiridan tashkil topadigan 
asarlarda qariyb bir darajada namoyon bo‘ladi. Chunki 
ular muloqot muhitida o‘ziga xos kommunikativ qiymat-
ga ega bo‘ladi.

Tadqiqotchilar matnning maqomi va mohiyatini 
anglashga turlicha yondashadilar. Biroq ulardan eng 
muhimi quydagilardir:

Lingvistik yondashuvda matn obyektiv mavjud hodi-
sa sifatida qaralib, uning eng asosiy xususiyatlari qism-
lar bog‘liqligi (kogeziya) va mazmuniy yaxlitlik (koger-
entlik) ekanligi qayd etiladi.

Psixolingvistik yondashuvda matn bilish va kommu-
nikativ faoliyatlar mahsuli hamda vositasi maqomida 
talqin qilinadi. [2: 162]

Fikrimizcha, ushbu yondashuvlar to‘lig‘icha, di-
skurs hodisasi tadqiqiga ham mos keladi, zero diskurs-
da nutqiy faoliyatning dinamik xususiyatlari va lisoniy 
belgining semiotik mohiyati mujassamlashgan holda 
namoyon bo‘ladi. Bundan, albatta, ertak matni ham is-
tisno emas. Ushbu turdagi diskursning mavjudligi un-
ing ma’lum vaziyatga ishora qilishi hamda voqeaning 
kommunikantlar ishtirokida kechishi orqali isbotlanadi. 
Hikoya qiluvchi – narratorning ta’sir o‘tkazishi axborot-
ni uzatish va qabul qilishga xos kommunikativ harakat 
bajarilishidan xabar beradi. Bunday harakatlar rasmiy 
va norasmiy shakllarga ega bo‘lishi mumkin. Jumladan, 
hayvonlar haqidagi ertaklarda rasmiylik tagma’no-
li ko‘rinishga ega va bu janrning tarbiyaviy xarakterga 
egaligi bilan izohlanadi. Masalan:

– Qorning nima uchun katta? – deb so‘radi u kishi.
– Jigarim zo‘r, – dedi qumursqa.
– Beling nima uchun ingichka?– deb so‘raganida: 

Nurjahon NAZAROVA,
Samarqand davlat chet tillari instituti 

tayanch doktoranti

ERTAK JANRI MATNINING DISKURSIV TAHLILI

– Mehnatim zo‘r! – deb javob berdi qumursqa.
“A passing goat sees the fox and asks him why he 

is in the well. The cunning fox responds, “there’s going 
to be a great drought, and I’m here to make sure I have 
water.” The gullible goat believes this and jumps into 
the well. The fox swiftly jumps on the goat and uses its 
horns to reach the top, leaving the goat in the well” (the 
fox and the goat).

Badiiy jihatdan qayta ishlangan ertaklarda og‘zaki 
nutqqa oid lug‘aviy birliklar bilan bir qatorda, adabiy-ki-
tobiy lug‘at birliklari ham ishlatilgan:

“...Rustam, bu qal’ada sendan zo‘r, kurash mashqi 
va hiylada sendan epchil, go‘zallikda cho‘lpon yulduzini 
cho‘rilikka ham qabul qilmaydigan bir bahodir qiz bor”.

“ In a far away land, there was a king and queen. 
They had a beautiful baby girl. She had beautiful black 
hair and snow white skin. So the queen called her Snow 
White”; “Once upon a time, Krishnadeva Rai, who ruled 
over the Vijayanagar kingdom, dreamt of a beautiful 
palace. It was made of glittering stones and floated in 
the air. The palace had everything that one could ever 
wish for. And it could be lit up with a thousand lights or 
made to disappear into the darkness by merely wishing 
so”. 

Maishiy mavzudagi ertaklarda so‘zlarning og‘zaki 
nutqqa, shevalarga xos shakllari uchraydi:

“Yopiray, nima bo‘ldi, deb tanchaga qarasam atlas 
ko‘rpaning bir uchi tanchaga tushib sasib yotibdi. Tura 
solib yonib yotgan ko‘rpadagi olovni o‘chirdim”.

Ertak vositasida kechadigan muloqotning aso-
siy maqsadi mo‘jiza, g‘aroyibotlarni estetik idrok etish 
orqali xayolotdagi olamning go‘zalligidan bahra olish, 
zavqlanish bo‘lsa ajab emas. Bu yo‘sindagi muloqot 
og‘zaki va yozma ko‘rinishga ega bo‘lishi, bevosita yoki 
bilvosita kechishi kuzatiladi. Murakkab lisoniy-madaniy 
hodisa sifatida namoyon bo‘ladigan ushbu turdagi mu-
loqot turlari ma’lum sharoit va muhitda sodir bo‘la oladi. 
Ertaklardagi mazmun uyg‘unligi ularning qaysi janrga 
tobeligiga bog‘liq: sehrli ertaklarda badiiy-estetik qiymat 
ustunlik qilsa, rivoyatlarda axborot ifodasi old o‘ringa 
chiqadi, maishiy ertaklar hazil-mutoyibaga boy.

Ma’lumki, ertak xalq ijodining an’anaviy namunasidir 
va insonlar hayotida muhim ahamiyatga ega. Inson 
qandaydir ko‘zga tashlanmaydigan kuch, xavflar qur-
shovida yashab, uni izohlash imkoniga ega bo‘lmas-
dan, ochlik va o‘lim kabi dahshatlardan qutulish yo‘lini 
izlab yashab kelgan. Tabiiyki, bunday chorasizlikdan 
mustasno bo‘lishning imkonini topish kerak bo‘lgan, aks 
holda yashashga hojat qolmaydi. Xuddi shu izlanishlar 
ertaklar olamining timsol va ramzlar yaratishiga asos 
bo‘ldi. Oqibatda, maishiy va xayoliy mazmundagi ertak-
lar paydo bo‘lib, xalq og‘zaki ijodining eng ko‘p tarqa-
lgan janriga aylandi. Ertak asrlar davomida xalq bilan 
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birga yashab keladi, avloddan avlodga milliy qadriyat 
sifatida yetkaziladi. Ertak so‘z ustalarining jamoaviy ijo-
di mahsuli bo‘lib qolmay, individuallik xususiyatiga ham 
ega, chunki unda olamning mifologik idroki aks etadi.

Folklor asarlarining muhim manbasi xalqning hayoti, 
tarixi, ijtimoiy munosabatlari, an’ana-udumlari, estetik 
dunyoqarashi, yashash muhiti, atrofdagi tabiat ekanligi 
ma’lum. Shu jihatdan, ertak o‘ziga xos diskurs ko‘rin-
ishiga ega. Uning lug‘aviy tarkibi o‘ziga xos bo‘lib, uslu-
biy tuzilishida lisoniy va nolisoniy omillarning uyg‘un-
lashuvi sezilib turadi. Ushbu turdagi diskursning tahlili 
olam idroki inson ongida qay yo‘sinda aks topishiga oid 
muammolar yechimini topishga ko‘maklashadi.

Ertak diskursi, xuddi boshqa turdagi kommunikativ 
tuzilmalarda bo‘lganidek, o‘z semiotik maydoniga ega 
va bu maydonda lisoniy va nolisoniy belgilar o‘zaro 
munosabatga kirishib, u yoki bu ko‘rinishdagi kommu-
nikativ, pragmatik vazifani bajaradi. Mazkur belgilar 
ma’nosida ertak olamining xususiyatlari aks topadi. 
Bundan tashqari, ramziy tasvirlar ham olam manzaras-
ini tasvirlovchi belgilarga aylanadi. Masalan, o‘zbek 
va ingliz ertaklarida a goose that lays golden eggs, a 
monstrous giant with two heads, flat nosed imps with 
pointed ears, a ghost, o‘zbek ertaklarida esa parilar in-
sonlar ko‘makchisi sifatida, kabutarlar xabarchi timso-
li, tulki ayyorlik, chumoli mehnatkash jonzot timsolida 
keladi. Bunday ramziy belgilarning ertak tinglovchilar-
ga pragmatik ta’siri yuqori darajada bo‘lishiga gumon 
yo‘q. Ramz (simvol)ni “haqiqiy belgiga” tenglashtirgan 
Ch.Pirs uning mavjudligini faqat interpretant (tinglov-
chi) yordamida voqelanadigan qiymatda ko‘radi. Zotan, 
so‘zlar odatda subyektlar o‘rnida turadi, ularning sifatla-
rini ifodalaydi, chunki ular tinglovchi ongida mutanosib 
belgilarni uyg‘otishi kerak. [3: 48–49]

Ertaklar matnida ma’lum bir zamon va makonda 
qo‘llanishda bo‘lgan belgilar tizimi voqelanadi. Ushbu 
turdagi matnlar grammatik, lug‘aviy tuzilishi, mazmun 
ifodasi bilan boshqalardan farq qiladi. Bunday belgi-
lar qatoriga so‘z, so‘z birikmalari, gap kabilar kiradi va 
ularning sintagmatik aloqalari asosida gapdan yuqori 
sathga tobe birliklar hosil bo‘ladi.

Ertaklarda bayon qilinayotgan voqealar, personajlar 
bajarayotgan harakatlar, asosan, to‘qima xarakterga 
ega bo‘lib, ularning real hayotda sodir bo‘lishini tasav-
vur qilish qiyin. Masalan, faqat ertaklarda “baliq o‘ndan 
ortiq tilda gapirishi”, “tovuq oltin tuxum berishi”, “odam 
quyonga aylanib qolishi”, “ko‘zguda ma’shuq sevgilin-
ing jamolini ko‘rishi” mumkin. Bu sifat, noreal hodisala-
rni tasvirlash imkoniyati personajlar tashqi qiyofasi tav-
sifida ham faollashadi. Jumladan, ingliz xalq ertaklari 
personajlari tizimini o‘rgangan V.S.Annatova ularning 

qiyofasi tasvirida reallik va noreallik qarama-qarshiligi 
quyidagi qatorlarga egaligini qayd etadi:

a) voqea umumiy ko‘rinishga egaligi va ayrim noreal 
xususiyatlarning mavjud emasligi;

b) voqeiy umumiy ko‘rinish – ayrim noreal belgilarn-
ing mavjudligi;

d) xayoliy (fantastik) umumiy ko‘rinish – alohida no-
real belgilarning mavjudligi;

e) xayoliy umumiy ko‘rinish – alohida xayoliy bel-
gilarning mavjud emasligi. [4: 12]

Voqealar sodir bo‘lishining matnlarda ifoda topish 
holatlarini kuzatgan tadqiqotchilar reallik (voqelik)
ning uch ko‘rinishga egaligini qayd etadilar. Ajratilgan 
obyektiv, subyektiv va lisoniy realliklarning har biri o‘z 
obyektiga ega. Obyektiv reallikni voqelikda mavjud 
predmet-hodisalar tashkil qilsa, qolgan holatlarda refer-
ent taffakurda xayolan tasavvur qilinayotgan voqelikdir. 
Xuddi shu referent lisoniy belgida aks topadi. Bu esa, 
o‘z navbatida, haqiqatda mavjud bo‘lmagan ertak per-
sonajlarini (dev, yalmog‘iz kampir, suv parisi...) nom-
lashga imkon beradi. Bu xildagi referentlar insonning 
tafakkur faoliyati zamirida, umumlashtirish va mavhum-
lashtirish amallari vositasida shakllanadi. [5: 78]

Xullas, M.Jo‘rayeva qayd etganidek, ertaklar xalq 
og‘zaki ijodining eng qadimiy, ommaviy janri sifati-
da “rang-barangligi, yaratilishi jihatidan qadimiyligi, 
g‘oyaviy-badiiy yuksakligi, dunyo xalqlari adabiy mero-
siga munosib hissa bo‘lib qo‘shiluvchi go‘zal asarlarga 
boyligi bilan alohida ajralib turadi. Qadimiy ajdodlarimiz 
tomonidan yaratilgan bu bebaho og‘zaki badiiy meros 
... bebaho va ardoqli bo‘lib, ularning mazmuni negizida 
ezgulik va yovuzlik, soddalik va ayyorlik, muhabbat va 
nafrat, to‘g‘rilik va egrilik, boylik va kambag‘allik kabi 
barcha mintaqa hayotiga xos bo‘lgan umuminsoniy 
g‘oyalar yotadi”. [6: 54]

Ertaklarning yuqorida bayon qilingan xususiyatlari 
ushbu turdagi diskursning ijtimoiy-madaniy mohiyatini 
belgilashi bilan bir qatorda, uning kognitiv tabiatidan 
darak beradi. Zero, ertak inson ongi rivojida muhim 
ahamiyatga ega bo‘lib, uning bilim ko‘lami kengayishiga 
hissa qo‘shadi. Ertakni tinglab voyaga yetgan bolaning 
intellektual qobiliyati tez suratlarda rivojlanishi haqiqat-
dir. Eng muhimi, ertaklar matniga tayangan holda milliy 
dunyoqarash, milliy tafakkur taraqqiyoti haqida ilmiy xu-
losalar chiqarish mumkin.

Demak, ertak diskursini lisoniy-tafakkur jarayon si-
fatida va ijtimoiy-madaniy voqelik namunasi maqomida 
tasavvur qilish lozim. Uning matnida olam lisoniy kon-
septual manzarasining voqelanishi bilan bog‘liq holatlar 
tafsilotlarini yoritish orqali ma’lum bir lisoniy madaniyat-
ga xos milliy konseptosferaning tarkibini aniqlash mum-
kin.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Adabiyotda nasriy janrning murakkab bir turi his-
oblanmish detektiv janr sirli jinoiy ishni fosh etish taf-
silotlarini o‘zida aks ettiradi. Ushbu janrda yozilgan 
asarlarning boshqa janr namunalaridan farqi shundaki, 
unda nafaqat asar qahramoni yoxud muallif, balki mua-
mmolar ijobiy yechim topib, jinoyat haqiqiy jazoga mah-
kum bo‘lishini intizorlik bilan kutayotgan kitobxon ham 
o‘zini izquvar o‘rnida tasavvur qiladi. Kitobxonni bu da-
rajada qiziqtira olish, uning uzluksiz diqqatini jalb qilish 
esa yozuvchidan ulkan mahorat talab qiladi. Jinoyatni 
fosh etish, jinoyatchilarni topish va ularning aybini is-
botlash har doim ham oson bo‘lmagan, buning uchun 
yozuvchiga analitik fikrlash qobiliyati, zukkolik, shuning-
dek, vaqt kerak bo‘ladi.

Adabiyot deb atalmish muqaddas dargohga qadam 
qo‘ygan har bir ijodkor bu sirli olamda o‘zining anglab 
yetganlarini badiiy ifoda etishga harakat qiladi. Biz fikr 
yuritayotgan detektiv janrda ijod qilish shunchaki kito-
bxon nigohida oldi-qochdi gaplar, harakatlar bilan so‘z 
o‘yini qilish emas, balki chuqur ruhiy-falsafiy g‘oyalarni 
targ‘ib qilish demakdir.

O‘zbekiston xalq yozuvchisi Omon Muxtorning ad-
abiyotshunos va ijodkorlarning “Bozor adabiyoti yoxud 
badiiy so‘z mas’uliyati” davra suhbatida bildirgan ushbu 
fikrlari gapimizning isboti, desak adashmagan bo‘lamiz: 
“Sarguzasht, detektiv tushunchasi bilan “yengil asarlar” 
degan bahoni qo‘yish mutlaqo o‘rinsiz. O‘zbek adabi-
yotining mashhur yozuvchilaridan X.To‘xtaboyevning 
qator asarlari, Tohir Malikning “Shaytanat” yoki Said 
Ravshanning “Qironcha” asarlarini qiziqib o‘qiysan. 
“Ularning umri qisqa, tez unutilib ketadi” deyolmaysan. 
Ayrimlari o‘n yil, yigirma yil, ayrimlari yarim asrdan buy-
on yashayapti. O‘quvchiga bahramandlikdan tashqari, 
ma’naviy-ruhiy oziq ham beryapti”.

O‘zbek adabiyotida detektiv janr kecha yo bugun 
to‘satdan paydo bo‘lib qolgani yo‘q. Ushbu janrning ilk 
uchqunlari milliy adabiyotimizda, xalq og‘zaki ijodida 
paydo bo‘lgan bo‘lib, asrlar davomida shakllanib say-
qal topib bormoqda. Omon Muxtor “detektiv asarning 

Ravshan NIYAZOV, 
“Toshkent irrigatsiya va qishloq xo‘jaligini 

mexanizatsiyalash muhandislari instituti” Milliy tadqiqot 
universiteti Ingliz tili kafedrasi v.b. dotsenti;

Mo‘mina UMEDOVA,
Buxoro davlat universiteti magistratura talabasi

O‘ZBEK DETEKTIVINING VUJUDGA KELISHIDA XALQ OG‘ZAKI IJODINING 
GENETIK MANBA BO‘LIB XIZMAT QILISHI VA YOZMA ADABIYOTDAGI 

ILK DETEKTIV UNSURLAR

ilk unsurlari xalq og‘zaki ijodida” ko‘rinishini ta’kidlab, 
“keyingi bosqichda mashhur o‘zbek yozuvchisi Abdulla 
Qodiriy folklordagi detektiv unsurlarni yozma adabiy-
otga olib kirganligini va buyuk “O‘tkan kunlar” asarini 
yaratgan”ligini e’tirof etgan.

Milliy folklorshunoslik namunalari nafaqat detektiv 
janrning, umuman olganda jamiki yozma adabiyotning 
dunyoga kelishi, shu bilan birga taraqqiy etishi uchun 
genetik asos bo‘lib xizmat qiladi. Dunyoga mashhur de-
tektiv asarlar ijodkori, taniqli ingliz adibasi Doroti Seyers 
detektiv nasr ildizlarini dunyo xalqlari og‘zaki ijodidan 
izlash maqsadga muvofiqligini, sharq folklori detektiv 
janr uchun genetik manba vazifasini o‘taganligini e’tirof 
etgani butun adabiyot ahli tomonidan tan olingan rad 
etib bo‘lmas haqiqatdir. [2] Zero, har qanday badiiy asar 
yaratishdagi ilk urinishlar xalq og‘zaki ijodiga bevosita 
murojaat etgan holda dunyoga kelgan. Har bir yozuvchi 
o‘z ijod namunalarida folklorga xos obrazlar, sujetlar, 
tasviriy vositalar, motivlardan qisman bo‘lsa-da ijodiy 
foydalanishi hech kimga sir emas.

Adabiy davrlar tarixida xalq og‘zaki ijodining be-
minnat xazinasidan bahramand bo‘lmagan ijod ahlini 
tasavvur qilish amri mahol. Biz genetik asoslarini o‘rga-
nayotgan, tahlil obyektimiz hisoblangan detektiv asarlar 
ijodkorlari ham bundan mustasno emas. Buyuk rus yo-
zuvchisi M.Gorkiy ta’kidlaganidek, “folklor so‘z san’ati-
ning ibtidosidir”.

Sharq xalqlari og‘zaki merosida, jumladan, qadim-
gi Xitoy va Arab xalqlari ijod mahsuli “Qilni qirq yorib” 
qissasi, “Ming bir kecha”, “Sindbodnoma” yoki “Ayollar 
makri” kitobi, o‘zbek folklori yorqin namunasi bo‘lmish 
“Uch og‘a-ini botirlar” ertagi kabilar o‘zida sof detektivlik 
belgilarini mujassamlashtirgan, boshdan oxir jinoyat va 
uni fosh etish muammosiga bag‘ishlangan o‘lmas asar-
lar ekanligi barchamizga ma’lum. 

Keling, o‘zbek milliy detektivining genetik asosi hi-
soblangan xalq o‘gzaki ijodining hamda ba’zi yozma 
adabiy asarlarimizning aynan qaysi o‘rinlarida detektiv-
lik unsurlari yaqqol ko‘zga tashlanishini birma-bir tahlil 
qilib chiqamiz.
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Xalq og‘zaki ijodida detektiv adabiyotning qanday 
ko‘rinishlari uchraganini o‘zbek xalqining mashhur 
“Alpomish” deb atalmish dostoni misolida o‘rganam-
iz. Alpomish dostonining bosh qahramoni Hakimbek 
Qalmoq elining shohi tomonidan zindonband etiladi. 
Biroq o‘zining botirligi, aql-u zakovati bilan zindondan 
qutilib chiqishga muvaffaq bo‘lgach, otasi Boybo‘rining 
yilqichisi Qultoy bilan ko‘rishib qoladi. Qultoydan yur-
tidagi vaziyatni so‘raydi. Qultoy Boybo‘rining Bodom 
cho‘ridan bo‘lgan o‘g‘li Ultontoz Alpomishning xoti-
ni Barchinoyga uylanmoqchi ekanini, ularning to‘yi 
bo‘layotganini aytadi. Alpomish dushman Ultontoz 
oldiga yilqichi Qultoy qiyofasida borishini, Qultoy esa 
Alpomish qiyofasida qaytishini reja qiladi. Alpomish 
Qultoy qiyofasida borib, Qultoyning gaplari haqiqat-
mi-yo‘qmi tekshirmoqchi bo‘ladi. Ular ikkalasi kelishib 
olib, bir-birlari kiyimlarida hech kimning xayoliga kelma-
gan qiyofalarda to‘yga borishadi. [3]

Bosh qahramon Alpomish (Hakimbek)ning ushbu 
oqilona rejasi detektiv asarlarning asosiy timsoli his-
oblangan izquvarlar rejasini esga soladi. Izquvarlar ma-
qsadi amalga oshmaguncha dushman ko‘ziga ko‘rin-
maslikka harakat qilganidek, Hakimbek ham o‘zining 
aslida kimligini maxfiy tutadi.

Detektiv asarlarning asosiy mazmuni haqiqatni qidir-
ish va adolat o‘rnatish hisoblanadi. Alpomish ham xuddi 
shu yo‘lni tanlaydi. Rejasini amalga oshirish maqsadida 
birovga o‘zini tanitmasdan, yashirin tarzda harakat qila-
di. Bundan kelib chiqadiki, o‘zbek qadim folklorida ham 
detektiv janr elementlari mavjud bo‘lgan. Ular o‘zbek 
milliy detektivining shakllanishida muhim omil bo‘lib xi-
zmat qilgan.

Xalq og‘zaki ijoding har bir namunasida ezgulik va 
yovuzlik o‘rtasidagi azaliy kurash asosiy g‘oya sifatida 
ko‘zga tashlanadi. Detektiv janrda jinoyat va unga ber-
iladigan jazo qanchalik muhim bo‘lsa, folklor asarlarida 
ham jinoyatni fosh etish, ezgulikning yovuzlik ustidan 
g‘alaba qozonishi bosh mavzu sifatida yetakchi o‘rinni 
egallaydi.

Keyingi bosqichlarda o‘zida detektivlik elementlarini 
mujassamlashtirgan bir qancha yozma adabiyotlar ham 
yaratildi. Lekin aynan XX asrda vujudga kelib, dunyo 
adabiyoti ixlosmandlarini lol qoldirgan mashhur o‘zbek 

yozuvchisi Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani 
xalq og‘zaki ijodidagi detektiv unsurlarni yozma adabi-
yotga olib kirgan asar hisoblanadi. [4] Asar bosh qah-
ramoni Otabekning raqibi Homidning jinoyatlarini fosh 
etish uchun nihoyatda puxtalik va aniqlik bilan harakat 
qilishi jahon detektiv adabiyotidagi izquvarlar obrazini 
gavdalantiradi. 

“Detektiv janr oldidagi mas’uliyatni chuqurroq his 
qilgan”, deb e’tirof etilgan O‘zbekiston xalq yozuvchisi 
O‘lmas Umarbekovning XX asr 70-yillariga kelib detek-
tiv ruhda yozilgan asarlari janr taraqqiyotiga qo‘shilgan 
katta hissa bo‘ldi.

Taniqli o‘zbek yozuvchisi, detektiv janr namoy-
ondalaridan biri Tohir Malik aytganindek: “O‘lmas 
Umarbekovni zamonaviy o‘zbek detektiv adabiyotining 
asoschilaridan biri deb atash o‘rinlidir. O‘lmas akaning 
Qo‘qon teatri sahnasida qo‘yilgan birinchi sahna asar-
lari – “Sud”, “Yoz yomg‘iri” qissalari zamonaviy detektiv 
tarzida yozilgan dastlabki asarlardan biri edi”. [5]

O‘lmas Umarbekov o‘zining “Fotima va Zuhra” ro-
mani orqali jahon adabiyotiga “o‘zbek detektiv izquvar 
ayoli” obrazini olib kirdi. Detektiv asarlarning yetakchi 
xususiyati hisoblangan izquvarlik erkaklarga xos obraz 
bo‘lsa-da, u o‘z asari qahramon ayoli – Zuhra orqa-
li mashhur militsiya ofitserlari yecholmayotgan mua-
mmolarni yechib, jinoyatlarni fosh etdi. Shu tariqa u 
milliy o‘zbek detektiv adabiyotiga “izquvar ayol” obrazini 
tanishtirdi.

Bundan tashqari, Tohir Malikning mashhur 
“Shaytanat” asarida detektiv janr unsurlarini yanada ya-
qqolroq ko‘rishimiz mumkin. [6] Ushbu asarda yozuvchi 
jinoyat olamidagi barcha qabihliklarni hamda ularning 
yuzaga chiqish sabablarini va jinoyatlarni fosh etishda-
gi mashaqqatlarni kitobxon e’tiboriga havola etadi. 

Xulosa o‘rnida shuni aytish joizki, o‘zbek milliy aba-
diyotida detektiv janr unsurlari xalq og‘zaki ijodi nam-
ularidan tortib to XX asrning badiiy adabiyotida ham 
ko‘zga tashlanadi. O‘tgan asr ijtimoiy-siyosiy tuzumi 
davrida milliy adabiyotimizga qaratilgan bir qator qar-
shiliklarga qaramay yaratilgan badiiy asarlar hozirgi 
o‘zbek detektiv janri taraqqiyoti uchun katta hissa bo‘lib 
qo‘shildi. Yuqorida tahlil qilingan asarlar kabi o‘zbek yo-
zuvchilari ham bu mas’uliyatli janrda o‘z ijod namunala-
rini yarata olishini isbotlab berdi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Chеt tilda munosabatlar madaniyatini shakllantirish 
sharoitida kommunikatsiya jarayoni makonga aylanib, 
unda talabaning rivojlanishi amalga oshadi, o‘quv va 
kasbiy faoliyatilari shakllanadi. Muloqotga layoqat kas-
biy tayyorgarlikning muhim mezoniga, ichki dialog esa 
o‘zini o‘zi tadqiq, tahlil qilish va o‘ziga baho bеrishning 
vositasiga aylanadi. Kommunikativ yondashuv shaxsiy 
faoliyatga yondashuv bilan birgalikda insonparvarlikka 
asoslangan pеdagogikaning mohiyatini tashkil qiladi, 
shaxs rivojlanishiga doir munosabatlarni ta’minlay-
di. Ushbu yondashuv pеdagogik jarayondagi har bir 
ishtirokchining shaxsiy o‘ziga xosliklarini inobatga olish-
ni taqozo etadi. Kommunikativ yondashuvni amalga os-
hirishning shartlari quyidagicha: hamkorning subyеktiv 
xislatlarini ifodalashda tabiiylik va spontanlik; o‘zgalar-
ga va o‘ziga ijobiy munosabatda bo‘lish; o‘zgalar haqi-
da qayg‘urish, uni o‘ziga tеng huquqli hamkor sifati-
da qabul qilish; hamkor bilan munosabatlarda uning 
kayfiyatiga qarab ish tutish va fikrlariga quloq solish. 
Kommunikativ yondashuvni qo‘llash natijada talaba 
shaxsining rivojiga yordam bеrish mumkin.

V.A.Slastеnin ta’kidlashicha, “pеdagogikaning 
umumilmiy mеtodologiyasi tizimli yodashuv orqali nam-
oyon bo‘lishi mumkin, u atrof-borliqdagi hodisa va ja-
rayonlarning bir-biri bilan uzviy bog‘liqligi va bir-biriga 
asoslanganligini bеlgilaydi”. [1: 83] Bu yondashuv pеd-
agogik borliqdagi o‘z muayyan strukturasi va qonuni-
yatlari mavjud bo‘lgan obyеkt va hodisalarni bir butun 
tizim sifatida tadqiq qilishni taqozo qiladi. Tizimli yon-
dashuv obyеkt va jarayonlar tarkibining mеxanik yig‘in-
disiga mos kеlmagan holda ularning intеgrativ, tizimiy 
xususiyatlarini aniqlashga yordam bеradi.

B.F.Lomov tizimli yondashuvdagi hodisa va jaray-
onlarning ko‘pqirraliligi, ko‘p darajalarga egaligi, ularn-
ing xossa-xususiyatlari turlichaligi va bu hodisalarni 
rivojlanish jarayonida tadqiq qilish lozimligini ilmiy jihat-
dan asoslab bеrgan. [2: 42–49] Tizimli yondashuvning 
zarurligi zamonaviy jarayonlarning o‘zaro bir-biri bilan 
bog‘liqligi bilan izohlanadi, bularning hammasi ko‘pqir-
ralilik va birlikni, komponеntlarining bir vaqtda, bir tizim-
da harakatda bo‘lishini taqozo qiladi.

V.S.Lеdnеv fikriga ko‘ra, tizimli yondashuv bir-biri 
bilan o‘zaro bog‘liq tеkislikda qurilgan strukturaviy va 
dinamik modеllardan tashkil topgan.

Bizning tadqiqotda qo‘llanilgan tizimli mеtodning 
o‘zagi quyidagi olti mеzonga rioya qilishni talab etadi:

- tadqiq qilinayotgan hodisalarni bir yaxlitlikda tas-
virlash;

- ko‘p qirrali hodisalarni bir tugunga birlashtirish;
- tadqiq qilinayotgan fеnomеnning nuqtasini aniqlash 

maqsadida ularning darajaviy ko‘rsatkichlarini anglash;

Safiya QALANDAROVA,
O‘zbеkiston Rеspublikasi Qurolli kuchlar akadеmiyasi 

Tillar kafеdrasi dotsеnti, PhD

CHЕT TILDA KASBIY ISHBILARMONLIK MULOQOTI 
SHAKLLANISHINI TADQIQ QILISH MЕTODOLOGIYASI

- turlicha sifat ko‘rsatkichlari va xususiyatlarning bar-
chasini hisobga olish;

- aniqlangan dеtеrminantlar tizimidagi hodisalar 
to‘g‘risidagi ma’lumotni yaxlitlash;

- hodisalar xatti-harakatini tadqiq qilish. [3: 80–81] 
Tizimli mеtod qo‘llanganda chеt tilda kasbiy muno-

sabatlarning shakllanish jarayonini quyidagicha tavsi-
flash mumkin:

- bu jarayon kasbiy tayyorgarlikning sof asosiy tizimi 
hisoblanadi va pеdagogikaning umumdidaktik mеzon-
lari asosida amalga oshiriladi;

- mazkur jarayon boshqariladi va mukammalikka 
moyil;

- uning natijadorligi talabalarga tizimli ravishda ta’sir 
ko‘rsatishi va maxsus pеdagogik sharoitlar yaratilganl-
igiga bog‘liq;

- chеt tildagi kasbiy ishbilarmonlik munosabatlari 
madaniyati kompеtеnsiyalar tizimi sifatida kasbiy mu-
nosabatlarni samarali ravishda amalga oshirishga yor-
dam bеradi.

Shaxsiy faoliyatga yondashuvni amalga oshirish 
tadqiqotimizning asosiy mеtodikasi hisoblanib, quyidagi 
holatlar bilan aniqlanadi:

- chеt tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar 
madaniyatini shakllantirishda o‘qituvchining faoliyati 
talabaning shaxsiy imkoniyatlarini ochishga qaratiladi;

- chеt tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar 
madaniyatini shakllantirish bo‘lg‘usi mutaxassislarning 
kasbiy shakllanishiga asos bo‘lib xizmat qiladi;

- chеt tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar 
madaniyatini shakllantirish talabalarning faolligi va in-
tеrfaol tеxnologiyalarni qo‘llash asosida amalga os-
hiriladi.

Е.I.Passov konsеpsiyasiga asosan kommunikativ 
yondashuvni ta’lim stratеgiyasi dеb qabul qilish lozim, 
uning jarayonida munosabatlarning asosiy paramеtrlar-
iga rioya qilinadi, ya’ni:

- talaba faoliyatining motivatsiyaga asoslanishi, tal-
aba tashqi stimul evaziga emas, balki o‘zining ichki is-
tak-xohishiga asoslanib ish tutadi;

- maqsadga yo‘naltirilganlik (talaba oldiga qo‘ygan 
maqsadi sari harakatlanadi);

- nutqiy faollik (doimiy munosabatlardagi masalalar-
ni hal qilishga yo‘naltirilganlik);

- muammoga shaxsiy munosabatlarini ifodalay bili-
shi (manfaatdorlik hissi);

- talabalarning o‘zaro hamkorligi (ularning xat-
ti-harakati koordinatsiyasi);

- his-tuyg‘uli, mazmunli munosabatlarga kirishu-
vchanligi: (holatni qabul qila olishi), shaxsiy munosa-
batlari (ta’limning prеdmеti sifatida);
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- situativlilik (munosabatlar holatga bog‘liq bilimlarga 
asoslanganligi);

- funksiyaviylik (nutqiy funksiyalar nutqiy birliklardan 
ustun turishi);

- evrikaga moyillik (o‘qigan holda matеrial maz-
mun-mohiyatini anglash);

- mazmunga e’tibor (informativlik);
- muammoga asoslanganlik;
- vеrbal va novеrbal vositalardan foydalanishda ifo-

dalilikka e’tibor. [4: 242]
Dj.Kolli, M.Bayram kommunikativ yondashuvda 

hamkorning tafakkuri va xulq-atvorini tushunishga 
yo‘naltirilgan o‘ziga xosliklar shakllangan, muammo-
larga hozirjavoblik, munosabatlarda uddaburonlik va 
zukkolik bo‘lishi lozimligini hamda kommunikativlikning 
lingvistik, ijtimoiy va diskursiv turlari mavjudligini ta’kid-
lagan. [5: 205]

Chеt tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar 
madaniyatini shakllantirishda kommunikativ yondashu-
vni qo‘llash uchun o‘quv jarayoniga intеrfaol tеxnologi-
yalarni joriy etish talab qilinadi. Ushbu yondashuv yana 
muammoli-nutqiy, ijodiy mashq va topshiriqlarning sof 
lingvistik, rеproduktiv-trеning mashq va topshiriqlardan 
ko‘ra ko‘proq bo‘lishini, munosabatlarda autеntik situ-
atsiyalarni qo‘llashni, kommunikatsiya jarayoniga spon-
tan ravishda qo‘shilib kеta olish ko‘nikmalarining mav-
jud bo‘lishini, chеt tildagi kasbiy munosabatlarga ruhiy 
jihatdan tayyor bo‘lishlikni taqozo qiladi.

Chеt tilda kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar 
madaniyatini shakllantirish modеlini yaratish uchun 
kompеtеntlilik yondashuvini ham qo‘llash lozim, chunki 
bu yondashuv zamonaviy ta’lim paradigmasida tayanch 
yondashuvlardan biri hisoblanadi. Kompеtеntlikka 
o‘tish Yevropa hamjamiyatida ijtimoiy muammolar, 
ya’ni ochiq fuqarolik jamiyatini saqlab qolish, mеhnat 
bozoridagi yangi talablar, iqtisodiy o‘zgarishlar natijasi-
da kеlib chiqqan.

Kompеtеnlilik yondashuvi ikki asosiy tushuncha-
ga asoslanadi: “kompеtеnsiya” va “kompеtеntlilik”. 
Kompеtеnsiyalarni egallashga asoslangan g‘oya 
1970-yillarda AQShda va 1965-yilda N.Xomskiy to-
monidan til nazariyasiga taalluqli “competence” tushun-
chasi oldinga surilganidan kеyin kеlib chiqib, shu asos-
da shakllangan. N.Xomskiy tilni rеal jihatdan qo‘llash 
bu – ko‘nikma va tajribalardan foydalanib, kompеtеn-
siyani ko‘rsata olish dеmakdir, deya ta’kidlagan edi. 
[6: 9] Umuman olganda, britaniyacha va amеrikacha 
an’analarga ko‘ra, bu inglizcha tеrminlarni qo‘llash, 
ya’ni “kompеtеntlilik” (competence) insonning hayo-
tiy vazifalaridan kеlib chiqadigan tushuncha bo‘lsa, 

“kompеtеnsiya” (competency) esa insonning axlo-
qiy-xulqiy jihatlarga taalluqli. 

“Kompеtеnsiya” tеrmini hozirda kеng miqyosda 
qo‘llanilmoqda. V.D.Shadrikov “kompеtеnsiya” tеrmini-
ni bitiruvchilarni tayyorlashdagi intеgratsiyalashgan 
tavsifiy ko‘rsatkichlar, amaliy faoliyatda muvaffaqiyatni 
bеlgilab bеruvchi ta’lim natijasining katеgoriyalaridir, 
dеb ta’riflaydi. 

A.V.Xutorskoy kompеtеnsiyani shaxsning mah-
suldor faoliyat ko‘rsatishi uchun kеrak bo‘ladigan sifat 
ko‘rsatkichlari dеb biladi. U kompеtеnsiyani maqsadlar, 
kompеtеntlikni esa natija dеb ataydi. U kompеtеnsiyani 
qadriyatlarga ega bo‘lgan mazmuniy, umummadaniy, 
ijtimoiy-mеhnatga bog‘liq, shaxsiy kompеtеnsiya kabi 
turlarga ajratgan. [7: 9–10]

Chеt tildagi kasbiy ishbilarmonlik munosabatlar 
madaniyatini shakllantirish, kasbiy faoliyatda, oliy o‘quv 
yurti xorijiy til darslarida kompеtеntlilik yondashuvini 
qo‘llash kabi masalar dolzarb bo‘lib bormoqda. 

Dеmak, kompеtеntlilik yondashuvi shaxsning 
bilimlarni qo‘llashga tayyor ekanligini anglatadi. Bu yon-
dashuv quyidagilarga asoslanadi:

- kognitiv komponеnt (bilim)ning mavjudligi;
- emotiv komponеnt (bilimlarga munosabatlar)ning 

mavjudligi;
- faoliyatga doir komponеnt (bilimlarni qo‘llash)ing 

mavjudligi.
Kasbiy tayyorgarlik kontеkstida “kompеtеnsiya” tus-

hunchasiga quyidagicha ta’rif bеrish mumkin: kasbiy 
faoliyatda muvaffaqiyatga erishishga yordam bеruvchi 
bilim va ko‘nikmalarning shaxsiy sifat ko‘rsatkichlari bi-
lan birgalikdagi jamlanmasi kompеtensiya dеb ataladi.

“Chеt til” darslarida kasbiy ishbilarmonlik munos-
abatlar madaniyati shakllanadi, o‘qituvchi va talaba 
shaxs sifatida rivojlanadi, bo‘lg‘usi kasbiy faoliyatda 
chеt til kasbiy ishbilarmonlik kompеtеnsiyalari hosil 
qilinadi.

Chеt tilda kasbiy munosabatlarning aksiologik as-
pеktini quyidagicha taqdim qilish mumkin:

- lingvistik kompеtеnsiya o‘rganilayotgan qadri-
yatlarning lisoniy mazmumnini ifodalaydi;

- madaniyatlararo kompеtеnsiya xorijiy va milliy qa-
driyatlarni ta’minlaydi;

- kommunikativ kompеtеnsiya nutqda to‘planadi va 
anglangan qadriyatlarni olib kеladi;

- kasbiy kompеtеnsiya qabul qilingan qadriyatlarni 
amaliyotda qo‘llashga yordam bеradi.

Tanlab olingan mеtodologik yondashuvlar tashkiliy 
masalalar, mantiq, tadqiqotning dinamikasi va mеtodlar 
tanlovini bеlgilab bеradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
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GLOBALLASHUVNING MILLIY TIL VA MADANIYATGA TA’SIRI

Hasanjon OLIMOV,
O‘zbekiston Jurnalistika va ommaviy kommunikatsiyalar universiteti, 

Bosma OAV va noshirlik ishi fakulteti o‘qituvchisi

Bugungi kunda rivojlangan dav-
latlar zaxirasidagi mavjud qurol-
yarog‘lar, er kurrasini bir necha bor 
yakson qilishga etadi. Buni hamma-
miz yaxshi anglayapmiz. Lekin, ho-
zirgi eng katta xavf insonlarning qal-
bi va ongini egallash uchun uzluksiz 
davom etayotgan mafkuraviy ku-
rashdir. Globallashuv bir tomondan 
jamiyat taraqqiyoti uchun xizmat 
qilayotgan bo‘lsa, o‘z navbatida sal-
biy holatlarga ham sabab bo‘lmoq-
da, desak bu ayni haqiqat.

Globallashuvga berilgan ta’riflar 
ko‘p. Masalan, filologiya fanlari dok-
tori professor F. Mo‘minov “global-
lashuv – bu ommaviylashuv”, degan 
edi. Lekin uning xususiyatlarini to‘la-
roq qamrab olish uchun fransuz tadqiqotchisi B.Bandi 
bergan ta’rifga nazar tashlash kerak. Unda globallashuv 
jarayonining uch o‘lchovli ekaniga urg‘u beriladi:1

Globallashuv – muttasil davom etadigan tarixiy ja-
rayon;

Globallashuv – jahonning gomogenlashuvi va uni-
versallashuv jarayoni;

Globallashuv – milliy chegaralarning “yuvilib ketish” 
jarayoni.

Til va madaniyatimizni bir uyga qiyoslasak, tashqa-
ridan kirayotgan vayronkor shamol uy ichidagi narsal-
arni ostin-ustin qilib tashlashini hech bir xonadon so-
hibi istamaydi. Tashqaridan esayotgan ana shunday 
“shamol”ni biz globallashuvga qiyoslasak bo‘ladi. Xuddi 
shu kabi biz ham yot g‘oyalar, oqimlar va mafkuralar 
ma’naviyatimiz hamda tilimizga salbiy ta’sir o‘tkazishiga 
qarshi himoya choralari ko‘rish lozim. 

Har bir xalq va jamiyat qo‘shni davlatlardagi 
madaniy va iqtisodiy o‘zgarishlarni ko‘rib, hamnafas 
bo‘lib yashamoqda. Hatto, Avstraliya chakalakzorlari, 
Afrika savannalari va Janubiy Amerika changalzorlarda 
turmush kechirayotgan qabilalar ham qo‘shni xalqlarn-
ing zamonaviy tamaddun ta’sirini o‘zida his qilib turadi. 
Shular qatorida o‘zbek tili ham boshqa tillardan so‘zlarni 
o‘z leksikasiga qabul qilgan. Ba’zi bir o‘zbekcha so‘zlar 
esa qardosh tillarda ham foydalanib kelinyapti. 

Globallashuv ta’sirida tilimizga Evropa tillaridan bir 
qancha so‘zlar, yangi tushunchalar kirib keldi. 

Masalan, monitoring, konsalting, diller kabi so‘zlar 
nutqimizda qo‘llanila boshlandi. “O‘zbek tilidan ma’ru-
zalar” kitobidagi2 ma’lumotga ko‘ra o‘zbek tili leksikasi 
tarkibida umumturkiy so‘zlar bilan bir qatorda fors-to-
jik tilidan, arab tilidan, rus va ingliz tillaridan o‘zlash-

gan so‘zlar mavjud. Bu xalqimizning tarixi bilan bog‘liq. 
Endi, neologizmlarning (yangi so‘zlar) tilimizda namoy-
on bo‘lishi ijtimoiy – iqtisodiy aloqalar va fan – texnika 
yutuqlari natijasida o‘zlashadi.

Shu bilan birga boshqa tildan o‘zlashgan so‘zlar 
o‘zbek tiliga butunlay singib ketishi, ba’zilari esa sing-
ishmay qolishi ham mumkin. Shunga ko‘ra o‘zlashma 
so‘zlar quyidagi guruhlarga bo‘linadi:

To‘liq o‘zlashgan (kitob, daftar, shkaf, stol)
Nisbatan o‘zlashgan (vokzal, aeroport)
O‘zlashish jarayonida ( skaner, skoch)
O‘zlashmagan (ministr, oblast3)
Globallashuv natijasida tilimizga yangi so‘z va ata-

malar paydo bo‘ldi. Xususan, jurnalistikada ham yan-
gi fanlar, so‘z va atamalar qo‘llanila boshlandi. Misol 
uchun interaktiv jurnalistika, ekstremal jurnalistika, art 
jurnalistika, jurnalist estetikasi, nashrlar industriyasi 
kabi fanlar paydo bo‘ldi. Albatta, bu ommalashuvning 
ijobiy tomonidir. 

Biroq hozirgi kunda yoshlar turkiy so‘zlarning, hat-
toki, o‘zbekcha so‘zlarning ma’nosini tushunmayapti. 
Maqola yo xabar yozish jarayonida lug‘at boyligi ozligi 
uchun takrorga, so‘zlarning ma’nosini yaxshi anglol-
magani sababli uslubiy xatoga yo‘l quyilyapti. Mashhur 
shoirlardan biri Sirojiddin Sayyid bir ma’ruzasida shun-
day degan edi: “Hazrat Alisher Navoiy ortda emas, u 
zot oldinda! Qachon biz Navoiyni tushunamiz, qachon 
u zotga talpinamiz?”. 

Darhaqiqat, buyuk shoirlar yozganlarini tushun-
ish ba’zida insonga qiyindek tuyuladi. Ba’zan izohli 
lug‘atdan foydalanamiz. Milliy til va ma’naviyatimiz, 
o‘zligimizni tahdidlardan himoya qilish uchun yagona 
yo‘l bu ilmli, salohiyatli bo‘lishdir. Bundan samarali va 
kuchliroq vosita yo‘q. 
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Bugungi kunda eng samarali qurol — axborot. 
Insonning oddiy kundalik ehtiyojlarini qondirishga qa-
ratilgan xatti-harakatlarining asosini ham, dunyo mam-
lakatlarining insoniyat taqdiriga daxldor qarorlarning 
manbaini ham axborot tashkil etadi. Bu esa o‘z navbati-
da moliyaviy ta’sir ko‘lamini ham anchagina kengaytira-
di. Turli usullarda olib borilayotgan mafkuraviy targ‘ibot 
va tashviqotlarning asl maqsadi – inson qalbi va ongi 
uchun kurashga qaratilgan. Global tarmoq orqali tarqa-
tilayotgan yolg‘on xabarlar internetdan foydalanuvchi-
lar, ayniqsa, yoshlarni o‘ziga jalb qilmasdan qolmaydi. 
Yaqinda qo‘shni Qozog‘istonda ro‘y bergan voqealar 
ham bunga misol bo‘la oladi. Oddiy yonilg‘i qimmatlash-
ishi natijasida yuzaga kelgan vaziyat siyosiy mitinglar-

ga ulanib ketdi. Bundan davlat zarak ko‘rdi, oddiy xalq 
jabrlandi.

Savol tug‘iladi: nega aynan yoshlar? Axborot glob-
allashuvi  va axborot oqimining yoshlar ma’naviyatiga 
ta’siri haqida so‘z yuritganda, avvalo, bu masalaning 
zamirida jamiyat va davlatning milliy xavfsizligi yot-
ganini nazarda tutish lozim. Bundan tashqari, ulkan 
mas’uliyatni his etgan holda yoshlarda axborot xurujlar-
iga qarshi kuchli ma’naviy imunitetni hosil qilish lozim. 
Ochig‘ini aytganda, yoshlarni keng ko‘lamda internet 
tarmog‘idan uzib qo‘ya olmaymiz. Hozir axborot asri. 
Ammo ularda har qanday axborotga to‘g‘ri munosabat 
bildiradigan, uni tahlil qiladigan madaniyatni shakllantra 
olsak, bu zararni ma’lum miqyosda chegaralay olish 
mumkin.

1. “Очиқ ахборот тизимларида ахборий-психологик хавфсизлик ” фанидан маърузалар матни. 2020 йил.
2. Н.Еркабоева. Ўзбек тилидан маърузалар тўплами. “Ёш куч” Тошкент – 2021 
3. Н.Еркабоева. Ўзбек тилидан маърузалар тўплами. “Ёш куч” Тошкент – 2021

Insoniyat taraqqiyoti jarayonida yosh avlod ota-on-
alari, buvi-buvalaridan farqli o‘laroq shiddat bilan 
o‘zgarib borayotgan texnika asrida o‘sib ulg‘aymoq-
da. Bizni qurshab turgan turli texnologiyalar uyimizda, 
idoralarda va maktablarda faoliyatimizga ko‘makdosh. 
Ommaviy axborot vositalari va ilg‘or texnologiyalardan 
keng foydalanish ta’lim-tarbiya samaradorligini ta’min-

CHET TILINI O‘QITISHDA OMMAVIY AXBOROT VOSITALARI VA INTERFAOL 
O‘YINLARNING AHAMIYATI

Maqsuda  IKROMOVA,
Toshkent Irrigatsiya va qishloq xo‘jaligini mexanizatsiyalash muhandislari instituti 

Milliy Tadqiqotlar Universiteti Buxoro tabiiy resurslarni boshqarish instituti
“O‘zbek tili va adabiyoti” kafedrasi asissenti

Annotatsiya: Maqola chet tili 
darslarida ommaviy axborot vositalar-
idan samarali foydalanishga bag‘ish-
langan. Insoniyat taraqqiyoti jarayonida 
yosh avlodning ota-onalari, bobolari-
dan farqli o‘laroq, ilg‘or texnologiyalar 
davrida o‘sib ulg‘aymoqda. Ommaviy 
ta’lim va aloqani yaxshilaydi. Shu bois 
darslarni axborot texnologiyalaridan 
keng foydalangan holda qiziqarli o‘yin-
lar orqali tashkil etish o‘quvchilarning 
bilim olish qobiliyatini rivojlantiradi. 
Demak, dars jarayonini optimallashtir-
ish bugungi kunning dolzarb masalalar-
idan biridir.

Kalit so‘zlar: didaktik o‘yinlar, iro-
daviy urinish, aylana stol, interaktiv 
usul.

Annotation: The article is devoted 
to the effective use of the media in for-
eign language classes. In the process 
of human development, the parents 
of the younger generation, unlike their 
grandparents, are growing up in an 
age of rapidly changing technology. 
Extensive use of mass media and wired 
technology enhances education and 
communication. Organizing lessons 
through a variety of fun games enrich-
es and strengthens students’ learning 
skills. Optimizing the course process is 
one of the most pressing issues today.

Key words: didactic games, will-
power, round table, interactive tech-
nique.

Аннотация: Статья посвящена 
эффективному использованию СМИ 
на уроках иностранного языка. В про-
цессе развития человечества роди-
тели молодого поколения, в отличие 
от своих дедушек и бабушек, растут 
в эпоху стремительно меняющихся 
технологий. Широкое использова-
ние средств массовой информации и 
проводных технологий улучшает об-
разование и общение. Организация 
уроков с помощью различных забав-
ных игр обогащает и укрепляет учеб-
ные навыки учащихся. Оптимизация 
учебного процесса - одна из самых 
актуальных проблем сегодня.

Ключевые слова: дидактические 
игры, сила воли, круглый стол, инте-
рактивная методика.

laydi. Darslarni turli interfaol o‘yinlar orqali tashkil etish 
talabada bilim olishga qiziqishni oshiradi. Darslar jaray-
onini optimallashtirish bugungi kunning dolzarb mas-
alalaridan hisoblanadi.

Yosh avlodning qay tarzda o‘sib-ulg‘ayishi, ta’lim ol-
ishi ularning kelajakda o‘z yo‘lini topishiga muhim ta’sir 
ko‘rsatar ekan. Keng imkoniyatlarga yo‘l ochib beruvchi 

   Tadqiqot   
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texnologiyalar va yangi axborot vositalaridan foydalan-
ish rivojlanish tamoyillarini belgilab beradi. Bular quy-
idagilar: 

1. Inson hayotini soddalashtirishda axborot tex-
nologiyalaridan tizimli ravishda foydalanish; 

2. Yosh avlod tarbiyasida televideniye va axborot 
vositalaridan yo‘naltirilgan holda foydalnish; 

3. Ma’lumotlar bazasini qonun-qoida asosida elek-
tron shaklda yaratish. 

Integratsiya texnologiyasi va interaktiv axborot ilk 
bolalalik davri dasturlari mustahkam taraqqiyot aso-
siga quriladi. Yosh avlod bilan ishlovchi tarbiyachilar 
ham axborot texnologiyalaridan foydalanishni imkon 
qadar darajada o‘rganib borishlari ham talab etilmoq-
da. Sababi bugungi kun yosh kadrlari yangiliklarni juda 
tez ilg‘ab olishadi. Ba tarbiyachilardan yanada ko‘proq 
ma’lumot olishga ehtiyoj tug‘iladi. Ular tafakkuridagi 
bo‘shliqni to‘ldirishning asosiy obyekti sifatida tarbi-
yachilarini ko‘z oldilariga keltirishadi. Ular axborotlash-
gan asrda yashar ekan, soniya sayin o‘zlariga yangilikni 
kashf etib borishadi. Bunda axborot texnologiyalari sez-
ilarli darajada ta’sir ko‘rsatib borishadi.

 So‘ngi yillarda vizual axborotning rangli va juda sifat-
li hajmlarda yetkazilishi axborot texnologilariga bo‘lgan 
ehtiyojni oshishiga sabab bo‘lmoqda. Aql, idrok va 
nutqning o‘zaro bog‘liqligi, avvalo, fikrlash jarayonining 
til orqali ifodalanishida namoyon bo‘ladi. Tafakkurning 
o‘sishi axborot vositalariga bevosita tayanadi. Hozirgi 
kunda so‘z va uning mazmun-mohiyatini o‘rganish 
maqsadida assotsiativ eksperimentdan foydalaniladi. 
Assotsiativ eksperimentning barcha turlari uchun xos 
bo‘lgan xususiyat, ularda natijaning asosiy ko‘rsatkichi 
sifatida reaksiya vaqti hisoblanadi. Bu mezonlar nutq-
fikrlash jarayonining dinamikasini o‘rganish imkonini 
beradi.Assotsiativ reaktsiya vaqti fikrlash jarayoni te-
zligini ifodalaydi.

 Oliy o‘quv yurtlarida talabalarni chet tilida aniq, 
shoshilmay, yetarlicha baland ovozda gapirishga, 
so‘zlarni dona - dona talaffuz qilishga, unli va undosh 
tovushlarni to‘g‘ri talaffuz etishga, intonatsiya vositalari-
dan to‘g‘ri foydalanishi amalga oshirishni belgilab bera-
di. Oliy ta’limda chet tilini o‘rgatish vazifalar har bir gu-
ruhda, talabalarning kursi va psixologik xususiyatlarini 
hisobga olgan holda amalga oshirilib boriladi. Zeroki, 
talablarda tilni o‘zlashtirish darajasi turlicha bo‘lishi 
mumkin. 

Kompyuter texnologiyalari yordamida talabalarni 
so‘zlashuv nutqiga o‘rgatish bo‘yicha alohida dastur 
ishlab chiqilishi lozim bo‘ladi. So‘roq gap turlariga bino-
an chet tilida savollar oldindan tayyorlanishi tavsiya eti-
ladi. Ularni butun guruh uchun berilgan savollarga yak-
ka holda javob berishga, jamoa bo‘lib so‘zlashishiga, 
suhbatda qatnashishga, o‘rtoqlarning javobini qunt bi-
lan tinglash va o‘zi ham savol berishga o‘rgatilishi ular-
da chet tilidagi nutqning samarali darajada o‘zgarishiga 
olib keladi. Shu bilan bir qatorda, chet tili o‘qituvchilari 
bilan so‘zlashganda samimiy, mazmunli gapirish kabi 
ijobiy hislatlar ham tarbiyalanib boriladi.

 Chet tilini o‘rgatishga moslashtirilgan oliy ta’lim 
muassasalarining asosiy vazifalaridan biri bo‘lgan tal-
abalarni chet tilida to‘g‘ri va aniq gapirishga, ya’ni chet 

ellik sayyohlar vakillari bilan turli jarayonida, kundalik va 
mehnat faoliyatlarida erkin, to‘g‘ri munosabatda bo‘lish-
ga o‘rgatishga katta ahamiyat berilgan.

Darslarning qiziqarli va samarali bo‘lishini ta’min-
lovchi unsurlardan biri bu didaktik o‘yinlardir. Didaktik 
o‘yinlar qoidali o‘yinlar tarkibiga kiradi va rolli o‘yinlarni 
rivojlantirish uchun xizmat qiladi. Bu kabi o‘yinlar asos-
ini bilishning u yoki bu mazmunini, o‘yinning tashkil et-
ilishini belgilaydigan harakatlarni bajarishga qaratadi-
gan aqliy va irodaviy urinishini belgilab beradi. Didaktik 
o‘yinlarda asosiy fikrlash jarayonlari — tahlil qilish, qiy-
oslash, xulosa chiqarish va hakazolar takomillashadi. 
Amaliy darslarni shakllantirishda didaktik o‘yinlar uning 
samaradorligini oshiradi. O‘yin paytida bolaning ijobiy 
ish faoliyatini kuchaytiradi, ixtiyoriy diqqatini, xotirasini 
takomillashtiradi. O‘yinda o‘quvchilar o‘zlari sezmagan 
holda juda ko‘p harakatlarni, mashqlarni bajaradilar, 
chet tilidagi yangi so‘zlarni yod olishadi. 

O‘z navbatida didaktik o‘yinlarga qo‘yiladigan talab-
lar quyidagilardan iborat: 

1. Didaktik o‘yinlar o‘quv predmetlari bo‘yicha dastur 
materialiga muvofiq holda tanlab olinishi lozim. 

2. Didaktik o‘yin unda qatnashuvchilarga bilimlar 
bo‘yicha ma’lum talablar qo‘yilgan holda ishlab chiqili-
shi kerak. 

3. Didaktik o‘yinning muvaffaqiyatli o‘tishi uning 
maqsadini til o‘rganuvchilar tomonidan yaqqol anglab 
olinishiga bog‘liq. Chunki bunda o‘quvchilarning fikrini 
maqsadli yo‘nalishga solish, ularning topshiriqni bajar-
ishga qiziqishini oshirish imkoniyati tug‘iladi. 

4. O‘yinlarni tanlashda ma’lum izchillikka rioya qilish 
ham zarur. 

5. Didaktik o‘yinlarning qoidasini va tashkil etilishi-
ni tuzish va ishlab chiqishda o‘quvchilarning o‘ziga xos 
xususiyatlarini, ularning turli bo‘sh va kuchli, faol va lo-
qayd guruhlarini hisobga olish kerak. 

6. Ta’limiy o‘yinning qoidalari sodda, aniq, bo‘lishi va 
yaqqol ifodalanishi lozim. 

7. O‘quvchi talabalar butun o‘yin jarayonida faol 
ishtirok etishi, o‘z «navbatini» uzoq, kutish o‘yinga 
qiziqishni susaytirishi mumkinligini unutmaslik kerak. 

8. Dars bir o‘yinga umumiy va yakka tartibda yon-
dashish, undagi topshiriqlarning murakkablik darajasini 
va qanchasi mustaqil holda bajarilishini hisobga olish 
kerak. 

“Aylana Stol” metodi
O‘yinning maqsadi: 
- mavzu va muammoni erkin suhbat asosida tahlil 

qilishga o‘rgatish, talabalar bilim darajasini tenglashti-
rish; 

- Turli muammolarni tizimli bosqichma-bosqich hal 
etish yo‘llarini o‘rgatish 

O‘yinni tashkil etish uchun kerak bo‘ladigan vosita-
lar: 

- Xonani o‘yin uchun moslagan holda jihozlash, ya’ni 
talabalar yuzma-yuz holatda barcha ishtirokchilarni 
ko‘rib turishlari lozim bo‘ladi; 

- dasturda ko‘rsatilgan tarjima nazariyasiga oid 
mavzu ma’ruzada tushuntirib berilgan bo‘lishi va 
qo‘shimcha ma’lumot topib, mustaqil o‘qish vazifa sifa-
tida berilgan bo‘lishi lozim;
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 - “erkin mikrafon” prinsipini o‘yinda qo‘llash ya’ni 
so‘zlash navbat asosida emas fikr mavjudligiga ko‘ra 
tashkil etish; 

- Aylana stol ishtirokchilari javob berishi lozim 
bo‘lgan savol va topshiriqlar bazasini yaratish (mavzu-
ga doir savollar o‘qituvchi tomonidan oldindan tayyor-
lab qo‘yiladi); 

- berilgan fikrlarni yanada kengroq shaklda davran-
ing o‘zida muhokama qilish; 

Dars jarayonida interaktiva usullardan foydalanaish 
bugungi kun talabiga aylangan. O‘qitishning interaktiv 
usullari o‘quvchilarning g‘oyatda katta ta’lim sa-lohi-
yatini faollashtirish va foydalanishga, o‘quv jarayoniga 
ijodiylik elementlarini kiritish va ijodiy faoliyat yurituvchi 
tizmlarga xos bo‘lgan iner-giya xususiyatlaridan foydal-
anishga imkon beradi. 

Xulosa qilib aytganda, didaktik o‘yinlardan til 
o‘rgatishga asoslangan fanlarda foydalanish talaban-
ing har tamonlama bilim bazasini boyitish uchun xizmat 
qiladi. Didaktik o‘yinlarni dars jarayonining qaysi qismi-

ga tashkil etish o‘qituvchilarning individual qarashlariga 
bog‘liq bo‘ladi.

Yosh avlod nutqini rivojlantirishning asosiy vosita-
laridan (shakllardan) biri bu ta’lim. Ta’limning asosiy 
shakli — amaliy mashg‘ulotdir. Chet tilida nutq o‘stirish 
amaliy mashg‘ulotlarida talaba o‘z nutqini o‘qituvchin-
ing namunaviy nutqi bilan taqqoslashga, boshqa tala-
balar bilan o‘quv materiallarni bajarishga, ya’ni o‘qituv-
chining tushuntirishini, hikoyasini tinglashga, birgalikda 
kuylashga ma’lum bir ob’ektga diqqatini qarata olishga, 
navbat bilan gapirishga o‘rgatadi. 

Chet tillarini o‘qitishga mo‘ljallangan oliy o‘quv yurt-
larida ko‘proq aralash turdagi mashg‘ulotlardan foyda-
lanish joriy qilingan. Masalan, bir mashg‘ulotning o‘zi-
da talabalarni yangi bilim beruvchi material bilan tan-
ishtiriladi ilgari hosil qilingan bilim takrorlanadi va mus-
tahkamlanadi. Nutq o‘stirish mashg‘ulotlarni o‘ziga xos 
xusisiyatlarga ega bo‘lib, ayrim vaqtlarda mashg‘ulotni 
o‘tkazishda qiyinchiliklar vujudaga keladi. 
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TALABALARNING CHET TILIDAGI YOZUV KOMPETENSIYASINI TAKO-
MILLASHTIRISH ISTIQBOLI: RAQAMLI TA’LIM MUHITI, HAMKORLIK 

VA QAYTA ALOQA

Solijon AZIZOV,
Oʻzbekiston davlat jahon tillari universiteti 

2-bosqich tayanch doktoranti

Annotatsiya. Maqolada chet tili 
ta’limiga ixtisoslashtirilgan oliy ta’lim 
muassasalarida tahsil oluvchi tala-
balarning boʻlajak mutaxassis sifatida 
yozuv kompetensiyasini raqamli va 
an’anaviy ta’lim shakllarining oʻzaro 
uygʻunlashgan talqini – “blended” sha-
roitida takomillashtirishda integratsion 
raqamli ta’lim muhiti, oʻzaro hamkorlik 
va qayta aloqa “feedback”ning dolzarb 
amaliy ahamiyati toʻgʻrisida atroflicha 
mushohada yuritiladi. 

Kalit soʻzlar: yozuv kompetensiya-
si, til ta’limi, raqamli ta’lim, qayta aloqa, 
ingliz tili, savodxonlik, “blended” ta’lim 
muhiti, oliy ta’lim, hamkorlik, tajriba.

Annotation. The article discusses in 
detail the integrated digital learning en-
vironment, interaction and feedback in 
improving the competence of students 
studying in higher educational institu-
tions specialized in teaching foreign 
languages, as future specialists in the 
mixed interpretation of digital and tradi-
tional forms of education.

Key words: writing competence, 
language education, digital education, 
feedback, English, literacy, blended 
learning environment, higher educa-
tion, collaboration, experience.

Аннотация. В статье подроб-
но рассматривается интегриро-
ванная цифровая среда обучения, 
взаимодействие и обратная связь 
в повышении компетентности 
студентов, обучающихся в высших 
учебных заведениях, специализиру-
ющихся на преподавании иностран-
ных языков, как будущих специалис
тов в смешанной интерпретации 
цифровых и традиционных форм 
обучения.

Ключевые слова: письменная 
компетенция, языковое образова-
ние, цифровое образование, обрат-
ная связь, английский язык, грамот-
ность, смешанная среда обучения, 
высшее образование, сотрудниче-
ство, опыт.
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Til ta’limi – bu barcha zamonaviy (ona tili boʻlgan 
va boʻlmagan) tillar va madaniyatlar sohasiga oid ta’lim-
dir.1 Xususan, chet tili ta’limi oʻzaro hamkorlikda olib 
boriluvchi, uzviylik va uzluksiz omillari asnosida tashkil 
etiluvchi murakkab jarayondir. Jumladan, chet tili ta’limi 
boʻyicha mutaxassis, ya’ni oʻqituvchi va til oʻrganuvchi-
lar bugungi har tomonlama innovatsion texnologiyalar 
va gʻoyalar yordamida modernizatsiyalashgan ta’lim 
muhitida bir qator mas’uliyatli rollar va vazifalarni ba-
jarishmoqda. Chunki hozirgi chet tili ta’lim muhiti yillar 
davomida takomillashtirildi va insoniyat olamining har 
bir zamondagi talab va ehtiyojlariga moslashtirilgan hol-
da amaliyotga tatbiq etilmoqda. Zero, har qanday tilni 
bilish – bu lingvomadaniy xilma-xillikni oʻzaro tushunish 
vositasiga aylantirishning oʻziga xos mexanizmidir.2 
Natijada chet tilini oʻrganish til oʻrganuvchilarning na-
faqat bilim, koʻnikma va malakalarining, balki madaniy, 
tarixiy, iqtisodiy, siyosiy bilimlarining ham oshirilishida 
ahamiyatli koʻmakchiga aylandi. 

Agar chet tilining ona tili va ikkinchi tildan farqli jihati-
ga e’tibor qaratilsa, mazkur ta’lim jarayonining oʻqituv-
chi va til oʻrganuvchilarning amaliy dars mashgʻulotlar-
ida bajaradigan butun bir vazifa va chora-tadbirlarining 
umumiy konsepsiyasi yuzaga chiqadi. Ya’n, chet tili – bu 
atrofni oʻrab turgan muhitda ona tilida soʻzlashuvchilar 
deyarli yoʻq yoki umuman boʻlmagan tildir. Chet tili de-
ganda ta’lim jarayonida sun’iy sharoitda o‘rganiladigan 
va kundalik muloqotda ona tili bilan birga foydalanil-
maydigan til tushuniladi.3 Shu sababli, ta’lim bosqichla
rida chet tillarini oʻrganish va oʻrgatish tizimini uzviylik 
va uzluksiz omillariga chuqur e’tibor bergan holda tash-
kil etish sohada olib borilayotgan va olib borilishi mum-
kin boʻlgan ilmiy-amaliy tadqiqotlarining tahliliy-tanqidiy 
samaradorligini oshirishga zamin yaratadi. Vaholanki, 
xorijiy tillarni chet tili sifatida oʻrgatishni yoʻlga qoʻygan 
har bir mamlakat yoki hududda chet tili ta’lim sohasi
ning muvaffaqiyatli olib borilishi toʻgʻridan-toʻgʻri mazkur 
ta’limiy kontekst asosiga qurilganligi bilan oʻzining dol
zarb ahamiyatiga egadir.

Umuman olganda, til oʻrganuvchining chet tilini oʻr-
ganganlik darajasini aniqlashning eng muhim vositasi 
uning ushbu tildagi nutq faoliyati turlari – gapirish, ting
lab tushunish, oʻqish va yozuvni qay darajada egalla
ganligi bilan belgilanishi fanda ma’lum. Chet tili ta’limi
ning oliy ta’lim bosqichida oʻrgatish va oʻrganish holati 
misolida mazkur nutq faoliyati turlarining takomillashti-
rish jarayoni ta’limning quyi bosqichlaridan bir qator ji-
hatlari bilan farq qiladi. 

Birinchidan, chet tillarini oʻrgatishga ixtisoslashtiril-
gan oliy ta’lim bosqichida talabalarning ma’lum bir xo-
rijiy tildagi bilim, koʻnikma va malakalari nofilologik oliy 
ta’lim tizimidan oʻzining amaliy jarayonlardan koʻzlagan 
maqsad-vazifalari, tarkibi va oʻquv koʻlami bilan tubdan 
farq qiladi. 

Ikkinchidan, filologik oliy ta’limda talabalarning 
ta’lim olish jarayonlari asosiy oʻrganilayotgan chet tilida-
gi nutq faoliyati turlarini takomillashtirish bilan cheklan-

ib qolmaydi, balki ularning boʻlajak mutaxassis sifatida 
kelgusidagi kasbiy va professional faoliyatlariga ham 
nazariy, ham amaliy tayyorgarlik olib borilishi bilan oʻz-
ining dolzarb ahamiyatini namoyon etadi. 

Aslini olganda, nutq faoliyati turlarining har biri chet 
tili ta’limining amaliy samaradorligida oʻz maqsad-vazi-
fasiga va oʻrniga egadir. Biroq, boʻlajak mutaxassis sifa-
tida talabalarning gapirish va yozuv kompetensiyalari-
ga ularning jarayonda takomillashtirishlari lozim boʻlgan 
asosiy amaliy koʻnikmalari sifatida alohida e’tibor qara-
tiladi. 

Tadqiqot yoʻnalishidan kelib chiqqan holda maz-
kur maqolada talabalarning yozuv kompetensiyasini 
“blended” ta’lim muhitida takomillashtirishda raqam-
li ta’lim muhiti, undagi ta’lim texnologiylarining oʻrni, 
oʻqituvchi va talabalar oʻrtasidagi ikki tomonlama ham-
korlik va raqamli qayta aloqaning samarali jihatlari tahlil 
jarayoniga tortildi. Oʻz navbatida, shuni ta’kidlash joizki, 
yozuv bizga tilni qanday oʻqishimiz, yozishimiz va un-
dan foydalanishimiz, “bilish” nimani anglatishi haqida-
gi eng chuqur saboqni beradi, chunki u bizning bilim 
olishimiz va fikrlash uslubimizni tasavvur qilishimizga 
imkoniyat yaratadi.4 Misol uchun, chet tilida yozuv kom-
petensiyasini takomillashtirish nafaqat ushbu amaliy 
koʻnikma doirasida, balki qolgan barcha kompeten-
siyalar uygʻunligida amalga oshiriladi. Buning asosiy 
sababi sifatida shuni qayd etish mumkinki, chet tilida 
til oʻrganuvchilarning oʻzlashtirgan bilimi emas, aksin-
cha, egallagan koʻnikmalari nazorat qilinadi va mazkur 
holatda barcha nutq faoliyati turlarining mushtarakligi 
yakunda koʻzlangan natijalarga har tomonlama erishish 
uchun shart-sharoit yaratadi. Aslida chet tilida yozish 
til o‘rganuvchi va o‘qituvchisi uchun qiyinchilik tug‘di-
radi. U individual tarzda har bir yozuvchi (muallif)ning 
shaxsiy ehtiyojlarini qondirishi lozim va unda yozma 
nutqning oʻquvchisi tushunishini xohlaydigan biron bir 
mavzuga yoʻnaltirilgan boʻlishi va yozuvchining ishtiro-
kini davom ettiradigan tajribani taqdim etishi kerak.5 

Yozuvga va chet tili ta’limiga oid yuqorida keltirilgan 
barcha ilmiy-amaliy izlanishlarning natijalariga koʻra, 
yozuvning chet tili ta’limidagi dolzarblik darajasini belgi-
lab bermoqda, umumiy holatda esa chet tili ta’lim jaray-
onlari murakkab, koʻp qirrali va oʻz navbatida, har doim 
ikki tomonlama olib boriluvchi voqelikdir. Shu bois, yo-
zuv – tilda qabul qilingan yozuv tizimi (grafik belgilar) 
yordamida fikrni ifodalashni taʼminlovchi samarali nutq 
faoliyati turidir6+ va u nutq faoliyatining mahsuldor tur-
lariga tegishli boʻlib, axborotni yozma ravishda uzatish 
bilan bogʻliq boʻlgan murakkab fikrlash jarayonidir.7 

Ayniqsa, yozuv kompetensiyasini takomillashtirish 
jarayonida oʻqituvchi va talabalar oʻrtasidagi hamkorlik-
da olib boriluvchi uzluksiz faoliyat, undagi pedagogik va 
innovatsion texnologiyalar tatbiqining uygʻunligi hamda 
talabalar e’tiboriga havola etilayotgan chet tili ta’limi 
vositalari, xususan, qayta aloqaning samarali shaklla-
rining bugungi kundagi ta’sir doirasi sezilarli darajada 
oshdi. Natijada chet tillarini oʻqitish metodikasining ilm-
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iy-amaliy tadqiqotlarida yuqorida ta’kidlangan omillar 
har tomonlama chuqur tahlil etildi va bu jarayon munta-
zam davom etmoqda. Chunki chet tili ta’limi zamon tal-
abi va til oʻrganuvchilarning real ehtiyojlariga moslashib 
boruvchi hodisadir. Xususan, yozuv kompetensiyasini 
takomillashtirishning bugungi zamon va makon ta’lim 
jarayonlaridagi tendensiyasini oliy ta’limning ingliz tili 
yoʻnalishida tahsil oluvchi talabalarni boʻlajak mutax-
assis sifatida tayyorlash misolida quyida batafsil tahil 
etiladi. 

Avvalambor, endilikda ingliz tili oʻrganuvchilari bu-
tun dunyo boʻylab onlayn muloqot qilish orqali yangi 
oʻzlashtirilgan yozuv koʻnikmalaridan bevosita foyda
lanishlari va ularni rivojlantirishlari mumkin boʻlmoqda. 
Oʻz navbatida, asosiy oʻrganilayotgan chet tili – ingliz 
tilida yozishni osonlashtirishda onlayn korpus va lugʻat-
lar samarali vositalar sifatida qoʻllanilishi yoʻlga qoʻyildi. 
Bundan tashqari, matn muharrir dasturlari til oʻrganu-
vchilarga yozma matnlarni mustaqil ravishda yoki ham-
korlikda oʻrganish tartibida ularning qoralama nusxala-
rini tayyorlash, qayta ishlab chiqish va tahrirlash uchun 
xizmat qilmoqda. Oʻqituvchilar va til oʻrganuvchilar 
elektron pochta orqali trekni oʻzgartirish funksiyasidan 
foydalangan holda kontekstga doir fikr-mulohazalarni 
taqdim eta olmoqda.8 

“Blended” ta’lim muhitida esa chet tili oʻqituvchisi 
talabalarning har tomonlama qulay va interaktiv oʻqish 
faoliyatini olib borishlari uchun shart-sharoit yaratishga 
mas’uldir. Vaholanki, “blended” ta’lim keng doiradagi 
jamoaviylik va hamkorlikni, qamrovi keng global ulan-
ish qobiliyatini, oʻquv materiallarining dolzarbligini va 
talabalarga istalgan vaqtda, istalgan joyda oʻrganish 
erkinligini ta’minlaydi.9 Shu oʻrinda ayni ta’lim muhit-
ida qoʻllaniluvchi texnologiyalar toʻgʻrisidagi umumiy 
bir xulosani qayd etib oʻtish joizdir, ya’ni “texnologiya 
dizayn va oʻquvchilarni jalb qiladigan muhitlardan ibo-
ratdir. Texnologiya, shuningdek, oʻquvchilarni jalb qilish 
uchun kognitiv ta’lim strategiyalari va tanqidiy fikrlash 
qobiliyatlari kabi har qanday ishonchli texnika yoki 
usuldan iborat boʻlishi mumkin”.10 Jumladan, ingliz tilida 
yozuv kompetensiyasini takomillashtirish misolida olib 
qarasak, raqamli ta’lim texnologiyalari oliy ta’limda tal-
abalarning nisbatan mustaqil tarzda oʻz bilim, koʻnikma 
va malakalari ustida ishlashlari yoʻlida bir qator qulay-
liklar yaratib beradi. 

Birinchidan, blended ta’lim muhitida raqamli 
ta’lim texnologiyalari sifatida tatbiq etiluvchi vosi-
talar yozuv kompetensiyasini innovatsion integrat-
sion ta’lim sharoitida takomillashtirishda samara-
lidir. Oliy ta’lim bosqichida chet tili oʻqituvchisi, misol 
uchun, ingliz tili ta’limida eng soʻnggi raqamli texnologi-
yalari qatorida ijtimoiy tarmoq va messenjerlardan 
tizimlashtirilgan dastur asosida foydalanishi mumkin. 
Bu vositalar amaliy yozuv koʻnikmalarini real muhitda 
bosqichma-bosqich takomillashtirib borishda talaba-
larga koʻmak beradi va dasturlarning asosiy tili – ingliz 

tili boʻlganligi jarayonning yanada qulay va samara-
li boʻlishini ta’minlaydi. Masalan, yozma nutqning turli 
janrlarini tayyorlashda turli ta’limiy saytlar, bloglar va 
platformalar kabi raqamli ta’lim texnologiyalari nafaqat 
oʻqituvchining, balki talabalarning ham hamkorlikdagi 
faoliyatlarining muvaffaqiyatli amalga oshirilishiga xi-
zmat qiladi. Shu bilan birga, mazkur raqamli texnologi-
yalar orqali talabalardan yozma nutq janrlarini yarat-
ishga doir topshiriq va vazifalar oʻqituvchi tomonidan 
mutazam taqdim etib boriladi, yakunda esa talabalar-
dan ular matn yoki fayl koʻrinishida qabul qilinib olinadi. 
Zero, Telgram messenjeri platformasi orqali butun bir 
blended ta’lim shaklining innovatsion qismini integral-
lashtirish mumkin. Yoki Google Forms texnologiya-
si orqali fayl koʻrinishidagi vazifalarni qabul qilib olish 
mumkin, chunki elektron pochta manzillari orqali ish-
lash ham oliy ta’limning hozirgi kontekstini yanada opti-
mallashtirishda ahamiyatlidir. Darsdan tashqari holatda 
talabalarning virtual olamda yozuv kompetensiyalarini 
takomillashtirishlarida bir vaqtning oʻzida bir nechta 
oʻquv materiallarini tahlil qilgan holda faoliyat olib bor-
ishlari chet tili ta’limining samaradorligida muhim omil-
ga aylanib bormoqda. Shu boisdan talabalarning ijodiy 
tafakkuri, amaliy koʻnikmalarini rivojlantirish va chet tili-
dagi yozuv koʻnikmalarini oʻqitishga yoʻnaltirilgan oʻquv 
dasturlarini mehnat bozori ehtiyojlari va til oʻrganu-
vchilarning manfaatlariga hamohang tarzda shakllant-
irish dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.11 Ikkinchidan, in-
gliz tili misolida talabalarning yozuv koʻnikmalarini 
takomillashtirishda oʻqituvchi va talabalar oʻrtasida 
hamkorlikdagi ta’limiy faoliyatning bugungi rivoji-
da dolzarbdir. Hamkorlik omili chet tili ta’limida kundan 
kunga oʻz mavqeyini oshirib bormoqda va bunga bir 
qator sabablar mavjud. Misol uchun, oliy ta’limda tal-
abalarning nisbatan mustaqil faoliyat olib borishlariga, 
oʻqituvchining butun bir jarayonni nazorat qilishga va til 
oʻrganuvchilarni kerakli vaziyatda qoʻllab-quvvatlashga 
jalb etishga qaratilgan amaliy muhitning e’tibor marka-
ziga tortilgani bilan belgilanmoqda. 

Yozuv kompetensiyasini takomillashtirishda ham 
raqamli ta’lim platformalari va texnologiyalari yordami 
ahamiyatlidir. Bunda oʻqituvchi va talabalarning oʻquv 
materiallarini, topshiriq-vazifalarni muhokama qilish 
va oʻzlashtirilgan koʻnikma-malakalarning shaffoflikda 
nazorat qilinishida hamkorlikning ta’sir doirasi kuchli. 
Uchinchidan, blended ta’lim muhitida taqdim etilu-
vchi qayta aloqaning innovatsion talqini butun bir 
dars mashgʻulotlari va oʻquv materiallarining sifat 
va mazmunini yanada ijobiy tomonga oʻzgartirishda 
muhimdir. Talabalarning bilim, koʻnikma va malakala-
rini toʻgʻri va samarali yoʻsinda baholash, ularni oʻrinli 
fikr-mulohazalar bilan ta’minlash qayta aloqaning chet 
tili ta’limidagi dolzarbligini yanada oshiradi. Zero, tala-
baning yozma nutq janrini yaratishda yoʻl qoʻygan xa-
to-kamchiliklarini bartaraf etishga qaratilgan fikr-mulo-
haza, tavsiyalar interaktiv oʻquv materiallari bilan oʻzaro 
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integrallashgan holatda boʻladi. Natijada ham talabalar, 
ham oʻqituvchilar uchun butun bir ta’lim jarayonining 
sifatli va mazmunli boʻlishida qayta aloqaning ham sa-
marali jihatlari keng koʻlamda amaliyotga tatbiq etiladi. 

Xulosa shuki, bugungi kunda boʻlajak mutaxassis 
sifatida talabalarning chet tilidagi amaliy koʻnikmalari-

ni uzluksiz va uzviy shaklda takomillashtira olishlarida 
raqamli ta’lim muhiti va oʻqitish metodikasidagi yangi-
liklar muhim ahamiyat kasb etmoqda. Chet tili ta’limida-
gi har bir kichik omil yoki vosita ham oʻz oʻrni va maq
sad-vazifalariga ega ekanligini raqamli ta’lim muhiti, 
hamkorlik va qayta aloqa kabi muhim jarayonlarda be
vosita koʻrishimiz mumkin. 
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Bugungi kunda  ta’limni modernizatsiyalash zaru-
rati, dunyo hamjamiyatiga integratsiya jarayoni ta’lim 
tizimiga innovatsiyalarni joriy qilishni taqozo etmoqda. 
Axborotlashgan jamiyat davrida bilim va malakaning in-
son hayotidagi ahamiyati birinchi o‘ringa chiqadi.

Shaxsda milliy iftixor  tuyg‘usini shakllantirish, ularda 
vatanparvarlik, Vatan va millat taraqqiyotini ta‘minlovchi 
ma’naviy-axloqiy sifatlarni tarbiyalashga yordam bera-
di. Jamiyat fuqarolarining milliy g‘urur, milliy o‘zlikni an-
glash hamda milliy iftixor tuyg‘ulariga ega bo‘lishi davlat 
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ние на сегодняшний день и техноло-
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mustaqilligini mustahkamlash, jamiyat ravnaqi va millat 
taraqqiyotini ta’minlashga xizmat qiladi. Shu bois uzluk-
siz ta’lim tizimining barcha bosqichlari, shu jumladan, 
oliy ta’lim muassasalari talabalariga “milliy g‘urur, milliy 
o‘zlikni anglash” va “milliy iftixor” tushunchalari to‘g‘risi-
da ma’lumotlar berish, ularda bu kabi sifatlarning shak-
llanishi uchun pedagogik shart-sharoitlarni yaratish 
muhim ahamiyatga ega.

“Tarbiya fanini o‘qitish texnologiyalarini rivojlantir-
ishda ana’na, Vatanparvarlik, komil inson tushunalarini 
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aniq tasavvur etish muhim ahamiyat kasb etadi. 
Ana’na – ajdodlarning tarixan to‘plagan ma’naviy 

qadriyatlarini avlodlarga uzatish vositasi. Ana’na o‘z 
holicha mavhum tushuncha bo‘lib, aslida, qadriyat-
ga aylangan rasm-rusumlar, urf-odatlar, marosim-
lar, udumlar, ko‘nikmalar, malakalar, turmush tarzi va 
boshqalar haqida fikr yuritilganda, u aniq ma’no kasb 
etadi. Millatlar, xalqlar, elatlarning tarixiy xotirasiga zo‘r 
hurmat bilan qarash, avvalo, ana’naga aylangan ma-
rosimlarda o‘z ifodasini topadi. Qadriyat va ana’nalar 
xalqlarning tarixiy rivojlanishi jarayonida shakllanadi. 
Odamlarning turmush tarzi, moddiy sharoitlari  shaklla-
nishiga ta’sir qiladi. Muayyan ijtimoiy tartib-qoidalar, ax-
loq me’yorlari, urf-odat, marosim va boshqalar ana’na 
sifatida namoyon bo‘ladi. U yoshlarni tarbiyalash, ularni 
keksa avlod tajribalariga o‘rgatish vositasi hamdir. Har 
bir davrning o‘z qadriyatlari bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan az-
munan boyib boradi, ba’zilari yo‘qoladi, yangilari vujud-
ga keladi. Davr talabiga javob bermaydigan ana’nalar 
unutiladi, o‘tmishga aylanadi. 

Ana’nani asosan ikki turga bo‘lish mumkin: 
a) ana’naga aylangan xayrli (bunyodkor) marosim-

lar, ishlar, faoliyat yo‘nalishlari. Bunday ana’nalar ijti-
moiy taraqqiyot, milliy ravnaq va inson kamoloti uchun 
bemisl ahamiyatga molikdir; 

b) ana’naga aylanib qolgan zararli (vayronkor) 
udumlar, ishlar, faoliyat yo‘nalishlari. Bular har doim in-
son ongi va ruhini qashshoqlashtirib, u ijtimoiy taraqqi-
yot va inson kamolotiga zavol bo‘ladi. 

Tarixiy jarayonlar, ijtimoiy taraqqiyotning oldinga 
borishiga, insonning barkamol, sog‘lom ravnaq topishi-
ga xizmat qiladigan hamda muayyan xalq ommasin-
ing tub manfaatlariga muvofiq keladigan marosimlar, 
rasm-rusum, urf-odat, turmush va tafakkur tarzi xayrli 
ana’na vositasi ta’sirida rivojlanadi va qadriyatga ayla-
nadi.

Vatanparvarlik – Vatan oldidagi mas’uliyat va 
burchni anglash tushunchasi. Vatanparvarlik nihoyatda 
serqirra bo‘lib, tarixiy, ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy taraqqi-
yot jarayonida doimo takomillashib, rivojlanib boradi. 
Vatan manfaati, qadr-qimmatini, taqdirini, istiqbolini 
qancha ko‘p anglashilsa, kishilarda vatanparvarlik tus-
hunchasi shuncha baland bo‘ladi. Bu jarayon chek-
sizdir. Tarixiy, ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy taraqqiyotning 
turli bosqichlari vatanparvarlikning yangi-yangi qirralar-
ini kashf etib boradi. Har bir shaxsdagi vatanparvarlik 
tuyg‘usi jamiyat taraqqiyoti bilan uzviy bog‘liq. 

Haqiqiy vatanparvarlik - millat, Vatan manfaati bilan 
yashash, uning istiqboli, manfaati yo‘lida mehnat qilish 
hamda kurashishdir. 

Komil inson – ijtimoiy taraqqiyotning asosiy g‘oy-
alaridan biridir. Komil inson g‘oyasi va uni amalga os-
hirishga bo‘lgan intilishlar insoniyat sivilizasiyasining 
ma’no-mazmunini tashkil qiladi. Tarixga nazar tash-
lasak, har qanday jamiyatda komillikning eng asosiy 
ko‘rsatkichi insonning ezgulikka, ijtimoiy baxt-saodat-
ga, gumanistik g‘oyalarga munosabatida hamda ularga 
asoslangan amaliy faoliyatida namoyon bo‘ladi, ya’ni, 
jamiyatning umumiy rivojiga, insoniyat sivilizasiyasi-
ga ijobiy ta’sir ko‘rsatuvchi komillik mezoni shaxsning 
barkamolligi orqali jamiyatni baxt-saodatli qilishdan 

iborat bo‘lib kelgan. Insondagi komillik, eng avvalo un-
ing fikr, tafakkur va amaliy faoliyat erkinligini anglashi-
dadir. Shu ma’noda buyuk yunon faylasufi Suqrotning 
“O‘zing o‘zingni bil”, — degan da’vati ham insonning o‘z 
nasl-nasabini, hayot mazmunini, kishining kelajak av-
lodlar oldidagi mas’uliyat va 66 majburiyatini anglashga 
qaratilgan chaqiriqdir. 

Madaniy meros – avlodlar tomonidan yaratilgan 
amaliy tajriba, axloqiy, ilmiy, diniy va ruhiy qarashlarda 
xalq madaniyati va ijodi kabi moddiy hamda ma’naviy 
boyliklar majmui. 

Har bir davr o‘ziga xos bo‘lgan madaniy merosni 
yaratadi va kelajak avlodga qoldiradi. Masalan, qadim-
gi yunon madaniyatini oladigan bo‘lsak, o‘sha davrn-
ing fani, adabiyoti va san’ati sohasidagi nodir asar-
lari insoniyatni hozirgacha hayratga solib kelmoqda. 
Yaqin va O‘rta Sharq mamlakatlari, xususan, Markaziy 
Osiyoda o‘rta asrlarda Uyg‘onish davri boshlandi, dun-
yoviy va ilohiy ilmlar rivoj topdi. Fanning turli sohalari-
da ulkan ishlar qilindi. Jahonga dong‘i ketgan allomalar 
Muhammad Xorazmiy, Abu Nasr Forobiy, Ibn Sino, Abu 
Rayhon Beruniy, Hakim at-Termiziy, imom Buxoriy, 
Zamaxshariy, Marg‘inoniy, Moturudiy, Mirzo Ulug‘bek, 
Alisher Navoiy, Kamoliddin Behzod kabi allomalar ta-
biiy-ilmiy, ijtimoiy-falsafiy va diniy qarashlari, badiiy ijod-
lari bilan tarixda chuqur iz qoldirdilar. 

Markaziy Osiyo, xususan, O‘zbekiston hududidan 
moddiy boylik bo‘lmish asori-atiqalar, yodgorliklar 
madaniy obidalar ko‘plab topiladi. Samarqand, Buxoro, 
Qo‘qon, Termiz, Xiva, Shahrisabz shaharlarida saqlan-
ayotgan yodgorliklar, masjidu-madrasalar, maqbaralar 
jahonning ko‘p mamlakatlaridan kelgan sayyohlarni lol 
qoldirmoqda. 

Har bir davrning ma’naviy va moddiy madaniyati 
o‘sha tuzumdagi iqtisodiy, ijtimoiy, siyosiy ahvolini bel-
gilaydi. Madaniyat sohasida qo‘lga kiritilgan yutuqlar 
keyingi davrda yangi jamiyat tomonidan o‘zlashtiriladi, 
qayta ishlanadi va yangi mazmun bilan to‘ldiriladi, sha-
roitga to‘g‘ri kelmaydiganlari inkor etiladi.

Vatanimiz mustaqillikka erishgach, urf-odat, ma-
rosim va ana’nalar, milliy bayramlar qayta tiklandi, 
o‘zbek tili davlat tili maqomini oldi, islom dini madani-
yatimizning tarkibiy qismiga aylandi, tariximiz qayta 
o‘rganib chiqilmoqda. O‘tmishda milliy madaniyatimiz 
ravnaqiga katta hissa qo‘shgan buyuk siymolarning 
nomlari tiklanib, abadiylashtirilmoqda, yubileylar o‘tka-
zilmoqda. Xullas, milliy madaniy merosimizni xalq mulk-
iga aylantirish borasida ko‘p xayrli ishlar qilinmoqda. 
Bularning hammasi mustaqillik sharofati tufaylidir.

Ijtimoiy-ma’naviy sohani yanada rivojlantirish, oilalarim-
iz, mahallalarimizda, butun jamiyatimizda sog‘lom muhitni 
mustahkamlash, yoshlar tarbiyasi, tinch-osuda hayotimizni, 
muqaddas dinimiz pokligini asrash vazifasi bugungi kunda 
qanday ulkan ahamiyat kasb etayotgani haqida, o‘ylaymanki, 
ortiqcha gapirishning hojati yo‘q.1

Jamiyatimizga chuqur bilimli, malakali, tezkor va 
konstruktiv tarzda qaror qabul qila oladigan mutaxas-
sislar zarur. Shu bois o‘qituvchi va o‘quvchi-talabaning 
shaxsga yo‘naltirilgan o‘zaro hamkorligi ta’lim jaray-
onining muhim jihatiga aylanib, bunda ta’lim texnologi-
yalarini takomillashtirish katta ro‘l  o‘ynaydi. Ta’lim 
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jarayonida innovatsion texnologiyalarni qo‘llash mu-
taxassislarni tayyorlashning sifatini oshirishga hamda 
talabalarning mustaqil ishlarining rolini faollashtirishga 
ko‘maklashadi. Bo‘lajak mutaxassisning kasbiy kompe-
tensiyasini rivojlantirishda innovatsion ta’lim metodlarini 
joriy etish kelajakda uning mehnat bozorida raqobat-
bardosh bo‘lishiga zamin yaratadi.

Innovatsiya yoki yangilash insonning har qanday 
kasbiy faoliyatiga xosdir. Innovatsiyalar o‘z-o‘zidan 
paydo bo‘lmay, ilmiy izlanishlar, ilg‘or pedagogik tajri-
ba natijalari sirasiga kiradi. “Innovatsiya” tushunchasi 
lotinchadan tarjima qilinganda “yangilanish, yangilik, 
o‘zgarish” ma’nosini anglatadi. Pedagogik jarayonda 
innovatsiya ta’lim va tarbiyaning maqsadlari, mazmuni, 
metod va shakllariga yangilik joriy qilish, o‘qituvchi va  
o‘quvchi-talabaning birgalikdagi faoliyatini tashkil etish 
demakdir. Bugungi kunda pedagogikada aynan inno-
vatsiyalar ta’lim samaradorligini oshirishning eng ma-
qbul vositasi bo‘lib bormoqda. Mutaxassisning kasbiy 
kompetensiyalarini shakllantirishda uning milliy o‘zlikni 
anglash, bag‘rikenglik va tolerantlikka oid malakalarini 
rivojlantirish muhim o‘rin tutadi.

Darhaqiqat, keyingi yillarda milliy o‘zlikni anglash va 
bag‘rikenglikni rivojlantirish borasida ijobiy o‘zgarish-
lar yuz berayotgan bo‘lsa-da, ommaviy madaniyatga 
berilish, axloqiy regressiya holatlari ham yo‘q emas. 
Ta’limda innovatsiyalarning jadal rivojlanishi “Tarbiya” 
fanini o‘qitishda muammoli ta’lim, rivojlantiruvchi ta’lim, 
loyihaviy ta’lim, kasbiy mashg‘ulotlar, masofaviy ta’lim, 
Internet resurslaridan foydalanish kabi innovatsion tex-
nologiyalarni qo‘llash, shaxsga yo‘naltirilgan yondashu-
vlar orqali ta’limni differensial tarzda amalga oshirishni 
taqozo qiladi. 

Bugungi kunda e’tibor qozonayotgan muammo-

li ta’lim texnologiyasi bilishga oid, ijodiy topshiriqlarni 
bilim va malakalarni oshirish orqali mustaqil bajarishni 
ko‘zda tutadi, talabalarni ma’lum bir harakatlar tizimi-
ni shakllantirishga undaydi, muloqotda ijodiy muhit-
ni yaratadi. Muammoli ta’lim texnologiyasini quyidagi 
bosqichlarda amalga oshirish mumkin:

1. Berilgan vaziyat (holat)da yuzaga kelgan mua-
mmoni aniqlash. 

2. Holatni tahlil qilish, muammoni ifodalash. 
3. Muammoning yechimini topish. 
4. Yechimning to‘g‘ri yoki noto‘g‘ri ekanligini 

aniqlash.
Shu tariqa, ta’limning innovatsion texnologiyalari 

o‘qituvchining faoliyatini quyidagi jihatlarga yo‘naltiradi: 
• kasbiy ko‘nikmalarni shakllantirish orqali talaban-

ing faol fuqarolik pozitsiyasiga, murakkab vaziyatlarda 
to‘g‘ri yo‘l topish va muammolarni ijobiy hal qilish layo-
qatiga ega shaxs bo‘lib yetishishiga ko‘maklashish; 

• ta’lim sub’ektlarining o‘zaro munosabatlari xarak-
terini o‘zgartirish, ya’ni o‘qituvchi va talabaning hamkor 
ekanligini, bir maqsadga xizmat qilishlarini anglash; 

• ta’lim jarayonining ko‘p qirraliligi orqali talabalarn-
ing ushbu jarayonga va fanga nisbatan motivatsiyasini 
kuchaytirish; 

• ta’lim jarayonini tashkillashtirish usullarini tubdan 
o‘zgartirishga imkon beradigan zamonaviy pedagogik 
texnologiyalarni o‘rganish va joriy etishga e’tiborni 
kuchaytirish.

Innovatsiyalarning ta’limda qo‘llanishi bugungi kun-
da ta’lim, fan va amaliyotning integratsiyasiga olib bo-
ruvchi asosiy yo‘l ekanligi ma’lum bo‘lmoqda. Bu esa 
zamonaviy oliy ta’lim muassasalarida innovatsiyalar 
ta’lim sifatini oshirishning asosiy vositasiga aylanmog‘i 
kerakligini anglatadi. 

1. Mirziyoev Sh.M. Milliy taraqqiyot yo‘limizni qat’iyat bilan davom ettirib, yangi bosqichga ko‘taramiz. –Toshkent: 
“O‘zbekiston” NMIU,2017y, -461-bet

ERKIN VOHIDOVNING “OLTIN DEVOR” DRAMASIDA 
PRESUPPOZITSIYA IFODASI

Nargiza SATTAROVA,
O‘zbekiston Milliy universitetiJurnalistika fakulteti 

Lingvistika (o‘zbek tili)yo‘nalishi 2-bosqich magistranti

Annotatsiya. Ma’lumki, presuppozit-
siya implitsit vosita bo‘lib, yashirin ifoda 
usullaridan sanaladi. Presuppozitsiya-
muayyan jumla tarkibida bevosita if-
odalanmagan, yashirin holda aks etgan 
ma’no. Presuppozitsiya tushunchasi 
kontekst va vaziyat tushunchalarini o’z 
ichiga oladi. Mazkur maqolada o‘zbek 
shoiri Erkin Vohidovning  yashirin ifoda 
vositalaridan biri bo‘lgan presuppozit-
siyadan foydalanish mahorati “Oltin 
devor” dramasi misolida tahlil qilinadi. 
Ijodkorning o‘ziga xos badiiy jihatlari 
tadqiq etiladi.

Abstract.      It is well known that 
presupposition is a means of implica-
tion and a means of implicit expression. 
Presupposition is a hidden meaning 
that is not expressed directly in a par-
ticular sentence. The concept of pre-
supposition includes the concepts of 
context and situation. This article ana-
lyzes the use of presupposition, one of 
the secret means of expression of the 
Uzbek poet Erkin Vahidov, in the drama 
“Golden Wall”. The artist’s unique artis-
tic aspects are explored.

Аннотация. Хорошо известно, что 
пресуппозиция является средством 
импликации и средством имплицит-
ного выражения. Пресуппозиция – 
это скрытый смысл, не выраженный 
непосредственно в конкретном пред-
ложении. Понятие пресуппозиции 
включает в себя понятия контекста 
и ситуации. В данной статье анали-
зируется использование пресуппози-
ции, одного из тайных выразитель-
ных средств узбекского поэта Эркина 
Вахидова, в драме «Золотая стена». 
Исследуются уникальные художе-
ственные стороны художника.
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Zamonaviy o‘zbek tilshunosligida so‘nggi yillarda bir 
qator metafanlar yuzaga keldi. Bunday yangi sohalar sa-
fida lingvopragmatika ham munosib o‘rin egallab ulgurdi. 
Bugungi kunda mazkur yo‘nalishda talaygina ilmiy-tad-
qiqot ishlari amalga oshirilmoqda. Jumladan, bolalar nutqi 
pragmatikasi, ayol va erkakalar nutqidagi o‘ziga xos prag-
matik jihatlar, shuningdek, turli ilmiy va badiiy asarlarning 
lingvopragmatik tadqiqiga bag‘ishlangan qator ilmiy-pub-
litsistik maqolalar, tadqiqotlar yaratilmoqdaki, bular o‘z 
navbatida mazkur sohaning taraqqiyotiga xizmat qilib 
kelmoqda. Tilshunosligimizdagi mazkur o‘zgarishlar na-
faqat fanimiz rivojiga, balki milliy tafakkurimiz taraqqiyoti-
ga ham munosib hissa qo‘shmoqda. Shuningdek, so‘nggi 
yillarda badiiy asarlarning lingvistik, lingvopoetik tadqiqiga 
bag‘ishlangan monografik yo‘nalishdagi tadqiqot ishlari 
ham yuzaga kelmoqda. Shular qatorida E.Vohidov asar-
lari turli tadqiqotlarda u yoki bu yo‘nalishda o‘rganilmoqda. 
Ammo shu kunga qadar ijodkorning “Oltin devor drama-
si”ning pragmatik jihati tadqiq etilgan emas. 

Ma’lumki, presuppozitsiya matnda yo‘qolmaydigan, 
o‘zgarmaydigan hodisa bo‘lib, u asosan, gapda aks etgan 
asosiy propozitsiya ustiga quriladi va uni semantik jihatdan 
to‘ldiradi[6:2008]. Presuppozitsiya orqali propozitsiyaning 
ifodalanishi natijasida gap semantik jihatdan murakkab-
lashadi [1:2009]. M.Hakimov presuppozitsiya terminini 
“tagbilim” tushunchasi bilan ifoda etishga harakat qilgan. 
“Presuppozitsiya (tagbilim) ham, tagma’no ham lingvistik 
muammo ekanligi, shuningdek, matn semantik implikatur-
asining birliklari ekanligi bilan integral belgiga ega bo‘ladi”, 
deya e’tirof etgan[2:2001].

O‘zbek tilida ayrim yuklamalar borki, ular gapda pre-
suppozitsiyaga ishora qiladi. Jumladan, “Presuppozitsiya 
ham yuklamasi yordamida yuzaga keladi” [5:1994]. 
Masalan, “Oltin devor” dramasidan olingan quyidagi par-
chalarni tahlilga tortaylik:

Saidmalik – Bundan bir yil oldin sen bo‘lmaganing-
da ikkita yo‘lto‘sarning qo‘lida  o‘lib ketgan bo‘lar edim. 
Mushtlashishga ham chakki emas ekansan-a?

( “Oltin devor”)
Ma’lumki, ham yuklamasi ta’kid-kuchaytiruv ma’nosini 

ifodalovchi yordamchi so‘z turkumi bo‘lib, ushbu parchada 
esa boshqa ishlar qatori mushtlashishni ham qoyillatar-
kansan, mazmunidagi presuppozitsiyaning shakllanishiga 
xizmat qilib kelmoqda.

Abdusalom – juda ham to‘g‘ri qilgan ekanlar, rahmat-
li otam. Sening otang ham o‘zingga o‘xshagan judayam 
ayyor, tulki edi. Mana shu devorni olishda ham, rejani to‘rt 
enlik beridan olganlar. Haliyam mana shu hovlingda to‘rt 
enlik haqqim bor. 			   (“Oltin devor”)

Mazkur parchada yashirin ifoda vositalaridan presup-
pozitsiya hamda tagma’no mavjud bo‘lib, avvalo, tulki 
so‘zining lug‘aviy ma’nosini tushunib olishimiz lozim bo‘la-
di. Tulki aslida oʻta sezgir va ayyor, yirtqich sutemizuvchi 
hayvon bo‘lib, ko‘chma ma’noda o‘ta ayyor odamga nis-
batan ishlatiladi. Bu yerda leksik tagma’noni ifodalab, har 
qanday vaziyatlarda suvdan quruq chiqishga urinadigan, 
ishbilarmon, uddaburonlik ma’nosini ifodalashga xizmat 

Kalit so‘zlar: Presuppozitsiya, im-
plitsit, lingvopragmatika, ijtimoiy status, 
deyktik ifoda                                    

Keywords: Presupposition, impli-
cation, lingvopragmatics, social status, 
deictic expression

Ключевые слова:  ресуппози-
ция, имплицит, лингвопрагматика, 
социальный статус, дейктическое 
выражение.                                           

qilgan va “otangning ayyorligi shu qadarki, hattoki devorni 
ham o‘z manfaati yo‘lida to‘rt enlik beridan olgan” mazmu-
ni anglashilgan. Presuppozitsiya esa sen juda ayyor, tulki 
odamsan. Otang ham xuddi sen kabi ayyor odam bo‘lgan. 
Ya’ni otasiga nisbatan salbiy munosabat orqali farzandin-
ing xususiyati ochib berilgan hamda salbiy baho mazmuni 
anglashilgan.

-mi so‘roq yuklamasi yordamida tuzilgan ritorik gaplar 
vositasida ham presuppozitsiyaga ishora qilinadi. Bunday 
gaplar shaklan so‘roq gap ko‘rinishida bo‘lsa-da, mazmu-
nan inkorni ifodalaydi:

Bundan ko‘ra qaro yerga kirsam bo‘lmasmidi?                          
(“Oltin devor”)

Presuppozitsiya – Bundan ko‘ra qaro yerga kirsam 
bo‘lardi. Mazkur gapning kesimi shaklan bo‘lishsiz ko‘rin-
ishda bo‘lsa-da, lekin mazmunan bo‘lishlilik ifodalangan. 
Qolaversa, qaro yerga kirmoq frazeologik ifodasidan 
so‘zlovchi shaxsning boshiga tushgan kulfat shu qadarki, 
hattoki u tiriklar safidan chiqib, ajalidan besh kun burun 
boqiy dunyoga rixlat qilishga ham tayyor ekanligi, adre-
sant ruhiy holatining zaifligi va, shuningdek, aynan milliy 
mentalitetimiz, e’tiqodimiz bilan bog‘liq uyat o‘limdan qat-
tiq maqoliga hamohang inson or-nomusi, g‘ururi, sha’ni 
kabi axloqiy masalalar ifodasi ham anglashiladi.

Abdusalom - Siznikida to‘y qilib bo‘ladimi?                              
(“Oltin devor”)

 	 Presuppozitsiya – Siznikida to‘y qilib bo‘lmaydi. 
Shuningdek, bu parchada ellipsis hodisasi ham mavjud-
ki, bu yerda siznikida ifodasi sizning uyingizda birikmasi 
shaklida bo‘lishi lozim edi, lekin nutq vaziyati talabi bilan 
qaralmish ifoda tushirib qoldirilgan va buning natijasida 
mensimaslik munosabati yuzaga chiqqan.

Mo‘min – Men jinnimanmi, o‘g‘lim, jinnimanmi?                       
(“Oltin devor”)

 Ritorik so‘roq gap orqali “Men jinni emasman” pre-
suppozitsiyasi ifodalangan. Qolaversa, jinnimanmi so‘zini 
takror keltirish orqali ta’kid ma’nosi kuchaygan, yalinish 
munosabati yuzaga chiqqan.

Kim, nima so‘roq olmoshlari ishtirokidagi ritorik gaplar-
da ham presuppozitsiya mavjud bo‘ladi. So‘roq olmoshlari 
ishtirokida tuzilgan bunday javob talab qilmas gaplarda 
so‘roq olmoshi nimani anglatsa, u ishora qilgan ma’no alo-
hida ta’kidlanadi, uning ta’sirchanligi kuchaytiriladi[3:2012]. 
Masalan, kim so‘roq olmoshi ishtirok etgan so‘roq gaplar-
da hamma yoki hech kim tushunchasi alohida ta’kidlanadi.

Mo‘min - Mening   o‘g‘limga kimlar qizini bermaydi?                 
(“Oltin devor”)

Mazkur ritorik so‘roq gapi orqali “Menga hamma qiz-
ini beradi” presuppozitsiyasi ifodalangan. Bunday ritorik 
so‘roq gapning kesimi inkor shaklda bo‘lsa-da, gap maz-
munan tasdiqni ifodalagan. Bu jumladan, shuningdek, 
menga manaman deganlar qizini beradi, sen kim bo‘libsan 
mazmunidagi mensimaslik, suhbatdoshini pisand qilmas-
lik mazmuni ham anglashiladi.

Saidmalik – Men senga nima yomonlik qildim?             
(“Oltin devor”)
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LINGUAL ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN 
THE UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES

Annotatsiya. Frazeologik birliklar 
va idiomalarda til shakllanishining tarixiy 
belgilarini ko‘ramiz, til rivojlanishiga sezi-
larli ta’sir ko‘rsatgan madaniyat va ta’limn-
ing o‘ziga xos xususiyatlarini topamiz. 
Idiomalar asl xususiyatga ega; tarjima tili-
da analoglarni topish juda qiyin. Masalan, 
ingliz va o‘zbek frazeologiyasida sof milliy 
idiomalar bilan bir qatorda tarjimada te-
gishli ma’noni topishga yordam beruvchi 
ko‘plab xalqaro frazeologik birliklar va id-
iomalar mavjud. Ba’zi idiomalarda stilistik 
elementlar saqlanib qolgan bo‘lib, o‘tgan 
davrlar vakillari, davrning ustuvor yo‘nal-
ishlarini aks ettiradi.

Kalit so‘zlar: semantik, idiomalar, 
dominantlik, frazeologik birliklar, o‘ziga 
xos, jihatlar.

Annotation. In phraseological units 
and idioms, we see historical signs of 
language formation, find unique fea-
tures of culture and education, which 
significantly influenced the develop-
ment of language. Idioms have an 
original character; it is very difficult to 
find analogues in the language of trans-
lation. For example, along with purely 
national idioms in English and Uzbek 
phraseology, there are many interna-
tional phraseological units and idioms 
that help to find appropriate meaning in 
translation. Some idioms retain stylistic 
elements – representatives of previous 
eras, reflecting the priorities of the time. 

Keywords: semantic, idioms, dom-
inance, phraseological units, unique, 
aspects.

Аннотация. Во фразеологизмах 
и идиомах мы видим исторические 
признаки формирования языка, на-
ходим уникальные черты культуры 
и образования, которые существен-
но повлияли на развитие языка. 
Идиомы имеют оригинальный харак-
тер; очень сложно найти аналоги в 
языке перевода. Например, наряду 
с чисто национальными идиомами в 
английской и узбекской фразеологии 
существует множество интернацио-
нальных фразеологизмов и идиом, 
помогающих найти соответствующее 
значение в переводе. Некоторые 
фразеологизмы сохраняют стили-
стические элементы - представители 
предшествующих эпох, отражающие 
приоритеты времени.

Ключевые слова: семантиче-
ский, идиомы, доминантность, фра-
зеологизмы, уникальный, аспекты.

Presuppozitsiya – men senga hech qanday yomonlik 
qilganim yo‘q. Nima so‘roq olmoshi vositasida hech qa-
nday bo‘lishsizlik olmoshiga ishora qilingan. Bu yerda, 
shuningdek, so‘zlovchi shaxsning o‘zini oqlashga, vazi-
yatni yumshatishga harakati namoyon bo‘ladi va yalinish, 
xokisorlik mazmuni anglashiladi.

Shafoat – Nima men senga poyloqchimanmi?                             
(“Oltin devor”) 

Bu gapda poyloqchi emasman presuppozitsiyasi mav-
jud bo‘lib, nima so‘roq olmoshi orqali esa ta’kid ma’nosi 
kuchaytirilgan va suhbatdoshiga nisbatan mensimaslik, 
o‘zini katta olish kabi salbiy munosabat ifodalangan.

Faqat yuklamasi ham yashirin presuppozitsiyani yuza-
ga keltiruvchi vosita bo`lib, u o‘zi ajratib kelayotgan bo‘lak-
ka yaqin bo‘lgan tushunchalarni zidlash orqali presuppozit-
siyani hosil qiladi. Zidlashning tasdiq yoki inkor xarakterda 
bo‘lishi o‘zi ishtirok etayotgan gapning predikatiga bog‘liq 

bo‘ladi. Agar predikat tasdiq formada bo‘lsa, yashirin pre-
suppozitsiya inkor xarakterda bo‘ladi” [5:1994].

Matlab - Hajga faqat halol mehnat bilan topilgan pul 
bo‘lishi kerak.  (“Oltin devor”)

Ushbu gap ham shaklan tasdiq ko‘rinishida-da, lekin 
mazmunan harom pul bilan hajga borilmaydi, presuppozit-
siyasiga ishora qilingan. Mantiqiy izchillik asosida tahlilga 
chuqurroq yondashadigan bo‘lsak, parchada tasdiq orqali 
inkor munosabatidagi presuppozitsiyaga ishora qilingan 
bo‘lsa-da, ammo presuppozitsiya anglatgan inkor mazmu-
nidagi jumlada ham aslida tasdiq ma’nosiga ishora mav-
jud. Bunday badiiy mukammallik ijodkorning so`zdan foy-
dalanishda naqadar sinchkov bo‘lganinI namoyon etadi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, Erkin Vohidovning 
sermazmun va betakror ijodiyotini har turli yondashuvlar 
nuqtayi nazaridan tahlil qilinsa-da, yangi-yangi ma’nolar 
kashf etilaveradi. 
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The phraseological structure of the Uzbek and 
English languages is very various, but have similar 
meaning. The considerable part of it is made by units 
with national and thematic semantics. In the article, in 
comparative aspect, semantic properties of phraseo-
logical units of the Uzbek and English languages are 
considered. Concept is externalized with the help of 
various linguistic means referring to different linguistic 
levels. It can be expressed by words, derivatives, phra-
seological units, proverbs, aphorisms and even texts. 
For example, the concept beauty is represented by:

- lexical units: beauty, charm, loveliness, handsome-
ness, attractiveness, prettiness, glamour;

- word-formation units: 
adjectives: beautiful, charming, pretty, handsome, 

good-looking, lovely, gorgeous, attractive, exquisite, 
beauteous, radiant, enjoyable, captivating, alluring, su-
perb, wonderful, fine, splendid, admirable, great; 

verbs: to beautify, to adorn, to ornament, to glamor-
ize, to grace, to decorate, to adorn, to garnish, to em-
broider, to fancy up;

- phraseological units: graceful as a swan, as pret-
ty as picture, as handsome as a young Greek god, as 
handsome as paint, as shining as star;

- proverbs and sayings: beauty is a living thing; 
beautiful man creates beautiful things; beautiful man 
acts beautifully; good fame is better than a good face; 
a pretty girl, a heart of gall; handsome is as handsome 
does;

- quotations and aphorisms: All that’s beautiful drifts 
away like the waters (W.B. Yeats); Beauty is all very 
well at first sight; but whoever looks at it when it has 
been in the house three days? (G.B. Shaw); Remember 
that the most beautiful things in the world are the most 
useless; peacocks and lilies for instance (J. Ruskin);

- texts: a fragment of the text or the entire text (e.g. 
“Dorian Grey”, “The Nightingale and the Rose” by O. 
Wilde).

One of the problematic areas in the concept theory 
is the concept structure. There are different views and 
approaches to this problem. Not going into details of 
this problem, we should stress that the majority of the 
researchers outline a three-level structure of the con-
cept, including notional, imagery and axiological con-
stituents of fields (S.G. Vorkachyov, Z.D. Popova, I.A. 
Sternin, V.I. Karasik, etc.)

The Uzbek language has developed a long history 
of the Republic of Uzbekistan. During this time, it col-
lected a great number of phraseological units, which 
people found successful, interesting and still have 
used them. So there was a special section of linguis-
tic phraseology, a set of stable expressions of inde-
pendent importance. In order to talk further about this 
method of translation, we will give a definition of the 
phraseological equivalent. Phraseological equivalent is 
phraseologism in translation language, by all indicators 

equal to the translated unit. The mere affiliation of idiom 
with internationalism is not enough to ensure its correct 
translation. First, not all “international units” included in 
English are available in Uzbek. Secondly, despite the 
same path of translation – calculus, there are still minor 
formal differences between equivalents (phrase – com-
plex word, sentence – non-sentence construction, dif-
ferent suffixation, etc.), and this sometimes makes the 
translator very difficult to find out analogues. For exam-
ple, the Uzbek equivalent of “qo‘yniga qo‘l solmoq” is 
“to have a finger in every pie” in English – a translation 
of the sentence design (which is much more common 
in the Uzbek language). Third, although comparatively 
rare, equivalents may be greater than one and then the 
translator cannot automatically replace the unit with an 
equivalent. 

The word formed in the meaning of a phraseological 
unit comes from the use of the word in whole or in part. 
For example, trying to understand someone’s thoughts 
is like figuring out what it is. As a result, free combi-
nations are combined to express other content that is 
similar to what is understood, and the device becomes 
an idiom. Or “having a finger in pie” as idiom phrase can 
see the same attitude. The same phraseological unit 
can be both composite and expressive. This phenom-
enon is quite common and occurs mainly by chang-
ing the proportion of the structure in phraseologism. 
For example, “ko‘nglini ko‘tarmoq” (in English “cheer”) 
is a phraseologism with a built-in compound; but this 
does not happen in English because its meaning has 
changed radically: She took great care of everything - 
took care of children. From the above-mentioned exam-
ples, it is clear that the expression of a phraseological 
unit should take into account not only the lexemes con-
tained therein, but also the morphemes of their pres-
ence as a permanent component of the phraseological 
unit. Because morphemes, along with lexemes, are the 
internal grammatical structure of idiom. Only parts that 
are added in connection with speech are not part of the 
plan of expression of the idiom. For example, “shum-
liging o‘zingning boshingga yetsin” (let your ideas be in 
your head). 

When you say that a phrase should be understood 
as a structure to express idiom, stylistic expression, lex-
emes and morphemes, this is added in connection with 
compound speech in phraseologism as a cross section, 
hence it is not included in the structure of expression of 
idiom.

The category of work is one of the basic cultural 
universals, which reflects the picture of each nation as 
a whole, and the linguistic picture of the national lan-
guage in particulars. Comparison of language tools re-
flecting the universals of different languages will allow 
to compare language structures, as well as discover 
similarities and differences. This circumstance makes 
relevant the subject of our research work.
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XORIJIY ANTROPONIMLARNING DISKURSIV 
PRAGMATIK XUSUSIYATLARI

 Zulfiya BERDIEVA,
Termiz davlat universiteti o‘qituvchisi, 

Annotasiya: Ushbu maqola-
da xorijiy antroponimlarning di-
skursiv pragmatik xususiyatlari 
va uning hozirgi tilshunoslikdagi 
talqini lingvo-kulturemalar sifatida 
antroponimlar va iboralar, tildagi 
o‘xshatish va metaforalarni tahlil 
va tadqiq qilishga harakat qilana-
di. Xorijiy antroponimlarning hozir-
gi tilshunoslikdagi talqini semantik 
xususiyatiga ko‘ra o‘zaro adekvat 
(o‘xshash), ularning mazmun, tash-
qi tuzilish, shakli pragmatik tadqiq 
qilinadi.

Tayanch so‘z va iboralar: xori-
jiy antroponimlar, diskurs,  pragma-
tik xususiyat, tilshunoslik, lingvokul-
turema, o‘xshatish,  metafora, se-
mantik xususiyat, o‘zaro adekvat, 
mazmun, tashqi tuzilish, shakl.

Annotation. This article aims to 
analyze and study anthroponyms 
and phrases, language analogies 
and metaphors as linguistic cul-
tures, both discursive and pragmat-
ic features of foreign anthroponyms, 
and their interpretation in modern 
linguistics. The interpretation of for-
eign anthroponyms in modern lin-
guistics is mutually adequate (sim-
ilar) in terms of semantic properties, 
their content, external structure, 
form are studied pragmatically.

Keywords: foreign anthrop-
onyms, discourse, pragmatic attri-
bute, linguistics, linguocultureme, 
analogy, metaphor, semantic at-
tribute, mutual adequacy, content, 
external structure, form.

  Ma’lumki, zamonaviy tilshunoslikda antroponimlarn-
ing kommunikativ imkoniyatlari kognitiv tilshunoslik, 
diskurs tilshunosligi, lingvomadaniyatshunoslik, prag-
malingvistika, stilistika singari yo‘nalishlarning asosiy 
tadqiq ob’ektiga aylandi. Ayniqsa, antroponimning o‘z 
referenti bilan tilda, voqelanish paytida va nutqda o‘za-
ro bog‘lanishi asosida yuzaga keladigan konnotatsi-
yalarning pragmatik jihatlarini o‘rganish nihoyatda katta 
nazariy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda.   

Jamiyat taraqqiyotining hozirgi bosqichida global-
lashuv jarayoni bilan bog‘liq madaniyatlararo muloqot-
da faollashadigan antroponim ma’nosining denotativ 
va konnotativ voqelanishiga ta’sir ko‘rsatadigan prag-
malingvistik omillarni o‘rganish muammosi tobora dolz-
arblashib bormoqda. Antroponimlarning diskursiv-prag-
matik xususiyatlarini yangi ilmiy-nazariy qarashlar va 
metodlarga tayangan holda tadqiq etish hamda bundan 
dunyo ilmiy jamoatchiligini xabardor etish zaruratini yu-
zaga keltiradi.

Antroponimik birliklar ingliz, nemis, rus, o‘zbek tillari 
materialida ham maxsus tadqiqotlarning ob’ekti sifatida 
turli yondashuvlar asosida o‘rganilgan. Masalan, ingliz 
antroponimikasida shaxs identikligi va pragmatikasi[1], 
antroponimlar yasalishining nominativ jihatlari va ingliz 
laqablarining milliy madaniy o‘ziga xosligi[2], allyuziv va 
pretsedent antroponimlarning qo‘llanishi[3] kabi mavzu-
lar tahlil qilingan. Nemis badiiy diskursida atoqli otlar 
kognitiv ma’nosining taraqqiyoti masalalari tavsiflan-
gan[4]. 

O‘zbek antroponimlarini lingvistik, tarixiy, etnose-
mantik, sotsiolingvistik nuqtai nazardan o‘rganish-
ga bag‘ishlangan tadqiqotlarda ismlarning nominativ 

vazifasi, ism ma’nosi tushunchasi, ism berishda amal 
qilinadigan udum va odatlar, diniy ma’noli nomlarning 
bolaga berilish sabablari, ism berishda amal qilinuvchi 
totemistik va animistik e’tiqodlarga oid qimmatli ma’lu-
motlar berilgan[5]. O‘zbek ismlari, familiya va ota ism-
lari, laqablari va taxalluslari quruq yorliq bo‘lmasdan, 
ma’lum ma’noga ega ekanligi haqida ham fikrlar bildi-
rilgan[6]. O‘zbek antroponimiyasi lug‘aviy boyligining 
o‘z qatlamini tashkil etgan ismlarning mazmuniy tasnifi 
va grammatik tuzilishi hamda mintaqaviy o‘ziga xosligi 
masalalari tadqiqotchilarning e’tiboridan chetda qolma-
gan[7].

Antroponimlarni o‘rganish jarayonida yuzaga kelgan 
asosiy muammolardan biri – bu ularning leksik ma’nosi 
bilan bog‘liq muammodir. Bugungi kunga qadar qan-
cha bahslar bo‘lsa, shuncha fikrlar saqlanib qolmoqda. 
Antroponimik birliklarning ma’nosi muammosi bo‘yicha 
fransuz va xorijiy tadqiqotchilar tomonidan bildirilgan 
fikrlarni uchta asosiy guruhga – asemantiklik, ya’ni 
onimlarning ma’nosi yo‘q degan nuqtai nazar, seman-
tiklik, ya’ni onimlar keng ma’noga ega degan nuqtai 
nazar va ikkalasining ham xususiyatlarini birlashtirgan, 
go‘yoki birinchi va ikkinchi nuqtai nazarlarni ”yarashtir-
adigan” nuqtai nazarga ajaratish mumkin[8].

Antroponimlarning diskursiv-pragmatik tabiatini yor-
itish jarayoni, tabiiyki, antroponimlarda ma’noning mav-
judligiga asoslanadi. Antroponim semantikasi apellyativ 
manosiga nisbatan kengroq deb hisoblaymiz. Atoqli 
ot lingvistik va ekstralingvistik komponentlardan tash-
kil topgan murakkab tuzilishga ega. SHu bilan birga, 
lingvistik komponent stilistik qiymatni ham, til va nutqda 
qo‘llanish xususiyatlarini ham va boshqa elementlar-

Аннотация. В данной статье ста-
вится задача проанализировать и изу-
чить антропонимы и словосочетания, 
языковые аналогии и метафоры как 
лингвокультуры, как дискурсивные, 
так и прагматические особенности 
иноязычных антропонимов, а также их 
интерпретацию в современной лингви-
стике. Толкование иноязычных антро-
понимов в современной лингвистике 
взаимно адекватно (сходно) по семан-
тическим свойствам, их содержание, 
внешняя структура, форма изучаются 
прагматически.

Ключевые слова: иноязычные ан-
тропонимы, дискурс, прагматический 
признак, языкознание, лингвокультуре-
ма, аналогия, метафора, семантиче-
ский признак, взаимная адекватность, 
содержание, внешняя структура, фор-
ма.
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ni ham o‘z ichiga oladi. Ekstralingvistik komponent 
tarkibiga ismning murakkab assotsiatsiyalari, ism egas-
ining mashhurlik darajasi, ism va uning egasi haqida 
ensiklopedik ma’lumot, ismning mafkuraviy yo‘nalishi 
va boshqalar kiradi. Antroponim semantikasida uch-
ta asosiy qismni ajratamiz: denotativ – denotat, ya’ni 
nomlashning tabiatini belgilaydigan predmet tur bilan 
o‘zaro bog‘lanadi; signifikativ – sinifikat, ya’ni bilvosita 
antroponimda mujassamlashgan tushuncha bilan o‘za-
ro bog‘lanadi; pragmatik – denotat haqidagi ob’ektiv ax-
borot asosida vujudga keladigan cheksiz ko‘p sub’ektiv 
qo‘shimcha ma’nolar va assotsiatsiyalardan tashkil to-
padi. Masalan, François ismi: semantikaning denotativ 
komponenti - sub’ekt, erkak; signifikativ komponenti–
tirik mavjudot, odam; pragmatik komponent – François 
Mittérand yoki Mauriac, yoki faqat adresantga ma’lum 
bo‘lgan har qanday shaxs va u haqida barcha bo‘lishi 
mumkin bo‘lgan ma’lumotlar[8].

Antroponimni o‘z referenti bilan bog‘laganda fransuz 
tili sohiblari tomonidan tan olingan belgilarni aks ettir-
adigan semalar tilda farqlanadi. Masalan: “ushbu ism 
bilan nomlangan”, “jonli” (qiyoslang: Jules va Paris), 
“odam” (qiyoslang: Jules va Loulou (otning laqabi), “er-
kak jinsi/ ‘ayol jinsi’ (qiyoslang: Jules va Julienne), ‘mil-
lati’ (qiyoslang: Jules va Ivan), ‘mintaqaviy mansublik’ 
(qiyoslang: Julien va Juluan (ismning breton varianti) va 
ma’lum bir tarixiy davrga mansubligi’ (qiyoslang: Jean 
va Guy (eskirgan ismlar ro‘yxatiga kiradi). Ko‘rsatilgan 
belgilarni signifikat tarkibiga ingerent rod semalari sifati-
da (‘ushbu ism bilan nomlangan’, ‘jonli’ va ‘odam’) va tur 
semalari sifatida (‘erkak jinsi/‘ayol jinsi’, ‘millati’, ‘hudud-
iy mansubligi’, ‘ma’lum bir tarixiy davrga mansubligi’) 
kiritish mumkin. Bunday semalar ma’no farqlaydigan 
semalar bo‘lmasdan, ismlarning ichki tasnifini amalga 
oshirish va kichik guruhlarga ajratish imkonini beradi. 
Fransuz tilida konnotatni barcha antroponimlarda ham 
bevosita ajratib bo‘lmaydi, chunki konnotat ingerent se-
malar bilan (masalan, ayol ismlarida “zaiflik” semasi) 
va til sohiblari tomonidan tushuniladigan qo‘shimcha 
assotsiatsiyalar bilan (masalan, Pierrot, Margo kichra-
ytirish-erkalash ismlari holatida) bog‘langan afferent 
konnotativ semalar bilan bog‘liq holda shakllanadi[8].

Fransuz antroponimlarining muayyan konnotativ 
to‘yinganligini adekvat idrok etish uchun ism refer-
entining mantiqiy ma’nosini o‘zlashtirishning o‘zi etarli 
bo‘lmaydi. Bu jarayonda, kamida, konnotatsiyaga xos 
bo‘lgan ushbu tarkibiy qismlarning semantik mohiyatini 
bir-biridan farqlash talab etiladi. Ishda antroponimning 
hissiyotliligi so‘zlovchining tinglovchiga nisbatan hissiy 
munosabatini ifoda etish qobiliyati sifatida talqin qilina-
di. Baholash ism referentiga nisbatan ijobiy, salbiy yoki 
neytral munosabatni bildirish maqsadida antroponim 
shaklining ma’lum bir variantini tanlashni nazarda tut-
adi. Ekspressivlik ma’lum bir sifatning namoyon bo‘lish 
me’yorini, darajasini ko‘rsatadi. Stilistik qaydlov antro-
ponim referentiga nisbatan so‘zlovchining munosabati 
implitsit tarzda ifodalangan ushbu kommunikativ muhit-
da antroponimik birlikni qo‘llash maqsadga muvofiq 
emasligidan dalolat beradi. Umuman, antroponimik 
birliklarning konnotatsiyasi, o‘z tabiati bo‘yicha, seman-
tikaning o‘ta murakkab makrokomponenti bo‘lib, eks-

pressiv bo‘yoqdorlik tabiati bilan ajralib turadi.
Lingvopragmatik nuqtai nazardan, diskurs o‘z-o‘zini 

rivojlantiradigan tizim bo‘lib, uning muhim tarkibiy qism-
laridan biri ijtimoiy yo‘naltirilgan va kommunikativ faoli-
yat bilan shartlangan, ijtimoiy-vaziyatli va madaniy-tar-
ixiy tavsiflarga ega matndir; tuzilishi nuqtai nazaridan, 
diskurs muayyan mavzu va umumiy muloqot matnlarin-
ing majmui orqali taqdim etilgan, bunda diskurs tizimiga 
kiradigan har bir aniq matnning ma’nosi uni tashkil qil-
adigan til birliklari ma’nolarining yig‘indisi bo‘lmasdan, 
har bir muallifning niyati va ekstralingvistik fon bilan 
murakkablashgan kengroq hosila sifatida namoyon 
bo‘ladi. 

Diskursga oid mohiyatan to‘liq tushunchani 
G.Toirovaning “Pragmalingvistika” lug‘atidan o‘qiymiz: 
“Diskurs - (fikr almashtirish, nutqiy muloqot) so‘zlovchi 
va tinglovchi orasida o‘zaro suhbat, savolga yarasha 
javob berish. Muloqot jarayonida so‘zlovchi (diskurs 
nazariyasida bu kommunikator deb ataladi) tinglovchiga 
(adresatga) o‘z nutqi yoki muloqot jarayoni orqali o‘zini 
tanishtiradi. Diskurs fikrni bayon qilish jarayoni, lisoniy 
imkoniyatlarning yozma yoki og‘zaki shakli moddiy vo-
qelanishi, lisoniy va nolisoniy vositalarning birgalikda 
ishlatilishi, lingvo-etno-psixo-situatsion omillar majmui. 
Diskurs turli lisoniy va nolisoniy omillar butunligidan 
hosil bo‘lgan o‘ziga xos murakkab bir tizim, sistemadir. 
Diskurs lisonning yaratuvchanlik sohasi (namunasi), o‘z 
navbatida, tug‘ilgan g‘oya, kommunikativ maqsad (in-
tensiya) natijasidir. Diskurs matnga nisbatan nomoddiy 
ob’ekt sanaladi”[9.b-9].

Demak, diskurs tematik, semantik, xronologik, ti-
pologik  jihatdan bog‘langan, muayyan muloqot sohasi-
ga tegishli va tarixiy, madaniy, ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy 
va boshqa kontekstlarga kiritilgan matnlar to‘plami sifa-
tida ko‘rib chiqiladi.

Bundan tashqari antroponimika fani ismlarning in-
son yoshi, ijtimoiy yoki oilaviy holati o‘zgarishi, bosh-
qa millatga mansub kishilar bilan yashash jarayonida, 
mahfiy guruhlar a’zosiga aylanish oqibatida va boshqa 
holatlar bilan botliq holatda yuzaga keladigan o‘zgarish 
xolatlarini tadqiq qiladi.

Nemis tilida onimlar sifatida shaxs imlari (ba’zan fa-
miliyalar ham) va joy nomlari keng ko‘llaniladi. Asosan 
shaxs ismlari frazeologizmlarning tarkibiy qismi sifatida 
ishtirok etadi, familiyalar qatnashgan frazeologizmlarlar 
juda kam uchraydi (rangehen wie Blucher, etwas aus 
Daffke tun, aussehen wie bei Hempels unterm Sofa 
[10].

Frazeologizmlar tarkibidagi antroponimlarni mufas-
sal tadqiq qilish davomida muhim tendensiyaga duch 
kelinadi: ularning tarkibida ko‘llanilgan ismlar xalq 
orasida keng tarqalgan bo‘lgan va ular ishtirok etgan 
turla - tuman semantik ma’noni ifodalaydigan bir qa-
tor frazeologik birliklar paydo bo‘lgan. Masalan: Hans 
ismi: Hans im Gluck, Hans Hasenfufi, dummer Hans, 
Hanzwurst, der blanke Hans, Hans Immerdurst usw.

Heinrich ismi - der flotte Heinrich, sanfter Heinrich, 
blauer Heinrich, den muden Heinrich spielen;

Peter ismi - langsamer Peter, langweiliger Peter, 
jemandem den Schwarzen Peter zuschieben, den 
Schwarzen Peter auf den Tisch legen, jemandem den 
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Schwarzen Peter in die Schuhe schieben, ein wichtiger 
Peter;

Maria - Maria Empfdngnis, dicke Maria, linke Maria 
usw[10].

Ma’lum xususiyat yoki fe’l-atvorga ega bulgan 
kishilarni obrazli tasvirlash maqsadida frazeologik bir-
liklar tarkibida antroponimlardan foydalaniladi va ularn-
ing aksariyati tarixda yashab o‘tgan taniqli shaxslar 
yoki mifologik ismlar yoki nemis millatiga xos bo‘lgan 
ismlarini aks ettiradi. Frazeologizmlarning tarkibiy qismi 
bo‘lib kelgan ismlar atoqlilik xususiyatini saqlab qolishi 
yoki yo‘qotishi mumkin. Atoqlilik xususiyatini yo‘qotma-
gan frazeologizmlar o‘xshatish vazifasinin bajaradi. Aks 
jarayonda antroponimlar shaxsiy xususiyatlarni ifodala-
may turdosh otga ishora qiladi va bu jarayon deonimi-
zatsiya hodisasi deb ataladi. Deonimizatsiya bo‘lgan 
frazalogik birliklar strukturasi sifatli aniklovchili so‘z 
birikma shakliga ega bo‘lib, semantik jixatdan shaxsni 
emas balki predmetni ifodalab keladi:

Sifat+ism: falscher Wilhelm (=falscher Zopf), grune 
Minna (=Transportwagen der Polizei), der flotte Heinrich 
(=Durchfall), der alte Gottfried (=der Schlafrock, der 
Morgenrock) [8, 5-b].

Keltirilgan so‘z birikmalarning ko‘chma ma’nolari 
boshqa dennotatlarni ifodalamokda. Masalan Wilhelm 
ismi falscher Wilhelm iborasida aniq bir shaxsga emas, 
balki bir predmet - ulama sochga, grune Minna iborasi-
dagi Minna ismi esa ayol kishiga emas, balki politsiya 
xodimlarining transport vositasiga ishora kilishini kuza-
tish mumkin.

Antroponimlar ishtirok etgan ba’zi frazeologik bir-
liklarning semantikasini talqin qilishda ular bilan birga 
qo‘llanilgan sifatlar tayanch vazifani bajaradi va ular 
yordamida frazeologizm anglatgan ma’noni tushunish 
mumkin (langsamer Peter, dummer Hans). Biroq ak-
sariyat antroponimik komponentli frazeologizmlarning 
ma’nosini tushunish uchun lug‘atlarga murojaat qilish-
ga to‘g‘ri keladi.

Yuqorida aytib o‘tganimizdek, ingliz tilida so‘zlashu-
vchi mamlakatlarda deyarli har qanday so‘z bola uchun 
ism sifatida tanlanishi mumkin. Va ba’zan ota-onalar 
be’manilik borasida haddidan oshirib yuboradilar: ma-
salan, Maykrosoft (Microsoft) vitse - prezidentlaridan 
biri Bill Simser Windows Vista va kod nomi Windows 
Presentation Foundationning kod nomi – Avalon shara-
figa o‘z qizini Vista Avalon, deb nomladi. Fotomodel 
Spontanies Gtantning ismi ―spontaneous delivery (er-
kin turlar)‖ tibbiѐt atamasidan kelib chiqqan: o‘z vaqtida 
qizning onasini tug‘ruqxonaga olib borishga ulgurmay-
dilar va tug‘ruq to‘gridan-to‘g‘ri mashinada boshlana-
di. Rejissѐr Kevin Smit esa yangi tug‘ilgan qizchasiga 
Betmen haqidagi komiks qahramonlaridan biri sharafi-
ga - Xarli Kvinn ismini berdi[11, 116-b]..

Ism variantlari nutqiy muloqotda masofani o‘zgar-
tirishning eng muhim vositalaridan biri sifatida xizmat 
qiladi, ya’ni ular rasmiy muloqatdan neytral muloqotga, 
keyin do‘stona, samimiy va hokazo muloqotga o‘tish-
ga yordam beradi. Aynan antroponimlar kamsituvchi, 
tahqirlovchi (suhbatdoshni pastga uradigan), ko‘klarga 
ko‘taradigan, meliorativ (suhbatdoshni ulug‘laydigan), 
betakalluf (suhbatdoshni “o‘ziniki” qiladigan), bego-
nalashtiradigan (suhbatdoshni begona qiladigan va 
hokazo) kabi turli xil lisoniy strategiyalarni ta’minlay-
digan lisoniy birliklar vazifasini bajaradi.

Diskurs vaziyati antroponimik birliklarda maxsus 
ma’nolar, assotsiatsiyalar, tushunchalar tizimi bilan 
bog‘langan o‘ziga xos aloqalarni hosil qiladi. Bunday 
aloqalar natijasida antroponim referenti, birlamchi se-
miozisda shakllangan signifikativ ma’noga qo‘shim-
cha ravishda, ushbu muloqot aktining o‘ziga xosligini 
aks ettiradigan qo‘shimcha ma’nolar bilan boyitiladi. 
Muayyan diskursda qo‘llangan ismning semantikasi 
alohida olingan ismning ma’nosidan tubdan farq qiladi. 
Antroponimning diskurs vaziyatlarida voqelangan ref-
erentlarini aniqlashtirish ushbu tadqiqot uchun muhim 
ahamiyat kasb etgan. Diskurs vaziyatlari va turlari ism 
referentlarini oydinlashtirish va ular haqida yangi ma’lu-
motlar olish manbasidir.
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Badiiy matnni lingvopoetik tomondan tahlil etgan 
professor. N. Mahmudov quyidagicha fikr bildiradi: 
“Tilni faqat va faqat kishilar o‘rtasidagi aloqa vositasi 
sifatida talqin etish insonning tabiiy tilini, bu murakkab 
va muhtasham hodisani, eng kami, jo‘nlashtirishdan, 
aniq bir milliy qiyofa yoki milliy-ruhiy zamindan mosu-
vo bo‘lgan sun’iy tilga (masalan, Esperanto kabi) ten-
glashtirishdan, yo‘l harakatini tartibga solish maqsadi-
da yaratilgan shartli “tilga” baravarlashtirishdan boshqa 
narsa emas. Xolbuki, odamlar til vositasida tuyg‘u va 
kechinmalari, hayrat va hayronliklari, qalbdagi huzurlari 
kabi xilma-xil sezgilarni ham ifodalaydilarki, bular hami-
sha ham sof kommunikativ maqsadlarni ko‘zda tutmay-
di”.

 Zamonaviy o‘zbek tili eksprissiv bo‘yoqdor so‘zlar-
ga boy bo‘lib, fikrni berishda jimjimadorlikka erishish 
mumkin. Eksprissiv va jimjimador so‘zlarning borligi 
esa uni ifodalovchi shaxs ruhiyatining  o‘z-o‘zidan och-
ilishiga yordam beradi. O‘z asarlarida shaxs ruhiy ho-
latini juda katta mahorat bilan tasvirlagan ijodkorlardan 
biri Ulug‘bek Hamdamdir. Ulug‘bek Hamdam asarlari-
da zamonamiz kishilarining ma’naviy-axloqiy qarash-
lari, inson va uning taqdiriga bo‘lgan munosabatlar, 
shaxsning ichki ruhiyatining tasvirlanishi psixolingvistik 
nuqtai nazardan ham ahamiyatlidir. 

D.Xudoyberganovaning “Matnning antroposentr-
ik tadqiqi” nomli monografiyasinining 3-bobi “O‘zbek 
tilidagi matnlarining psixolingvistik xususiyatlari”ga 
bag‘ishlangan bo‘lib, matnning psixolingvistik tahlili 
ma’lum bir me’yorda ifodalangan. Monografiyada mat-
nda hissiy ifodalarning ifodalanishi, perifrastik birliklarn-
ing qo‘llanishi va assotsiativ so‘zlar haqidagi fikrlar 
diqqatga sazovar. Monografiyada hissiy ifodaning  ikki 

BADIIY MATNNING PSIXOLINGVISTI XUSUSIYATLARI

Nilufar TOSHPO‘LATOVA,
‘MU Jurnalistika fakulteti Lingvistika 

(o‘zbek tili)yo‘nalishi 2-bosqich magistranti

Annotatsiya. O‘quvchining  badiiy 
asarga o‘z munosabatini bildirishi bev-
osita badiiy asarni o‘qish orqali hosil 
bo‘lgan hissiyotlariga  tayanadi. Ushbu 
maqolada esa  badiiy matnning psix-
olingvistik xususiyatlari tahlili qisqacha 
berilgan.  Maqolada til va tafakkurning 
o‘zaro munosabati, bu aloqadorlikning 
badiiy asar nutqida ifoda etilishi, til bir-
liklarining aktuallashuviga sabab tug‘di-
ruvchi omillar to‘g‘risida so‘z yuritiladi.

Kalit so‘zlar: psixolingvistika, 
matn, hissiy ifoda, assotsiativ so‘zlar, 
perifraza

The student’s response to a work of 
art is based directly on the feelings he 
or she receives from reading the work 
of art. This article provides a brief anal-
ysis of the psycholinguistic features of 
a literary text. The article discusses 
the relationship between language and 
thought, the expression of this connec-
tion in the speech of a work of art, the 
factors that lead to the actualization of 
language units.

Keywords: psycholinguistics, text, 
emotional expression, associative 
words, periphrasis

Аннотация. Реакция ученика на 
произведение искусства основана 
непосредственно на чувствах, ко-
торые он или она испытывает при 
чтении произведения искусства. В 
данной статье проводится краткий 
анализ психолингвистических осо-
бенностей художественного текста. 
В статье рассматриваются отноше-
ния между языком и мыслью, вы-
ражение этой связи в речи художе-
ственного произведения, факторы, 
приводящие к актуализации языко-
вых единиц.

Ключевые слова: психолингви-
стика, текст, эмоциональное выра-
жение, ассоциативные слова, пе-
рифразы

usul vositasida yuzaga keltirilishi haqida ma’lumot ber-
iladi (D.Xudoyberganovaning “Matnning antroposentrik 
tadqiqi” monografiya. V.P.Belyanin fikrlari asosida.)  

Bular: 
a)   asar personajlarining kechinmalari uning 

nutqidan anglashiladi; 
b) personaj kechinmalari asar muallifining nutqi vo-

sitasida anglashiladi (Misollar Ulug‘bek Hamdam asar-
laridan).

1) asar personajlarining kechinmalari uning nutqidan 
anglashiladi:  — Siz mendan o‘ch oldingiz, Manzura,… 
— axir, siz qilgan ish hazil emas, men bilan masla-
hatlashsangiz bo‘lardi. Meni odam o‘rnida ko‘rmay… 
Bilmadim, qay tarzda qo‘l qo‘ydirgansizlar. Nahotki 
shunga botindingiz? Nahotki, shundan keyin ham 
mening  qarshimda  o‘tirishga,  ko‘zimga tik qarashga  
jur’at  qilyapsiz? 

2) personaj kechinmalari asar muallifining nutqi vo-
sitasida anglashiladi.

a) personajning ruhiy holati muallif tomonida bevo-
sita bayon qilinadi:  Yusuf qiynalib bo‘lsa ham birinchi 
qadamni qo‘ygandi va ko‘nglida o‘zidan mamnunlik, 
qoniqish hislarini sezardi. Albatta, bu unga Mirazim 
oldida o‘zini gunohkor deb his etmasligi uchun yetar-
li emasdi, lekin Yusuf o‘z aybini yuvish yo‘lida nimadir 
qila oldiku. Yuva olmagan taqdirda ham chek qo‘ya 
bildiku!.. Demak, u atrofdagi talato‘plar bois boy ber-
gan o‘z muvozanatini qaytadan qo‘lga kiritishga umid 
bog‘lashi mumkin. Yusuf negadir o‘zini katta bir kuchga 
qo‘shilayotgandek, o‘zini ko‘pchilik bilan birga his qildi. 
Holbuki, so‘qqabosh edi, yolg‘iz yashardi…

	 b) personajning jismoniy hatti-harakatini ifoda-
lash orqali ruhiy holatni bayon qilish:  Qor yoqqandan 
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— yog‘ar, deraza oldida turgan bola —  Yusufning qu-
vonchi ichiga sig‘may tipirchilar, onasidan qachon tong 
otishini tinimsiz so‘rar va Halima ayaning javobidan 
qanoatlanmay, taburetka ustiga chiqib olib, quyosh 
chiqadigan – Ulug‘tog‘ tomonga javdiragani-javdiragan 
edi. Bu matndagi tipirchilar, javdiragani-javdiragan 
fe’llari emotsiyalarning tovushdagi ifodalanish asosida 
muallif personaj ruhiy holatini bermoqda.

	 c) tabiat tasvirini  berish orqali personaj ruhiy 
holati bayonini berish: Bahor. Kunlar iliq, esayotgan 
shabadalar iliq. Shunday bir illiqlikki, o‘sib-unmoqqa, 
Kulib-yayramoqqa undaydi. Ayniqsa, aprelda, darax-
talar rango-rang: yashil, oq pushti, binafshatus …libos 
kiyganda. U guldan-bu gulga asalarilar g‘ong‘illashib 
uchib yurganda, atrofni muattar bo‘y, xushmanzara 
bosib ketganda. Butun olamda ulug‘vor ko‘tarilish, ha-
yot deb atalmish ma’noni o‘zida jamlab, yangi kuch, 
yangi g‘ayrat, yangi umid va yangi hayajonlar bilan old-
inga talpinish yuz berganda… Zahroning qalbida ham 
ana shunday ko‘tarinki tuyg‘ular junbishi tinmaydi…

Inson ichki ruhiyatini aks ettirishda ruhiy holat if-
odalovchi fe’llar o‘ziga xos o‘rin tutadi. Ruhiy holatni aks 
ettiruvchi fe’llarning quyidagi turlarini farqlaydi: 

1)  nutqiy muloqot jarayonida so‘zlovchining ruhiy 
holatini beruvchi fe’llar;

2) emotsiyalarning tovushdagi ifodalanishi asosida-
gi fe’llar.  

Bu kabi fe’llarni  badiiy asarlarda , jumladan 
Ulug‘bek Hamdam asarlarida  ham uchratish mumkin. 
Masalan, Yusufning hafsalasi pir bo‘lganidek bir zum 
kalovlanib turdi-da, so‘ng yana qor kechishda davom 
etdi. A’zam aka bilinar-bilinar qizarib,o‘tirgan o‘rnidan 
bir qimirlabolgancha yana nimadir demoqchi bo‘luvdi, 
Muhammadjon aka “Keyin” degandek qo‘l ishorasi qildi.  
Bu matnlardagi kalovlanib, qizarib fe’llari so‘zlovchi 
emotsiyasining tovushdagi ifodalanishi. Bu  fe’llar  vosi-
tasida personaj ruhiy holati haqida ma’lumot berilyapti.

O‘zbek tilidagi tovushga hamda holatga taqlid so‘zlar 
asosida yuzaga kelgan ayrim fe’llar ham inson ruhiy ho-
latini ifoda etish uchun xizmat qiladi.     Muhammadjon 
aka uyda doimo bo‘yniga dumaloqlab tashlab yuradi-
gan durrasi uchi bilan ko‘zlarini tezgina artib olib, yana  
maromdagi ohangga ko‘chdi, — men o‘lgandan keyin 
… — endi davradagilarning yuragi shuvillab ketdi, 
chog‘i, hamma sarosima ichida bir-birlariga qarab chiq-
di, -- men o‘lgandan keyin mana shu hovli-joyim farzan-
dlarimga qoladi!.. Bunda shuv-shuv tovushga taqlid 
so‘zdan shuvillamoq  fe’li hosil bo‘lib, matnda insonda 
kutilmagan kayfiyatnig paydo bo‘lishi, vasvasaga tushib 
qolishi holati aks etmoqda. Yoki :

O‘chir!  — u qo‘lini musht qilib shunday dag‘da-
ga  qildiki, o‘rnidan turib, og‘zidan ko‘pigi sachrab 
akillay boshlagan A’zam akaning tizzasiga qaltiroq 

kirib, qanday bukilganini va joyiga chirib tushgan ol-
madek “po‘killab”  tushganini bilmay ham qoldi. — 
Muhammadjon aka vajohatli nigohiniyana bir muddat 
uni o‘chib shalvirab qolgan qaynog‘asi A’zam akaga 
tikib turdi-da , so‘ng hovuri birpas chiqqach o‘g‘liga qa-
rab, —  davom et, bolam, — deya o‘rniga cho‘karkan, 
chap ko‘ksini ushlab qo‘ydi… 

Ushbu berilgan parchalarda ham holatga taqlid 
so‘zdan yasalgan fe’l orqali hissiy ifodalar ochib beril-
gan. Shbu matnlardagi fe’llarda aks etgan harakatning 
tovushlar va holat bilan bog‘langan holda yuz berishi va 
taqlid so‘zlarning ishtiroki inson ichki olamini yorqinroq 
yuzaga chiqarishga yordam bergan.

Badiiy matnni o‘qish jarayonida o‘quvchichining 
ruhiyatida muayyan psixologik holatni yuzaga keltir-
ishda assotsiativ so‘zlarning ham o‘ziga xos o‘rni bor. 
Psixologik jihatdan o‘zaro aloqador bo‘lgan so‘zlar as-
sotsiativ so‘zlar deyiladi. Assotsiativ so‘zlarning matnda 
mahorat bilan qo‘llanilishi o‘quvchining ushbu asar ruhi-
yatini to‘la anglab olishini ta’minlaydi.

Ulug‘bek Hamdam asarlarida ham personajlar ruhiy 
holatini ochib berishda assotsiativ so‘zlardan unumli 
foydalanilgan:

A.ning o‘pkasi to‘ldi, ich-ichidan alamli xo‘rsiniq 
otilib chiqdiyu zum o‘tmay unsiz yig‘iga, yig‘i esa zo‘r 
ichikishga aylandi...  («Unutilgan nay navosi» tush-
hikoyasi.) o‘pkasi to‘ldi, xo‘rsiniq,  yig‘iga, ichikish-
ga  assotsiativ so‘zlari personaj ruhiy holatini ochib 
berilgan. O‘quvchi asarni o‘qish jaroyonida ushbu as-
sotsiativ so‘zlar ta’sirida personaj ruhiy holati bilan bir 
xil kayfiyatni his qiladi.   Ummon vazmin chayqaladi. 
Cheksiz masofalar o‘z qa’riga sir yashirgan yanglig‘ 
uzangan: ular bir vaqtning o‘zida ham o‘z bag‘riga chor-
laydi, ham o‘zidan itaradi. Hozir esa suv yuzasini qalin 
oqish tuman qoplagani bois qayiqdan turib qaralgan-
da burun ostinigina ko‘z ilg‘aydi: ikki quloch narida nima 
bor, koshki bilib bo‘lsa... 

Yuqoridagi matndan ko‘rinadinadiki, uning tarkibi-
da qo‘llangan ummon, suv, oqish tuman, qayiq, baliq, 
so‘zlari  dengiz tasvirini ifodalash bilan birgalikda o‘qu-
vchining hayolida ham go‘zal tabiat tasvirini paydo qila-
di. O‘quvchi hikoyani o‘qish barobarida o‘zinini ummon 
bag‘rida ham tasavvur qiladi. 

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, Ulug‘bek 
Hamdam asarlarida inson ruhiy holatini chizishda his-
siy ifodalarning ifodalanishi ko‘pgina holatlarda  muallif 
nutqi vositasida berilgan. Ruhiy holat fe’llari, perifrastik 
va assotsiativ so‘zlarning qo‘llanishi kammmunikativ ak-
tning to‘la yuzaga chiqishiga yordam bergan. Ulug‘bek 
Hamdamning xoh kichik hikoyasini, xoh yirik romanlar-
ini olmaylik ularda personajlarning ruhiy holati lingvistik 
vositalar yordamida mahorat bilan ochib berilganligiga 
guvoh bo‘lamiz.
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The pedagogical and philological cycle of sciences 
currently being developed in Uzbekistan is faced with 
the tasks of intensifying the search for the foundations of 
new didactics, vocabulary, text theory, translation stud-
ies, etc. [1] In this regard, the President of the Republic 
of Uzbekistan I.A.Karimov posed such an extremely im-
portant problem at the ninth session of the Oliy Majlis of 
the Republic of Uzbekistan (on 29 August 1997): “We 
need to quickly prepare a methodology for accelerating 
the study of foreign languages based on national fea-
tures”. [2: 312]

In order to comprehensively resolve such a major 
problem, it is necessary to intensify research in priori-
ty areas of philology and pedagogy. In linguistics, the 
issue of occasional words as a special topic began to 
be paid attention relatively recently, obviously due to the 
anomalous nature of this phenomenon, although various 
authors’ word usage has always attracted the attention 
of researchers. Teaching based on attitudes and move-
ments of learning activities is called interactive teaching 
method. An important role is played by the student and 
the teacher, who do not read as a separate subject, but 
work together with the group, and discuss issues with 
each other.

In the research process, we used analysis, synthesis 
methods (in order to highlight the importance of using 
interactive methods in the organization of lessons and 
to identify the most effective, and therefore widely used 
types of newly introduced interactive methods). We also 
use the classification method (to explain the importance 
and types of interactive methods introduced and recom-
mended by scientists in the examples and the lessons 
and tasks that need to be considered in the lesson). 
Induction and deduction methods have also been used 
partly.

Known as interactive methods, they are teaching 
methods by encouraging students [3] and participants in 
the learning process to be active.

Another method of interactive teaching students 
is training. We did not know about this new method of 

Munisa KURBANOVA,
University of Public Safety of the Republic of Uzbekistan, a 

teacher at the Department of Learning Languages

INTERACTIVE METHODS AND THEIR USAGE

Annotatsiya. Tadqiqotning maqsa-
di darsni samarali tashkil etish va o‘qu-
vchilarni o‘quv jarayoniga teng ravish-
da jalb etishda qo‘llaniladigan interfaol 
usullarning ahamiyatini tushuntirish, 
shuningdek, eng ko‘p qo‘llaniladigan 
o‘qitish va muammoli masalalarni ye-
chish usullari va ularning qo‘llanilishini 
yoritishdan iborat.
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ing), muammoli yechimlar, vazifalar.

Annotation. The aim of the research 
is to explain the importance of interac-
tive methods used to effectively orga-
nize lessons and equally involve stu-
dents in the learning process, as well 
as to cover the most commonly used 
training and problem-solving methods 
and their applications.

Keywords: interactive teaching 
methods, round table, business games, 
selective discussion (training), prob-
lem-solving solutions, tasks.

Аннотация. Цель исследования 
– объяснить важность интерактив-
ных методов, используемых для эф-
фективной организации урока и рав-
ноправного вовлечения учащихся в 
учебный процесс, а также охватить 
наиболее часто используемые ме-
тоды обучения и решения задач и их 
приложения.

Ключевые слова: интерактив-
ные методы обучения, круглый стол, 
деловые игры, Выборочная дискус-
сия (тренинг), решения проблем, за-
дачи.

teaching for a long time, yet in the West it was organized 
in small groups in order to directly carry out methodo-
logical work and spread as a method of organizing spe-
cial attitudes. [4] It is not a new way of teaching many 
sciences, and it is not even now. Indeed, in some higher 
education institutions, training in the teaching of social 
sciences has begun to be used to shape the processes 
of collaborative activity in practical training. It is instruc-
tive in various situations that arise in training groups and, 
in this sense, is seen as a completely real situation for 
students and they must act responsibly on the outcome 
of their activities. A sense of responsibility is especial-
ly important when starting an activity. Not only should 
students be able to move forward on their own, which 
is helpful in individual teaching, even in the free discus-
sion of group teaching, but moving forward with group 
partners is the key to the success of every action – the 
success of the whole group activity.

This aspect of training is similar to business games 
which requires participants a strong sense of respon-
sibility from each other, but the difference between the 
teaching methods is obvious. It serves to teach practical 
application, as well as to study theory in practice.

The use of group training in the teaching of social 
sciences is not in vain, because the whole structure of 
theoretical laws is devoted to intergroup and intra-group 
relations, it is difficult to better understand and master 
them in the group form of practical training, because the 
theoretical state of science is studied. In other methods, 
especially in higher education institutions, which are 
formed in the form of lectures, the teaching of sciences 
in the traditional academic way and the practical appli-
cation of methodological technologies in students in the 
same academic knowledge does not fully meet mod-
ern requirements. Owners of a number of professions 
should pay special attention to the organizational com-
ponents when working with the method of training, espe-
cially in military academies. Regular use of the training 
method does not always fit into the plan. And this can be 
explained by the following situations:
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- training on this method is a difficult process and 
time consuming;

- it is always a difficult process for a teacher to un-
derstand which problems of social science should be 
brought to group training. [5: 180]

The following preparation process is available for the 
training method:

- working on the training plan;
- working with students to ensure their active partici-

pation in the search for a solution to the problem (usually 
related to asking questions in advance on the topic);

- teachers work on themselves, how to behave, ask 
questions and respond to discussions;

- dramatizing the disputed situation or arranging an 
agreement between the parties;

- anticipating situations in which group members may 
or may not be able to answer questions;

- understanding when and how the group will react to 
a wrong decision and what general conclusions should 
be drawn;

- how student activity will be assessed during the 
training;

- proper distribution of roles, and awarding the most 
active participant in the training with a prize (evaluation 
with good grades). [5]

The training method, in simple terms, is not to acquire 
any skills, but to improve students’ skills through the es-
tablishment of active and goal-oriented social relations, 
as well as formation of groups as an object of social sci-
ence. The importance of group training as a teaching 
method is a factor that transforms students into such a 
collaborative activity model in which a group of ordinary 
students has the appearance of a social process. [6: 
5–6] Therefore, social training can be considered as an 
aid in socially practical teaching formed in theory. If the 
business method is to teach practical activities arising 
from theory, the training is explained by the fact that it fo-
cuses on teaching theory based on practical situations.

The most common and one of the most widely used 
interactive methods in the modern educational process, 
is the “problem-solving game method”. [7] There are 
similarities between this method and the business game 
method, in which students are given critical images of 
professionals in a specific subject, and students need to 
solve problems with critical analysis by accessing these 
images. The “problem situation game” is selected based 
on the lesson plan topic, where the participants are divid-
ed into groups, and given specific problem situations in 
the form of questions in order to reinforce the topic-based 
terminology and develop their knowledge in terms of 
thinking. The group participants analyse the question to-
gether and distribute the images independently, empha-

sizing the speech activity and responding by showing 
the solution of the situation. For example, in the process 
of learning foreign languages, one of the social scienc-
es, military students learn military terms in English, the 
terms are structured on the same topic, and the analysis 
is explained on the basis of real events. Through this 
game, students will be able to understand these terms 
in their minds and solve problems that may occur in so-
cial life, as well as problems related to the military and 
their behaviour. Using it in speech activities through live 
performances and role-playing helps students to form in 
their minds the knowledge they have learned about the 
subject. And because it is an interactive method, it en-
courages them to be highly active, and even a passive 
student in the class will make a purposeful effort to vol-
untarily lead the group. Such activity is based not only on 
physical and verbal movements, but also has a positive 
effect on the speed of mental movement in the process 
of analysing problems quickly.

All the time, any psychological and pedagogical fac-
tors [7] influenced by such essential factors encourage 
one to express an opinion that is similar, close, or, con-
versely, completely opposite to that expressed by oth-
ers. Such lessons require a lot of creativity and activity 
from the teacher. A lesson in the form of telling what they 
have read from a book that is known in advance or that 
requires a lot of creativity and activity is passive. These 
are described as the traditional method. However, the 
interactive method, which is an unusual method, has a 
particularly good effect not only in education but also in 
upbringing. The participation of teachers in student com-
petition may vary. But in any case, they should not let 
themselves down. It is best to manage a well-thought-
out debate in a way that requires productive thinking and 
a creative quest to find a solution by asking problematic 
questions. Teachers express an opinion from their point 
of view only by proving and drawing conclusions from 
students’ opinion and refuting erroneous ideas. In this 
way, in the debate not only intellectual content – knowl-
edge, but also theoretical questions can be asked. In 
addition, the teacher can create productive activities in 
collaboration with students, transforming learning activi-
ties into an educational process with their impact on the 
individuality of students.

When thinking about interactive teaching methods 
in the modern and effective organization of the lesson, 
teachers should always keep in mind that the teaching 
methods discussed above are expressed with specific 
examples and evidence. In addition, the use of these 
methods in the classroom allows students to consciously 
and effectively acquire knowledge, skills and abilities, as 
well as to have factors that increase team activity.

References
1. National Program for Personnel Training. – Tashkent, 1997.
2. Karimov I.A. O‘zbekiston buyuk kelajak sari. – Toshkent, 1998.
3. Akbarova Sh.A. Interactive methods of teaching // http://manzura90.zn.uz/interfaol-metodlar/
4. Badmayev M. Methods of teaching psychology. – Moscow: Vlados, 2001.
5. Abdukodirov A.A., Ishmukhamedov R., Pardaev A. Innovative technologies in education (practical recommendations for teachers of 

educational institutions). – Tashkent: Iste’dod, 2008.
6. Turdiev N.Sh., Asadov Y.M., Akbarova S.N., Temirov D.Sh. Educational technologies aimed at developing students’ competencies in 

the general secondary education system. Textbook. (Part I). – Tashkent, 2015.
7. Khaydarov F., Khalilova N. Methods of teaching psychology. – Aloqachi, 2007.



34 e-mail: til_adabiyot@umail.uz2022-yil 2-son

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ L ANGUAGE AND LITERATURE

	 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

Tadqiqot

 Nilufar Tashmatova,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 

davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti o‘qituvchi

 HAYDAR XORAZMIYNING “GULSHAN UL-ASROR” MASNAVIYSIDA 
O‘ZLASHMA QATLAMGA OID LEKSEMALAR IFODASI

Tarixiy taraqqiyot jarayonida dunyo xalqlari o‘rta-
sida o‘zaro iqtisodiy,siyosiy,ilmiy,madaniy aloqalar 
sodir bo‘ladi.Buning natijasida tillarning lug‘at tarkibi 
yangi tushunchalar va ularni ifodalovchi so‘zlar bilan 
boyib boradi.Darhaqiqat, o‘zbek xalqi bilan hamohang 
tarzda o‘zbek tili ham o‘zining tarixiy rivojlanishida 
ko‘plab boshqa xalqlar tillari bilan aloqada bo‘ldi.Shu 
bois,o‘zbek tili lug‘at tarkibining ma’lum qismini o‘zlash-
gan so‘zlar tashkil etadi.1

O‘zbek tili lug‘at tarkibining boyishida ichki imkoni-
yatlar muhim manba hisoblanadi.Shunga qaramasdan,-
dunyodagi hech bir til o‘z ichki imkoniyatlariga tayan-
ib ish ko‘rmaganidek,o‘zbek tili uchun ham faqat o‘z 
so‘zlari va imkoniyatlarigina kifoya qilmaydi.O‘zbek tili 
so‘z boyligining takomillashuvida tashqi manba katta rol 
o‘ynaydi.Umuman,har qanday til sof holda yashay ol-
maydi2.Binobarin,turli tillarga mansub xalqlarning o‘za-
ro hamkorligi, qo‘shnichilik va savdo-sotiq aloqalari ular 
tillarining taraqqiyotiga, birinchi navbatda,leksikasiga 
o‘z ta’sirini ko‘rsatishi tabiiy.Natijada so‘z almashish va 
o‘zlashtirish holatlari yuz beradi.Albatta, ushbu jarayon 
tarixiy sharoitlarga bog‘liq tarzda turlicha kechadi.

Boshqa qardosh turkiy tillar singari o‘zbek adabiy 
tili uchun ham so‘z o‘zlashtirish xarakterli hisoblanadi.
XI asrga oid o‘zlashmalarning o‘zbek adabiy tiliga kirib 
kelishida fors-tojik va arab tilidan o‘zbekchaga o‘giril-
gan badiiy tarjimalarning roli sezilarli edi. Fors-tojik tili: 
bu davrda ma’muriy, huquqiy, tijoriy, ilmiy, diniy tush-
unchalarni ifodalovchi sharq tillari so‘zlarining o‘zbek 
adabiy tiliga o‘zlashishida vositachi  vazifasini bajaradi.
Tabiiyki,chet so‘zlarning turli soha leksikasiga o‘zlash-
ishi farqlanadi.Jumladan,harbiy terminologiya mo‘g‘ul-

 Annotatsiya: Ushbu maqola-
da XIV asr oxiri va XV asr boshlarida 
Xorazmda yashab ijod etgan mumtoz 
adabiyotimiz yetuk namoyondalaridan 
Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-as-
ror” masnaviysida ifodalangan o‘zlash-
ma so‘zlar tasnif va tahlil etilgan.

 Kalit so‘zlar: turkiy til, o‘zbek 
tili, sug‘dcha, o‘zlashma, sanskritcha 
masnaviy, xitoycha , yunoncha.

 Annotation: This article classifies 
and analyzes the taken from another 
language words of Haydar Khorezmi’s 
“Gulshan ul-asror” masnavi, one of the 
mature representatives of our classi-
cal literature, who lived and worked in 
Khorezm in the late XIV and early XV 
centuries. 

Keywords: Turkish, Uzbek, 
Sogdian, Sanskrit, Masnavi, Chinese, 
Greek, lexeme,word,language.

Аннотaция: В данной статье 
классифицируются и анализиру-
ются слова маснави «Гульшанул-
асрор» Хайдара Хорезми, одного 
из самых зрелых представителей 
нашей классической литературы, 
жившего и творившего в Хорезме 
в конце XIV начале XV вв. развитие 
языков, в первую очередь, лексики.В 
результате имеются случаи обме-
на и заимствования.  

Ключевые слова: тюркский, 
узбекский, согдийский, узбекский, 
санскрит, маснави, китайский, гре-
ческий.

cha so‘zlar hisobiga kengaygan bo‘lsa,ma’muriy, siy-
osiy, tijoriy-moliyaviy, ilmiy, diniy leksika esa asosan 
arabcha, forscha-tojikcha o‘zlashmalar orqali boyigan.
Umuman,turkiy tillar leksikasidagi chet so‘zlarni ikki gu-
ruhga taqsimlab tahlil etish maqsadga muvofiq:

1)qadimiy (islomgacha bo‘lgan) davr.Bunga san-
skritcha, sug‘dcha va xitoycha unsurlar xos;

2)nisbatan yangi (islom hamda mo‘g‘ullar istilosidan 
keyingi) davr. Mazkur guruhdan arabcha, fors-tojikcha 
va mo‘g‘ulcha o‘zlashmalar o‘rin egallaydi.

Turkiy tillar so‘z boyligida sug‘dcha, sanskritcha, 
xitoycha o‘zlashmalarning paydo bo‘lishiga turkiy 
xalqlarning qadimdan sug‘d, hind, xitoy, xorazm xalqlari 
bilan yaqin aloqalari mahsuli sifatida baho beriladi3. 
XIV asr oxiri va XV asr boshlarida yashab ijod etgan 
Haydar Xorazmiy “Gulshan ul-asror” masnaviysida 
ham o‘zlashma qatlamga doir leksemalar o‘z ifodasini 
topgan.Bu esa o‘sha davr leksikasi haqida oz bo‘lsada 
ma’lumotga ega bo‘lish imkonini beradi.Biz ushbu tad-
qiqotimizda masnaviyda keltirilgan o‘zlashma qatlamga 
oid leksemalarning qadimgi davr,islomgacha bo‘lgan 
holatini o‘rganamiz.

 Sug‘dcha o‘zlashmalar. Moddiy madaniy va yoz-
ma manbalarga ko‘ra, Dash-tiqipchoq ko‘chmanchi-
larining azaliy vatani bo‘lsa-da, u yerlarda yashagan 
xunn,usun, qarluq, chigil, argun, tuxsi, kaltatoy, qan-
gli, qirg‘iz, uyg‘ur, Oltoy turklari va ularning ajdodlari 
xu, di, rung hamda sakskif qabilalari hech qachon bir 
joyda muqim yashamagan.Ular nafaqat bepoyon turk 
dashtida, balki O‘rta Osiyoning qadimgi dehqon jamo-
alari tomonidan o‘zlashtirilmagan daryo havzalari va 
cho‘llarida ham chorva mollarini boqib ko‘chib yurgan.
Ko‘chmanchilarning avom kambag‘al qismini bir bo‘lagi 
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har safar bu zaminda qolib ketgan va asta-sekin o‘tro-
qlasha boshlagan.Bu jarayonning uzluksiz davom eti-
shi natijasida O‘rta Osiyoning Amudaryogacha bo‘lgan 
hududlarida bronza davridan boshlab turkiygo‘y qabi-
lalar Turonzaminning tub joy aholisiga aylangan.

O‘rta Osiyo saklari, o‘z navbatida, buyuk turk cho‘lin-
ing Markaziy va Sharqiy Qozog‘iston, Tog‘li Oltoy, O‘rol, 
Yenisey va O‘rxun daryolari havzalarigacha kirib bor-
ganlar va u joylarning hukmron turkiy til muhiti ta’sirida 
turkiylashganlar.Demak, sak-skif qabilalariga xos ikki 
tillilik juda keng turk-sug‘diy etnomaydonda yuz bergan 
iqtisodiy, siyosiy hamda etnomadaniy jarayonlar mah-
suli ekanligi haqiqatga yaqindir4. Anglashiladiki, ikki 
xalqning aralash istiqomat qilishi, o‘zaro hamkorligi oqi-
batida so‘z almashish jarayoni yuz bergan.Ya’ni turkiy-
lar tilida sug‘dcha, sug‘diylar lug‘at tarkibida turkiycha 
leksemalar qo‘llanilgan5.

Bog‘bon  o‘zlashmasi masnaviyda Bog‘ sug‘dcha 
o‘zlashmaga  bon affiks qo‘shilishi natijasida hosil 
bo‘lgan o‘zlashma leksema hisoblanadi. Tarbiyatu 
sa’y qilur  bog‘bon, Toza bo‘lur, meva berur bo‘ston! 
6A-7 Bag‘ so‘zi dastlab Turfon matnlarida “mevazor, 
chamanzor” ma’nosini anglatgan:Azu bag‘ borluqы 
tarыg‘-yoki bog‘, uzumzor, ekinzorda (DTS, 77). 
Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni”da (DTS,I,77) ushbu 
so‘z “uzumzor” ma’nosini ifodalagan.

Rang atamasi “tus,bo‘yoq” , “ahvol,holat” ma’nolarini 
bildirgan. Ulki berur mevag‘a bu ta’mu rang, Ko‘rmasu 
bilmasmu tarozuyu sang?! 12A-11

 Masnaviyda sug‘dcha ajun leksemasining fone-
tik o‘zgarishga uchragan ochun “dunyo,borliq” fone-
tik varianti keltirilgan. Bo‘lsun ochun ichra arig‘ ko‘ngli 
shod, Barcha ulus ustina sursun murod. 8b-3; Qudratu 
quvvat alida olti kun,Kavnu makon bo‘ldi, bu ikki ochun! 
23A-3. Bu leksema ilk bor Turfon matnlarida”mav-
judlik,borliq”ma’nosida ifodalangan.Ӧӊρӓ ajundaqы 
qыlыnch-mavjudlikdan oldingi faoliyat(DTS, 74).
Ahmad Yugnakiyning “Hibatul haqqoyiq” asarida “ha-
yot, yerdagi hayot” ma’nosida ham qo‘llangan:Baqasыz 
erӱr bu ajun lazzati-bu hayot lazzati o‘tkinchidir(Yug, 
193).”Tafsir”da so‘zning ajun(40b7), achun fonetik vari-
antlari ko‘zga tashlanadi:Tilӓrsizlӓr dunyӑnыӊ bezӓkini 
ya’ni achunni(3.2).”Muhabbatnoma”da achun (292a6), 
“Qisasi Rabg‘uziy”(5v6) va “Xisrav va Shirin”(33b10)da 
ajun shakli kuzatiladi.Haydar Xorazmiyning “Gulshan 
ul-asror” masnaviysida arabcha olam, dunyӑ, fors-to-
jikcha jahӑn leksemalari ham “borliq,dunyo” semasini 
anglatadi. Ey sharaf ichra iki olamg‘a toj, Yetti falak 
masnadungg‘a bir duvoj. 22B-5, Ko‘zima  keng dunyo  
bo‘lib  tangu  tor, Ro‘zi  qiyomatni  ko‘rib  oshkor. 3B-
8,  Tutti jahon zamzamai Haydariy,To‘ldi sado gunbazi 
nilufariy. 6B-9.

Sanskritcha o‘zlashmalar. Qadimgi turkiy til bi-
tiklarida sanskrit tilidan kirib kelgan so‘zlarning rang-ba-
rang bo‘lganligi “Qadimgi turkiy lug‘at”ni varaqlagani-
mizda yaqqol ko‘zga tashlanadi.Tabiyki, bunda sanskrit 
tilidan turkiy tilga qilingan tarjimalar muhim rol o‘ynaydi.
Eski turkiy tilda sanskritcha o‘zlashmalar son jihatdan 
kamaygan.Keyingi davrlarga kelib,ularning aksariyati 
iste’moldan chiqib ketgan.Turkiy tilda saqlanib qolgan-

lari esa deyarli o‘z so‘zga aylanish darajasiga yaqin-
lashgan6. Kuzatishlarimiz “Gulshan ul-asror” asarida 
sanskrit tilidan kirib kelgan quyidagi leksemalar qo‘llan-
ishda bo‘lganligini ko‘rsatadi.

Tarixdan ma’lumki, Osiyodagi yirik davlatlardan biri 
hisoblangan Xitoy mamlakatining yuqori qismi Chin 
deb yuritilgan.Bu toponim “Gulshan ul-asror” masnavi-
ysida ham zikr qilingan: Tindi aning davrida ro‘yi zamin, 
Bo‘ldi bir elu bir ulus Rumu Chin. 24B-7

Xitoycha o‘zlashmalar. Miloddan avvalgi II asr-
da Hun davlati kuchayib, imperiyaga,ya’ni xoqonlikka 
aylandi.Shunda uning ta’sir doirasi Sharqda Koreya 
yarim oroligacha, g‘arbda Kasbiy dengizigacha, janub-
da Himolay tog‘lari, Amudaryoning shimoliy hududlar-
igacha yetib bordi.Xitoy bilan xunlar chegarasi Buyuk 
Xitoy devoridan o‘tgan.Bu davrda G‘arb bilan Xitoyni 
bog‘lab turgan savdo yo‘llari xunlar nazoratida edi. 
Shundan keyin Xun hoqonligi G‘arbiy Xan imperiyas-
ining shimol va g‘arbga qarab kengayishi yo‘lini to‘sib 
qo‘ydi.Xitoy hoqonlari xunlar bilan ular  hududidan 
o‘tadigan savdo yo‘llarini nazorat qilish imkoniga ega 
bo‘lishgan.Markaziy Osiyo xalqlari Buyuk ipak yo‘li 
orqali Xitoyga borib savdo-sotiq qilganlar7.Ayon bo‘la-
diki, turkiylar bilan xitoyliklarning ijtimoiy-siyosiy, iqti-
sodiy, madaniy aloqalari qadim tarixga borib taqaladi.
Bu hamkorliklar natijasi o‘laroq, turkiy tillar so‘z boyl-
igiga xitoycha o‘zlashmalar kirib kelgan. Professor 
H.Dadaboevning ta’kidlashicha, “Qadimgi turkiy so‘zlar 
lug‘ati”da 240 ga yaqin xitoycha leksemalar mavjud 
bo‘lib, ularning aksariyati asosan madaniy sohaga ta-
alluqlidir8.Izlanishlarimiz tekshirilayotgan manba tili-
da quyidagi  xitoycha so‘zlar iste’molda bo‘lganligini 
ko‘rsatdi.

“Gulshan ul-asror” asarida tangri termini “butun bor-
liq, barcha jonli-jonsiz mavjudotlar yaratuvchisi” ma’no-
sida qo‘llanilgan: Boshlasa har  ishni  muni  yaxshi  
bil, Tangri  oti birla oni xatm qil.(1A-3) Qadimgi turkiy 
tilda tangri  so‘zi ikki ma’noda ishlatilgan: “ulug‘ tan-
gri,xudo” Täŋritäg  täŋridä  bolmïš  türk  bilgä  qaǧan  bu  
ödkä  olurtum,- Tangriday, tangridan bo‘lmish turk bilga 
xoqon bu dunyoga keldim.(Kul tegin bitigtoshi,1-satr); 
“ko‘k osmon” Üzä  kök täŋri asra yaǧïz yir qïlïntuqda  
ekin ara kisi oǧlï qïlïnmïs,- Yuqorida  koʻk  osmon,  past-
da  qo‘ng‘ir  yer  yaratilganda  ikkisining  oʻrtasida in-
son  bolasi  yarsatilgan.(Bilga xoqon bitigtoshi, 1-satr).
Bu so‘zning “xudo,iloh” ma’nosi ham turli dinlarda turli-
cha tushunilgan. Ko‘k tangri diniy tushunchasidagi ko‘k 
tangri “ko‘kdagi tangri”ni bildirgan. Moniylik dinida esa 
quyidagi tasavvurlar amal qilgan.Kun Tangri-Quyosh 
tangri, Ay Tangri-Oy tangri, Yashыn Tangri-Yashin tan-
gri, Yel Tangri-Yel tangrisi.Turk buddistlar tushunchasi-
da Tangri tangrisi-Oliy tangri Buddadir.Musulmon turk-
larda Tangri-Haq taolo (Alloh)dir9. “Oltun (tusli) yorug‘” 
yodgorligida leksemaning “hukmdor,janob” semasi ku-
zatiladi: bu savыg‘ eshitip,  men otru olarqa incha 
tep tedim aya edgularim tangrilarim!-bu so‘zni esh-
itib, ularga shunday dedim: ey mening yaxshilarim,huk-
mdorlarim!(DTS,544).Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u 
bilig” asarida TÄŊRItangri(xudo,iloh)ma’nolarini ifodal-
agan. Täŋri ‘azzä vä ǯällä ögdisin ajur-Tangri azza va 
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jallaga hamd aytadi10. Masnaviyda tadqiq etilayotgan 
so‘zning arabcha Iloh1B-3 Qurb  maqominda  habibi  
Iloh. Olamu  odamg‘a    ani  qildi  shoh. 1B-3. , Haq 
7A-4 -Mulk iyosi, Barlos o‘moqliq qiyot,  Soyai Haq, 
mazhari zotu sifot.  ,  fors-tojikcha Xudo15A-9- Bir kun 
ango Osafi bin  Barxiyo ,Dedikim: “Ey pok rasuli Xudo,,  
Parvardigor 1B-3 -Dedi kim: “ Ey Qodiri Parvardigor, 
Borchaning asrori Senga oshkor.   Biru  Bor 1A-9   
”xudo,olloh”- Qudrat  iyosidurur  u  Biru  Bor,  Banda  
sirini  bilur  ul  oshkor.  , Bilguvchi  2A-4 ”xudo,olloh”- 
So‘z  guhari  bilguvchi  sarrofroz, Bo‘ldi  bilig  nutqi-
da  mansuba  boz. , Qudrat iyosi(egasi) 1A-13- Barcha  
ulusning  yarog‘ini  bilur, Qudrat  iyosi,  ne  tilasa  qilur, 
kabi ma’nodoshlari ham keltirilgan. 

Masnaviyda “yozmoq” ma’nosi biti= fe’li orqali ifoda-
langan. Men bitigan xat bila yo‘ng‘il qalam, Men yuru-
gan yo‘l bila urg‘il qadam! 9A-6.   Mazkur so‘z birin-
chi marta Kultegin yodgorligida qo‘llangan:Beӊgӱ tash 
toqыtdыm bitidim-toshdan yodgorlik yasatdim va unga 
o‘yib yozdim(DTS, 103).

Yunoncha o‘zlashmalar.Hech  qachon hech qaysi 
xalq, elat boshqa xalqlardan uzilib qolgan, o‘z holicha 
yashagan emas, aks holda, hech qanday taraqqiyot 
bo‘lmagan bo‘lur edi.Eng qadimiy va antik davrlarda 
uzoq masofalarni ot-ulovlarda bosib o‘tish ancha mush-
kul bo‘lgan vaqtlarda ajdodlarimiz Misr, Bobil, Markaziy 
Gresiya, Yunonston kabi mamlakatlar bilan aloqa qil-
ganlar11.Darhaqiqat, eramizdan avvalgi VI-V asrlar, 
ya’ni ahamoniylar davrida grek karvonlari Buyuk ipak 
yo‘li, Eron va Markaziy Osiyo orqali Hindiston, Xitoy, 
Oltoy, Janubiy Sibirgacha borib savdo-sotiq ishlari bi-
lan shug‘ullanganligi tarixiy manbalarda aks etgan.Shu 
o‘rinda yana ta’kidlash lozimki, turli sohaga oid qadimgi 
yunon manbalarining arab tiliga tarjima qilinganligi ilm 
ahliga yaxshi ayon.Demak, turkiy tillar so‘z boyligidagi 
yunoncha o‘zlashmalar asrlar mobaynida olib borilgan 
madaniy munosabatlar va arab tili ta’sirida kirib kelgan.

Diram “kumush pul” ma’nosini bildirgan.  Gaz bila 
ham keltirub ul bo‘zni kam,  Berdi anga xoja bir-ikki di-
ram. Hoshiya12A-10,11. Mazkur so‘z dastlab “Tafsir”da 

dirham(116b1) shaklida uchraydi.”Guliston bit-turki-
y”da diram, dirham(83a8) fonetik variantlari ishlatil-
gan:Ikki diram ӱchӱn qolun kesgӓylӓr (95b13).

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida “mint-
aqa,hudud,o‘lka” ma’nosini anglatgan iqlim(DTS,211) 
istilohi Haydar Xorazmiyning “Gulshan ul-asror” 
masnaviysida o‘z semasini davom yettirgan: Jubsali 
bo‘lsa sochayin oncha dur, Uylaki bo‘lsun yeti iqlim 
pur. 9B-6. Xorazm manbalarida “mintaqa”, “mam-
lakat” ma’nolarida qayd qilingan:Yeti iqlim taxtы xӑlы 
boldы(XIII,31b8);Ӧzgӓ iqlimg‘a barыb ne hӑl bilӓn bolsa 
tirilayыn(G, 24a10). Professor Sh.Rahmatullaev ushbu 
leksema etimologiyasini quyidagicha izohlaydi:iqlim > 
iqlim; asli “kesdi” ma’nosini anglatuvchi qalama fe’lin-
ing(ARS, 657) IV bob shaklidan hosil qilingan masdar 
bo‘lib, arab tilida “mintaqa”, “klimat” ma’nosini, o‘zbek 
tilida esa asosan, “ob-havo, yer-suv sharoiti” ma’nosi-
ni anglatadi; yetti iqlimda birikmasi tarkibida “mintaqa” 
ma’nosi bilan qatnashadi (O‘TEL,II, 188).

Ilk bor eski turkiy adabiy tilning dastlabki yodgor-
liklarida istifoda etilgan Rum “Rim,Vizantiya” (DTS, 
479) toponimini “Gulshan ul-asror” lug‘at tarkibida ham 
uchratish mumkin: Tindi aning davrida ro‘yi zamin, 
Bo‘ldi bir elu bir ulus Rumu Chin. 24B-7. Mazkur lek-
sema “Tafsir”da ham kuzatiladi: Rum tarsᾱlarыndыn 
bir tarsᾱ kӓlib anda mӓlik malikӓtkӓ olurdы(9b2). 
Rabg‘uziyning ”Qisasi Rabg‘uziy” asarida toponimni 
izofali birikma tarkibida uchratish mumkin:Yarlыg‘ kel-
di: ey Musᾱ Rum deӊizi taqы Fᾱrs deӊizi qavushg‘an 
yergӓ barg‘ыl(129r17).

Masnaviy leksikasida  Iskandar   antroponimi ikki 
o‘rinda; sarlavhada- Iskandar Mirzoning madhi va 7A-3 
sahifada  keltirib o‘tilgan Podshahi Iskandari Doro ha-
sham,  Dovari davron, shahi sohib karam.

Masnaviyda keltirilgan o‘zlashma leksemalar o‘sha 
davr ma’naviy, madaniy, iqtisodiy, siyosiy hayotini o‘zi-
da aks ettirish bilan birga tildagi o‘zgarishlarni ham if-
odalab berishga xizmat qiladi.Har qanday tilning so‘z 
boyligida o‘zlashmalarning paydo bo‘lishi xalqlarning 
yaqin aloqalari mahsuli hisoblanadi.

1. Yo‘ldoshev I. O‘zbek kitobatchilik terminologiyasi. – T.: Fan, 2004. B.209.
2. Begmatov E. Hozirgi o‘zbek adabiy tilining leksik qatlamlari. – T.:Fan, 1985. B.103.
3. Дадабаев Х. Общественно-политическая и социально-эконмическая терминология в тюркоязычных письменных 
памятниках XI-XIV вв.-Т.: Ёзувчи, 1991.-с.133-134.
4.  Asqarov A. O‘zbek xalqining etnogenezi va ztnik tarixi. – T.: Universitet, 2007. B.62-63
5. Исхаков М.Элементы согдийского языка в современном узбекском  языке//Историко-культурные контакты народов 
алтайской общности: XXIX сесия РIAC.-Т.:1986.II.Лингвистика.-М.: Наука, 1986.-с.1986-С.61-62.
6. Dadaboyev H. O‘zbek adabiy tili leksik tarkibining o‘zlashmalar hisobiga boyishi//Toshkent viloyati davlat pedagogika 
instituti pedagog-xodimlarining an’anaviy ilmiy-nazariy va amaliy-uslubiy anjumani ma’ruzalari. – Angren, 2007. B.337-342
7. Xo‘jayev A. Buyuk ipak yo‘li. – T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2007. B.91-92
8. Дадабаев Х. Общественно-политическая и социально-эконмическая терминология в тюркоязычных письменных 
памятниках XI-XIV вв.-Т.: Ёзувчи, 1991.-с.133-134.
9. Sodiqov Q. Turkiy yozma yodgorliklar tili: adabiy tilning yuzaga kelishi va tiklanishi. – T.: Toshkent davlat sharqshunoslik 
instituti, 2006. – B.181
10. Dadaboyev H, Xolmurodova M. “Qutadg‘u bilig”dagi so‘zlarning o‘zbekcha, ruscha va inglizcha izohli lug‘ati. – T., 2018. – 
B.293
11. Sulaymonova F. Sharq va G‘arb.  –T.: O‘zbekiston, 1997. B.3
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TАRBIYANING АSOSIY KАTEGORIYALАRI
(Аlisher Navoiy ijodi misolida)

Marvarid NURBAEVA,
Qarshi davlat universitetining Pedagogika instituti

Tillar fakulьteti Oʼzbek tili va adabiyoti kafedrasi katta o‘qituvchisi

Zamonaviy texnologiyalar asri bo‘lgan bugungi 
kunda taʼlim-tarbiya masalasi dolzarb ahamiyat kasb 
etmoqda. Lekin tarbiya masalasi sharq xalqlarida doi-
mo yetakchilik qilgan va o‘z qiymatini hech yoʼqotma-
gan. Sharqona taʼlim va tarbiya dunyo miqyosida ham 
alohida o‘ringa ega. Sharq madaniyatida taʼlim-tarbiya 
masalalari yoritilgan didaktik ruhdagi asarlar Mir Аlisher 
Navoiy nomi bilan bog‘liqdir. 

Navoiy o‘z asarlarida axloqiy qarashlarini yaxshi 
fazilatlar bilan birga yomon illatlarni ham ko‘rsatish 
orqali ifoda etadi. Uning nazdida insoniylik yaxshi g‘oy-
alarga amal qilish va uni targ‘ib etish bilan bog‘liqdir, 
turli illatlar esa odamni insoniylikdan uzoqlashtiradi. [1]

Maʼlumki, Аlisher Navoiy mutafakkir shoirlardan 
biridir. Mutafakkir so‘zining maʼnosi tafakkur sohibi, 
keng va chuqur falsafiy mushohada yuritish salohiyati-
ga ega bo‘lgan kishi, demakdir. Uning asarlarini kuzatar 
ekanmiz, ularda hayotiy falsafa, insonga xos qadriyat 
va tuyg‘ular, fazilat va illatlar, ezgulik va yovuzlik, do‘st 
va dushmanlik, diyonat va xiyonat kabi qarama-qarshi-
liklarni mahorat bilan aks ettirilgani eʼtiborga molikdir.

Nafsing esa shuxlug‘, charx emgagidin qil adab,
Tiflni andoqki, zajr aylar falak birla adib [2].
Navoiy asarlari orqali hayotda uchrashi mumkin 

Аннотация. Zamonaviy texnologi-
yalar asri boʼlgan bugungi kunda 
taʼlim-tarbiya masalasi dolzarb ahami-
yat kasb etmoqda. Lekin tarbiya mas-
alasi sharq xalqlarida doimo yetakchilik 
qilgan va oʼz qiymatini hech yoʼqotma-
gan. Sharqona taʼlim va tarbiya dunyo 
miqyosida ham alohida oʼringa ega. 
Sharq madaniyatida taʼlim-tarbiya mas-
alalari yoritilgan didaktik ruhdagi asarlar 
Mir Аlisher Navoiy nomi bilan bogʼliqdir. 
Ushbu maqolada Hazrat Navoiy ijodida 
mahorat bilan ifoda etilgan insoniylik 
gʼoyalari, taʼlim-tarbiyaning nechogʼlik 
dolzarbligi, yoshlarni tarbiyalashda-
gi asosiy masalalar, kishi bilimga ega 
boʼlishi uchun oz-ozdan oʼrganib bori-
shi lozimligi, insonni komillikka erishish 
yoʼllari, taʼlim-tarbiyaga doir qimmatli 
fikr-mulohazalar oʼz ifodasini topgan.

Kalit soʼzlar: Sharqona taʼlim, 
ilm-maʼrifat, taʼlim-tarbiya, tafakkur so-
hibi, chuqur falsafiy mushohada, millat-
lararo hamjihatlik, asar, ilmiy izlanish, 
yutuq, samara.

Annotation. In today’s age of mod-
ern technology, the issue of education 
is becoming increasingly important. But 
the question of upbringing has always 
been a leader among the peoples of 
the East, and has never lost its val-
ue. Oriental education has a special 
place in the world. Didactic works on 
educational issues in Eastern culture 
are associated with the name of Mir 
Alisher Navoi. In this article, the ideas 
of humanity, skillfully expressed in the 
works of Hazrat Navoi, the relevance of 
education, the main issues of educating 
young people, the need to learn a little 
bit to gain knowledge, ways to achieve 
perfection, valuable ideas on education 
are expressed. found

Keywords: Eastern education, en-
lightenment, education, thinking, deep 
philosophical observation, interethnic 
harmony, work, scientific research, 
achievement, fruitfulness.

Annotation. In today’s age of mod-
ern technology, the issue of education 
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the question of upbringing has always 
been a leader among the peoples of 
the East, and has never lost its val-
ue. Oriental education has a special 
place in the world. Didactic works on 
educational issues in Eastern culture 
are associated with the name of Mir 
Alisher Navoi. In this article, the ideas 
of humanity, skillfully expressed in the 
works of Hazrat Navoi, the relevance of 
education, the main issues of educating 
young people, the need to learn a little 
bit to gain knowledge, ways to achieve 
perfection, valuable ideas on education 
are expressed. found

Keywords: Eastern education, en-
lightenment, education, thinking, deep 
philosophical observation, interethnic 
harmony, work, scientific research, 
achievement, fruitfulness.

bo‘lgan ijtimoiy masalalarga mohirona yondashgan tar-
biya, taʼlim masalasidagi yetakchi muammolardan biri 
bu millatlararo hamjihatlik masalasi ekanligini yaxshi 
bilgan. O‘rta asrlarda mahorat va odillik bilan qayd etib 
o‘tilgan mazkur muammo, bugungi kunda yetakchilik 
qilmoqda. [3]

Buyuk alloma umri davomida ilm-maʼrifatni yuksak 
qadrlagan va homiylik qilgan. Shoir insonning maʼnaviy 
kamolotini, eng avvalo, uning ilm va hunar sohibi bo‘la 
olganligida, deb biladi. U ilmga o‘zidan o‘zi erishib 
bo‘lmaydi, kishi faqat havas va ishtiyoq bilangina ilmga 
erisha oladi, deb taʼkidlaydi. [4]

Аlisher Navoiy taʼlim-tarbiya to‘g‘risidagi fikrlarini 
ko‘proq barkamol insonni ifodalovchi ijobiy obrazlar 
yaratish orqali bayon qiladi. Ilm-maʼrifat, axloq-odob 
masalalariga doir fikrlarini esa ilmiy-falsafiy va didak-
tik asarlarida bayon qiladi. Navoiy aql kuchiga cheksiz 
ishonadi, komil ishonch bilan ilm-fanning fazilati juda 
katta, deb hisoblaydi. [5]

	 “Hayrat ul-abror” asarining bir necha boblari 
odob-axloq va taʼlim-tarbiya masalasiga bag‘ishlangan. 
Navoiy bu dostonning oltinchi maqolotida odob va kam-
tarlikni ulug‘lab, taʼlim-tarbiyaga doir qimmatli fikr-mulo-
hazalarini bayon qilish bilan birga, takabbur va odobsiz 
kishilarni qattiq qoralaydi.
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Navoiy ilmdan amalda foydalanish zarurligini taʼkid-
laydi:

Ilm, Navoiy, senga maqsud bil,
Endiki ilm o‘ldi amal aylagil. [6]

“Farhod va Shirin” dostonida shoir chin sevgi va 
vafo, do‘stlik va sadoqat, mehnat va ijodkorlik, vatan-
parvarlik hamda qahramonlik g‘oyalarini tarannum 
etadi. Doston yoshlar va bolalarga atab yozilmagan, 
lekin asarning ko‘pgina boblari bolalar va yoshlar hay-
otiga, ularning tarbiyasiga bag‘ishlangandir. Shoir dos-
tonda Farhodning bolalik chog‘laridanoq ilm-hunarga, 
mehnatga bo‘lgan muhabbatini zo‘r mahorat va chuqur 
samimiyat bilan tasvirlagan. Bu Navoiyning bola tarbi-
yasiga va uning bilim olishiga katta eʼtibor bilan qara-
ganligini ko‘rsatadi. Navoiyning nafaqat boy ijodi, balki 
sermazmun hayoti ham barcha uchun birdek namun-
adir. Uning bunyodkorligi, xalqsevarligi hammaga baro-
bar o‘rnak bo‘lishi lozim.

Uning so‘nggi buyuk asarlaridan yana biri nasriy 
pandnoma yo‘nalishida yozilgan “Mahbub ul-qulub” 
(“Ko‘ngillarning sevgani”) dir. Bu asar 1500 yilda yo-
zilgan. U Sharq adabiyoti tarixida Shayx Saʼdiyning 
“Guliston”, Kaykovusning “Qobusnoma”, Nizomiy Аruzi 

Samarqandiyning “Chor maqola” kabi asarlari qatorida 
turadi. “Mahbub ul-qulub” asari oltmish yillik umri davo-
mida hayotda ko‘rgan-kechirganlarini teran tahlil qilib, 
muayyan xulosalar chiqargan donishmand adibning 
kelgusi avlodlarga qoldirgan buyuk maʼnaviy mero-
sidir. Bu asar har bir odam umri davomida duch kelishi 
muqarrar bo‘lgan hayotiy muammolarga eng to‘g‘ri ye-
chimlarni taʼsirli usulda berishi bilan yuksak daraja kasb 
etadi.

Navoiy murabbiylarning haqqoniy xizmatlarini alohi-
da taʼkidlaydi:

Haq yo‘linda kim senga bir harf o‘qutmish ranj ila,
Аylamak bo‘lmas ado oning haqin yuz ganj ila [7].

Kitobning ikkinchi qismi, asosan, axloqiy masalalar-
ga bag‘ishlangan. Bu bobda yaxshi fazilat va yomon 
xislatlar tahlil qilinadi. To‘g‘rirog‘i, insonda bo‘lishi kerak 
bo‘lgan odob-axloq haqida gap boradi. 

Mutafakkir qanoatni bir buloqqa – chashmaga 
o‘xshatadi. Negaki, buloq suvini qancha olgan bilan 
qurimaydi, u bir xazinadirki, undagi boylik sochilgan bi-
lan kamaymaydi. U bir ekinzorki, urug‘i izzat va shavkat 
hosilini beradi. U bir daraxtki, unda qaram bo‘lmaslik va 
hurmat mevasi bordir. Bu bobda sabr, tavoze haqida 
ham ko‘p ibratli gaplar aytiladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
1. Аlisher Navoiy. Hayrat ul-Аbror, MАT,7-jild, Toshkent 1991.
2. Аlisher Navoiy “Hikmatlar”. O‘zbekiston. – T. 2011.
3. Аlisher Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. 20-jildlik, 7-jild. Xamsa: Hayrat ul-abror. T: «Fan», 1991.
4. Ibrohim Haqqul. Navoiyga qaytish. Fan. – T. 2007.
5. Inoyatov S. Do‘stlik va adolat kuychisi // Аdolat gazetasi // 2020 yil, 18-son.
6. Muxtorov А., Sanaqulov U. O‘zbek adabiy tili tarixi. O‘qituvchi. – T. 1995.
7. Sirojiddinov Sh. Аlisher Navoiy. Manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent, ―Аkademik nashr 2011.
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Inson faoliyatining boshqa sohalari singari tiku-
vchilikda ham faoliyat jarayonlari va natijalarini aniq 
tavsiflovchi kasbiy atamalar va tushunchalar mavjud.  
Umuman olganda, terminologiya nazariyani tavsiflash-
da qulaylik uchun zarur bo‘lib, kasbiy atamalarning 
ma’nosini bilmagan odam uchun aynan shu nazariyani 
tushunish juda qiyin, buning natijasida ushbu nazari-
yani amaliyotda qo‘llashda qiyinchiliklar paydo bo‘ladi. 

Umumta’lim maktablarida texnologiya fani servis 
xizmati yo‘nalishida tikuvchilik bo‘limi mavjud. Ushbu 
bo‘limda o‘quvchilar kiyimlar turlari haqida, bolalar, 
ayollar, erkaklar kiyimlari haqidagi mavjud bilimlarini 
mustahkamlaydilar. Kundalik, bayramona, sport, oshx-
ona, ish kiyimlari, o‘zbek milliy kiyimlari haqida yangi 
bilimlarga ega bo‘ladilar. Dasturdagi mavzular asosida 
o‘zlari ham kiyimlar tikadilar. O‘quvchilar tikuvchilikda 
uchraydigan atamalar haqida bilimlarga ega bo‘lishlari 
ham maqsadga muvofiq.

Kiyim tikish uchun, avvalo, kiyim asos chizmasin-
ing konstruksiyasi tanlanadi. Bunda kishining yoshi va 
tana tuzilishi hisobga olinadi. Kishi gavdasidan o‘lchov 
olinadi. Konstruksiyaga asosan andaza tayyorlanadi. 
Kiyimga fason va gazlama tanlanadi. Andazaga fa-
son chiziqlari kiritiladi va kesiladi. Gazlama bichishga 
tayyorlanadi. Andaza gazlamaga joylashtiriladi va bichi-
ladi. Kiyim ikki marta kiydirib ko‘riladi va tikib bitkaziladi, 
bezaklari bo‘lsa, bajariladi.

“Modellashtirsh” atamasi “modelirovka” so‘zidan 
kelib chiqqan bo‘lib, qoliplash - materialda shakllantir-
ish yoki materialdagi shaklni o‘rganish degan ma’noni 
anglatadi. Kiyimlarni modellashtirish - bu ikki ketma-ket 
bosqichdan iborat turli xil kiyim modellarini yaratishning 

X.B.Muxamedova, 
Nizomiy nomidagi TDPU Professional ta’lim fakulteti

                 Texnologik ta’lim metodikasi kafedrasi o‘qituvchisi 
N.A.Nurullayeva,

 Texnologik ta’lim metodikasi kafedrasi 3-kurs talabasi

TIKUVCHILIK FAOLIYATINI TAVSIFLOVCHI KASBIY 
ATAMALAR VA TUSHUNCHALAR 

Annotasiya. Inson faoliyatining 
boshqa sohalarida bo‘lgani kabi tiku-
vchilikda ham faoliyat jarayonlari va 
natijalarini aniq tavsiflovchi va chega-
ralovchi kasbiy atamalar va tushuncha-
lar mavjud.

Kalit so‘zlar: asos chizma, kon-
struksiyalash, modellashtirish, andaza, 
gazlama, bichish-tikish, kiydirib ko‘rish, 
dazmollash.

Annotation. 	 In tailoring, as in any 
other branch of human activity, there 
are professional terms and concepts 
that clearly characterize and delimit the 
processes and results of activity.

Key words: basic drawing, con-
struction, modeling, pattern, fabric, cut-
ting and sewing, fitting, ironing.

Аннотация. В пошиве одежды, 
как и в любой другой отрасли дея-
тельности человека существуют про-
фессиональные термины и понятия, 
которые четко характеризуют и раз-
граничивают процессы и результаты 
деятельности.

Ключевые слова: базовый 
чертёж, конструирование, модели-
рование, выкройка, ткань, крой и 
шитьё, примерка, гладить.

ijodiy jarayoni: loyihani ishlab chiqish - kiyim modelining 
badiiy dizayni - va loyihani materialda amalga oshirish.

Tikuv terminologiyasini shartli ravishda besh guruh-
ga bo‘lish mumkin:

1. Tikuvchilik uchun asbob-uskunalar va aksessu-
arlar.

2. Tikish uchun materiallar (matoning turlari va un-
ing turli navlari,  tikish uchun iplar va turli xil materiallar).

3. Bichish-tikish texnologiyasi (qo‘l va mashina op-
eratsiyalari terminologiyasi, qo‘lda va mashina tikish-
ning turlari).

4. Kiyim asos chizmalarini loyihalash (konstruksi-
yalash va modellashtirish terminologiyasi).

5. Tikuvchilik mahsulotlari.
Tikuvchilikda eng ko‘p ishlatiladigan terminlar:
kertma – 0,2-1 sm gacha qirqimlarni kertish
yo‘rmash – kiyim qirqimlarini titilishdan saqlash 

uchun qo‘l choklari bilan mahkamlash
chatish – kiyimga alohida tayyorlangan qismlarni 

doimiy qaviq bilan mahkamlash (cho‘ntaklar, tugmalar, 
temir ilgak va kiyim bezaklari)

vitachka – kiyimni odam gavdasiga moslash va ker-
akli shakl berish uchun tikiladi

qopqoq – cho‘ntak qismini berkituvchi qism bo‘lib, 
uni cho‘ntakning yuqori qismiga tikiladi

yeng boshi – yengning yuqori qismi
yeng o‘mizi – kiyimda old va orqa bo‘lak yelka 

qirqimidan yon qirqimgacha bo‘lgan qism
mag‘iz – qiya adip bichib, o‘ngidan tikib teskariiga 

o‘girilgan gazlama parchasi
shlitsa – qiyiq, palto, pidjak, yubkalarda ishlov beril-

gan yopiq qirqim
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Tadqiqot

dazmollash – tayyor kiyimni dazmollash
bir tomonga yotqazib dazmollash - kiyim chokla-

rini yoki taxlamalarni bir tomonga yotqazib dazmollash
bug‘lash – kiyimda dazmollashda hosil bo‘lgan yal-

tiroqlikni bug‘lab yo‘qotish
cho‘zib dazmollash – baska, oborka, valanlarni 

chetlarini cho‘zib dazmollash
dazmollab yupqalashtirish – choklar, taxlamalar 

va vitochkalarda gazlama qalinligini kamaytirish
dekatirovka - tayyor kiyimning kirishishini oldini ol-

ish uchun gazlamaga namlab isitib ishlov berish (NIIB)
tekislab dazmollash – gazlama g‘ijimini dazmollab 

yoyish
yorib dazmollash - kiyim choklarini ikki tomonga 

yorib dazmollash
biriktirma chok - qismlarni mashina chokida doimiy 

biriktirib ulash

o‘tkazib tikish – yeng o‘miziga yengni, yoqa 
o‘yindisiga yoqani ulab tikish

bostirib tikish – bir bo‘lakni ustiga, ikkinchisini 
qo‘yib ustidan-o‘ngidan bostirib tikish

buklab tikish – buklangan qirqim chetini mashina-
da tikish

ulab tikish – kiyimga mayda bo‘laklarni ulab tikish 
(klinlar)

bezak choki – kiyim chetidan istalgan kenglikda 
chok tikish

	 Ehtimol, avvaliga yuqoridagi atamalar o‘quvchi-
larga biroz murakkab tuyulishi mumkin. Lekin o‘qish, ti-
nimsiz izlanish, atamalarni yozib borish, tikuvchilik bilan 
muntazam ravishda amaliy shug‘ullanish, ushbu soha-
dagi murakkabliklarni o‘z-o‘zidan bartaraf etadi.
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THE IMPORTANCE OF CONFERENCE INTERPRETING TYPES

Interpreters today are key participants in the world-
wide globalization process, which is bringing people 
and cultures closer together. Undoubtedly, at present, 
translation performs important functions in the process 
of intercultural communication, allowing humanity to 
overcome difficulties in accumulating useful and nec-
essary information, the volume and diversity of which is 
growing rapidly.

Language interpretation involves the oral translation 
of the spoken speech. The interpreter transforms the 
speech in the source language into the required target 
language just like a written translation. Before jumping 
to the main topic of this post quickly, recap what inter-
preters actually do. Interpretation is not translation but 
it is often confused with it. The difference between them 
is being orally and written: Interpreters deal with spoken 
word while translators work with written text. 

Conference interpreting is different from other types 
of translation. Interpretation is a difficult job and at the 
same time captivating process. In this article we will 

explain the types of conference interpreting and what 
makes them so different. Over times, the translation 
studies have also been divided into some types. For 
instance, court interpreting, community interpreting, 
medical interpreting, conference interpreting and oth-
er types, and each type can be studied individually. 
Among them the conference interpreting is at the top of 
the tree. Because, court interpreting, community inter-
preting, medical interpreting can be in the conference. 
Obviously, conference interpreting, first of all, is based 
on quality then on the mode of interpreting and then on 
the setting itself. That is why conference interpreting is 
just the best sort of interpreting with the highest qual-
ity. Conference interpreting differs in some features of 
itself from other types of interpreting: its procedure and 
structure, specific words that are not used in the other 
spheres, meetings with authorities, and well paid job. 
Probably, distinguishing features can make conference 
interpreting exclusive and exciting activity.

Tarjimasunoslik
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The Oxford English dictionary says that an inter-
preter is “A person who interprets, especially one 
who translates speech orally or into sign language.” 
An interpreter has to translate the spoken words on 
the basis of whatever grammatical knowledge he 
has of the language from which he interprets and 
his interpretation is based on the expertise of the 
subject. This makes the job of an interpreter more 
challenging. On the contrary to the job of a transla-
tor, the job of an interpreter requires special skill in 
the sense that he has to do the interpretation orally 
and on the spot most of the time.

Most people have heard about two types of con-
ference interpreting. They are simultaneous inter-
pretation  or  consecutive interpretation. These 
are the most widely-known modes. However, there 
are also several other types and sub-types. For ins
tance, whispering or liaison interpreting.

When an interpreter is in the conference, the proce-
dure of translation can be consecutive or simultaneous. 
Consecutive interpreting is a mode of interpreting in 
which the speaker makes a speech whilst the interpreter 
takes notes. The interpreter then reproduces what the 
speaker has said for the audience. He normally stands 
or sits close to the speaker, uses a pad and pen to take 
notes and uses the microphone only once the speaker 
has finished and it is his turn to speak. However, con-
secutive interpreting is substantially cheaper than the 
other popular method, simultaneous interpreting, but it 
is not considered as real-time delivery because of the 
pauses the speaker has to make to allow the interpreter 
to translate.

As we mentioned before, there are two broad-
ly speaking major types of interpreting: simultane-
ous and consecutive interpreting. They are widely used 
in the conferences in order to every member of the 
conference from foreign countries can understand the 
speeches.

Simultaneous interpreting takes place in real-time 
and it  is classified as most demanding process by its 
significantly high level of urgency. When the speaker 
presents the original text, the interpreter must deliver 
the speech to the target language. The speaker con-
tinues to speak and the interpretation continues at the 
same time.

Nowadays in several multinational conferences si-
multaneous interpreters are translating and interpreting 
the speakers’ speech. As we know it is a quite diffi-
cult job to interpret someone’s speech simultaneous-
ly. Even though it has its struggling. Interpretation is 
becoming more common in the international meeting, 
conferences, forums and other spheres where inter-
preters are needed. 

Consecutive interpreting is interpreting the spea
ker’s speech after finishing it, especially, with the 

help of notes. The interpreter then transforms what the 
speaker said to the audience. To be a good consecu-
tive interpreter is a complicated process, Interpreters 
need to be very active in listening, and analyzing what 
the speaker is saying, creating useful notes that speed 
up their memory as repeating the speech, and then 
making the speech that way from the source language.

Consecutive interpreting is a popular method much 
cheaper than simultaneous interpreting, but it is not 
considered real-time delivery because it requires the 
speaker to pause to translate. The interpreter waits 
for the speaker to finish saying the sentence or short 
paragraph before translating what he or she is saying. 
Because it is a speech and pause method, translation 
takes more time than simultaneous translation. In con-
secutive interpreting, speeches are divided into several 
parts. The interpreter usually stands or sits next to the 
speaker, listens to what is being said, and takes notes 
as the speaker concludes. This is also one part of the 
consecutive interpreting.

Whispered interpreting is a form of interpretation 
in which a linguist conveys a message from one lan-
guage to another by whispering to a client. It is also 
called Chuchotage. It is also the most convenient type 
because no special equipment is required. Chuchotage 
can be useful for meetings, conferences and other for-
mal events, where only a small proportion of partici-
pants need the services of an interpreter in a particular 
language pair.

Liaison interpreting is a form of sequential inter con-
secutive interpreting, which is, in a sense, the most per-
sonal and informal type of translation. It is mainly used 
for small groups or meetings (e.g. a business meeting 
between two leaders).

Conference interpreting is multilingual communica-
tion in formal settings. It is a bridge between cultures 
and people to realize each other’s formal condition. The 
segments which are used in this sphere aid to thrive the 
connection between languages. Interpreters have the 
task of settling the condition and maintaining balance 
in the process.

References
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Qo‘shimcha material

Axborot asri deya ta’rif berilgan bugungi global 
sharoitda aksariyat zamonaviy davlatlar ochiq harbiy 
to‘qnashuvlarda qatnashmaydi, biroq axborot urushlar-
ida faol ishtirok etishadi, buni tashqi siyosatni amalga 
oshirishning samarali vositasi deb bilishadi.

Axborot urushlarining oqibatlari haqiqiy urushlar 
natijalari kabi global va uzoq muddatli bo‘lishi mum-
kin. Psixologik qurolga aylangan axborot har qanday 
mamlakat yoki mintaqadagi davlat va ijtimoiy tuzilman-
ing deyarli barcha darajalarida turli jarayonlarga kuchli 
ta’sir ko‘rsatadi. Fuqarolarning ongida zamonaviy kom-
munikatsiya texnologiyalari o‘zining yashirin axboroti va 
psixologik ta’siri bilan olib kelishi mumkin bo‘lgan xavf 
haqida tushuncha shakllanmagan. Mazkur masalaning 
dolzarbligi bugungi axborot asridagi bir qator holatlar 
bilan bog‘liqdir.

Birinchidan, hozirgi vaqtda ko‘pgina davlatlar ax-
borot urushini tashqi va ichki siyosatni amalga oshirish-
ning samarali vositasi deb bilishadi. Bugun dunyoning 
hech bir davlati yo‘qki, u axborot urushlaridan xoli, ax-
borot xurujlaridan chetda bo‘lsa. Jahonning eng rivo-
jlangan mamlakatlaridan tortib, uchinchi dunyo mam-
lakatlarigacha u yoki bu darajada axborot urushlari ye-
tarlicha xavf sola oladi.

Mamlakatimizda “to‘rtinchi hokimiyat” deb ta’rif beril-
gan ommaviy axborot vositalari sohasini rivojlantirish 
jarayonida boshlangan ulkan islohotlar, avvalo, bugun-
gi jamiyat hayotini to‘la aks ettirishga xizmat qiladi. 

“Axborot va matbuot erkinligi, fuqarolarning o‘z xo-
hish-irodasini erkin bildirishi, davlat idoralari faoliyati-
ning ochiqligi va oshkoraligi – Yangi O‘zbekistonning 
sifat ko‘rsatkichlaridan biriga aylandi. Bu yo‘lni davlat 
siyosatining eng muhim yo‘nalishlaridan biri deb bilamiz 
va qat’iy davom ettiramiz”1.

Bugun dunyoga ochilgan va ochiqlik siyosatini 
davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishiga aylantirgan 
O‘zbekiston ham global axborot urushlari ta’siridan 
chetda emas. Ochiqlik va oshkoralik, demokratik tam-
oyillar qanchalik qaror topgani sari informatsion xuru-
jlarning ham potensial xavfi oshib boraveradi. “Albatta, 
so‘z erkinligi bilan bir qatorda, mamlakatga turli axborot 
oqimi kirib keldi va biz barcha demokratik davlatlar 
boshidan kechirayotgan muammolarga duch keldik – 
dezinformatsiya, feyk, anonimlar, yolg‘on va manipulat-
siya.

Biz butun dunyo bilan birgalikda axborot urush-
lari davriga kirdik va manipulatsiya qurboni bo‘lmaslik 
uchun haqiqatni yolg‘ondan ajratishga harakat qilyap-

Husniddin BERDIYEV,
O‘zbekiston jurnalistika va ommaviy 

kommunikatsiyalar universiteti magistranti

AXBOROT ASRIDA INFORMATSION XURUJLAR

miz. Bu borada hali tajribamiz kam. Ammo shunga qa-
ramay, bu yo‘nalishdagi ishlar davom etmoqda”2.

Ommaviy axborot vositalari erkinligini ta’minlash 
milliy matbuotimizda ochiqlik va oshkoralik tamoyillarini 
mustahkamlashga keng yo‘l ochadi. Zero, jahon miqyo-
sida globallashuv jarayonlari davlatlar va xalqlar o‘rtasi-
da integratsiya va hamkorlik aloqalarini kuchaytirish bi-
lan birga, mafkuraviy ta’sir o‘tkazishning o‘tkir quroliga 
aylanib borayotgan bir paytda matbuot milliy o‘zligimizni 
saqlashda, fuqarolarni to‘g‘ri yo‘ldan og‘ishmay hayot 
kechirishga yo‘naltirishda alohida o‘rin tutadi. 

Ikkinchidan, zamonaviy dunyoda axborot oqimi 
shunchalik xilma-xil va qarama-qarshiki, eng muhim 
ma’lumotlarni tanlash va uni taqdim etish butun me-
dia tizimi uchun muhim vazifa bo‘lib, bu tabiiy ravishda 
ommaviy ongni manipulatsiya qilishga keng imkoniyat 
yaratadi. Ommaviy axborot vositalari muayyan hodisa 
to‘g‘risida aholi o‘rtasida ma’lum bir jamoatchilik fikrini 
shakllantirish orqali siyosiy ommaviy ongga ta’sir ko‘rsa-
tadi. Bu aholining axborot savodxonligi past bo‘lgan va 
axborot hamda siyosiy texnologiyalarning rivojlanish 
sur’atlari qonunchilik bazasini rivojlantirishdan sezilar-
li darajada oldinda bo‘lgan O‘zbekiston uchun dolzarb 
bo‘lib turibdi.

Ommaviy axborot vositalari bilim va boshqa siyosiy 
ahamiyatga ega axborotning bevosita tashuvchisi va, 
ayniqsa, tarqatuvchisi hisoblanadi. Ularning vazifasi si-
yosiy tizim va jamiyatdagi muayyan muammolarni hal 
qilish bo‘lsa-da, real hayotda ular ancha mustaqil, o‘z 
faoliyat maqsadlariga ega bo‘lib, ko‘pincha jamiyat eh-
tiyojlaridan uzoqlashadi va ularga erishish uchun turli 
usullardan foydalanadi. Ommaviy axborot vositalari si-
yosatga, birinchi navbatda, axborot jarayoniga ta’sir qil-
ish orqali amalga oshiriladi, bu esa o‘z navbatida m’lum 
bir shaklda jamoatchilik fikrini shakllantirish imkonini 
beradi.

Siyosiy manipulatsiyaning asosi dunyoning haqiqiy 
modeli nisbatlarini tubdan o‘zgartirishi mumkin bo‘lgan 
ommaviy axborot vositalari tomonidan yaratilgan virtu-
al harakatdir. Manipulatsiyaning muhim sharti, shun-
ingdek, axborot monopoliyasiga ega bo‘lgan ommaviy 
axborot vositalari voqealarning ustuvor yo‘nalishlarini 
belgilab berishidir. Dunyoda millionlab voqealar mav-
jud, ammo ularning faqat ommaviy axborot vositalari 
jamoatchilik e’tiboriga havola etayotgan qismigina 
muhokama qilinadi.

Axborot tanlash omili bilan bir qatorda ommaviy 
axborot vositalarining manipulatsiya kuchining bir xil 



veb-sayt: www.tilvaadabiyot.uz 43 2022-yil 2-son

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ L ANGUAGE AND LITERATURE

	 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

Qo‘shimcha material

Nilufar NAMOZOVA,
Filologiya fanlari nomzodi

darajada muhim vositasi – so‘z mavjud. Turli iboralar 
yordamida fikrni ifodalash qobiliyati bir kishiga boshqa 
odam tomonidan atrofdagi haqiqatni idrok etishiga ta’sir 
qilish imkonini beradi.

Axborotga ega bo‘lish va informatsion bosim o‘tka-
zish tendensiyasi oshib borgani sari, bunga faol qar-
shilik ko‘rsatishning zamonaviy va yangi usullari ishlab 
chiqilmoqda. Axborot urushida mudofaa usullari ishlab 
chiqilmoqda, xalqaro miqyosda axborot qurollari tarqa-
lishini cheklash g‘oyasi tarafdorlari paydo bo‘lmoqda.

Axborot urushlari bizni jurnalist kasbiga, jamiyatda-
gi ommaviy axborot vositalarining faoliyatiga yangicha 
qarashga undaydi.

“Bugungi kunda barcha darajadagi boshqaruv 
idoralari rahbarlarining ommaviy axborot vositalari va-
killari, jurnalistlar bilan muntazam uchrashib, jamiyat 
hayotiga daxldor muhim masalalarni erkin muloqot aso-
sida keng muhokama etishi yaxshi an’anaga aylanib 
bormoqda. Biz bunday yondashuvni O‘zbekistonda olib 
borilayotgan ochiqlik, oshkoralik va demokratik siyosat-

1. Mirziyoyev Sh. Yangi O‘zbekiston strategiyasi. – Toshkent: O‘zbekiston, 2021. – 118–121-betlar.
2. https://kun.uz/news/2021/09/10/siyosiy-jarayonlarning-sukunatidan-qutuldik-komil-allamjonov-soz-erkinligi-va-axborot-

urushlari-haqida.
3. Mirziyoyev Sh. https://president.uz/uz/lists/view/4454

ning eng muhim yo‘nalishlaridan biri deb bilamiz hamda 
milliy manfaatlarimizga javob beradigan bu yo‘lni qat’iy 
davom ettiramiz”3.

Uchinchidan, hozirgi bosqichda axborot sohasida-
gi qarama-qarshiliklarni an’anaviy harbiy urushlarni 
tasvirlaganidek yaxlit va mantiqiy tavsiflashga imkon 
beradigan metodologiya mavjud emas. Zamonaviy tad-
qiqotchilar o‘z tahlillarida to‘xtalib o‘tgan mavzuga oid 
bir qator aniq muammolar qo‘shimcha mulohaza yurit-
ishga loyiqdir.

Xulosa qilib aytganda, XXI asr boshidagi tarixiy 
davrda jamiyat hayotining bir qator muhim sohalari: si-
yosat, iqtisodiyot, shuningdek, axborot xavfsizligi usul-
larida axborot urushi hodisasini teran ilmiy tahlil qilish 
bugungi kunda tobora dolzarb ahamiyat kasb etmoqda. 
Yuqorida bildirilgan fikrlar va tahlillarning barchasi ush-
bu mavzuning dolzarb va zamonaviy dunyoda doimiy 
yangi-yangi mezonlarda o‘rganish ehtiyoji yuqori ekani-
dan dalolat beradi. 

Hoji Muinning 20-yillar publitsistikasida biografik 
xarakterdagi hamda matbuot borasidagi maqolalar sal-
moqli o‘rinni egallaydi. Uning “Mahmudxo‘ja Behbudiy”, 
“Sayidahmad Vasliy”, “Qozi Kaloni shal”, ”Birinchi 
geografiya muallimi“, “Marhum Shokir Muxtoriy”, “25 
yilliq xidmat” kabi biografik xarakterdagi maqola va 
ocherklari; milliy matbuot haqidagi “Samarqand mat-
buoti tarixi”, “Samarqandda bosmaxona va yerli mat-
buot ishlari”, “Samarqandda matbuot ahvoli”, “Hajviy 
jurnal”, “Samarqand qizil o‘zbek matbuoti”, “Tugallanish 
yo‘lida“ kabi bir qancha maqolalari mavjud. 

Behbudiyning tarjimai holini yozib chop ettirishi 
Hoji Muinni zamondoshlari orasida yana bir bor tanit-
di.  Hatto u haqda hajv orqali bo‘lsa-da, qayd qilib o‘tu-
vchilar ham topildi. Jumladan, 1924-yilda o‘zbek qizil 
matbuotining 6 yilligini nishonlash munosabati bilan 
“Mashrab” jurnalida chop etilgan hajviy maqolada “shoir 
va muharrirlar”ning fikrlari keltirilgan bo‘lib, unda Hoji 
Muin nomidan shunday so‘zlar yozilgan: “Matbuotimizni 
ishchi-dehqon ommasiga yaqinlashdirmoq uchun mola, 
omoch va traktorlarning mufassal tarjimai hollarini  
yozib qoldirish kerak” [1].  Albatta, bu hazil edi.  

HOJI MUIN BIOGRAF, MATBUOT TARIXNAVISI

 20-yillar matbuotida Hoji Muindan boshqa jurnalist-
lar qalamiga mansub tarjimai hollar ham ko‘plab uchra-
ydi. Jumladan, Abdumo‘min Sattoriy tomonidan o‘nga 
yaqin buyuk shaxslar haqidagi adabiy-biografik ocher-
klar, tarjimai hollar chop etilgan. Shunday bo‘lsa-da, 
Abdulla Qodiriy ham “Mushtum” jurnalida Hoji Muinning 
bu boradagi faoliyatiga yanada keskinroq baho be-
radi: “Hoji Muin Shukrillaning 6 yillik umri tarjimai hol 
yozish bilan o‘tdi. Ishsiz qolg‘onida sog‘ kishilarning 
tarjimai holini so‘rab yuraklarini orziqtirdi. Bir vaqt-
lar “Mutavakillon ‘ala-llahi” bittasini o‘ldiga chiqarib 
“Zarafshon”da marhumning tarjimai holini yozib bosh-
lag‘on edi, biroq taassufka qarshi “rahmatlik” o‘lmagan 
ekan, ya’ni marhumning o‘zi bilfe’l gazetada uzr yozib, 
Hoji Muinnig  yuziga bir shapaloq qo‘yib, arang tarjimai 
holchining changalidan qutulib oldi. Har nuchukda Hoji 
Muin ko‘z ostig‘a olg‘on ulug‘ kishilar (mavzu’lari) ko‘p 
bo‘lsa ham, baxtga qarshi hamon marhum bo‘lmay, be-
choraga tuzukrak ishlashga imkon bermay keladilar” 
[2].   

Ko‘rinadiki, zamondoshlarining bunday hajv qil-
ishlariga Hoji Muin tomonidan yozilgan nekrologlar 
ham sabab bo‘lgan. Ma’lumki, nekrologda vafot etgan 
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kishining tarjimai holi qisqacha bayon qilinadi. O‘sha 
davrda nekrolog gazeta xodimlari – jurnalistlar tomoni-
dan yozilgan. Hoji Muin ham o‘zi faoliyat yuritgan gaze-
talarda vafoti munosabati bilan ayrim kishilarning tarji-
mai hollarini chop ettirgan. Jumladan, “Qayg‘uli fojia”, 
“O‘ktabr inqilobining birinchi qurboni”, “Marhum Shokir 
Muxtoriy”, “Tengsiz bir ishchidan ayrildik” kabilarni 
ko‘rsatish mumkin.

Hoji Muin yozgan tarjimai hollardan yana biri samar-
qandlik Sayidahmad Vasliyning vafoti munosabati bilan 
matbuotda chop etildi. Vasliyning ilmdagi xizmatlari bi-
lan birga, maorif va matbuotdagi faoliyati zamondosh-
lari tomonidan o‘z vaqtida e’tirof etilgan edi. Jumladan, 
Hamza unga she’r bag‘ishlab, “Taraqqiyot gulshanida 
millat andalibi” deb atagan edi.  

Hoji Muin Vasliyni yaqindan bilgan, ko‘p sohalarda 
u bilan birga faoliyat yuritgan, uning shogirdlaridan biri 
edi. Shu sababli ham ushbu tarjimai holni Vasliyning 
hayoti va ijodini ko‘rsatib bergan ishonchli manbalardan 
biri bo‘la oladi deyish mumkin. Unda Vasliyning tug‘il-
gan yilidan to madrasa ta’limini olgan paytlarigacha 
batafsil, faktlar asosida bayon etiladi.  Maqola muallifi 
Vasliyning usuli jadid maktablari ochishdagi ko‘magini, 
madrasalar ta’limini isloh qilishdagi jonbozligini shun-
day e’tirof etadi: “Vasliy afandi eski madrasalardagi tah-
sil va tadris usulining kamchiliklarini boshlab anglag‘on-
lardan, ham buning islohiga doir o‘zbek matbuotida eng 
avval o‘z fikrini yozg‘on kishilardandir”.   

   Vasliy merosini o‘rganishda Hoji Muin yozgan tar-
jimai holning ham ahamiyati kattadir. 

Hoji Muin yozgan adabiy-biografik ocherklardan 
biri “Qozi kaloni shal va uning bolalari“ deb atalib, u 
Samarqandda “Qozi kaloni shal” nomi bilan shuhrat 
topgan Mir Abdulhay va uning avlodlari haqidadir.  

 Samarqandda qirq yil qozi kalon bo‘lgan Mir 
Abdulhay  ma’rifatli inson bo‘lgani uchun ilm-fanning 
rivojida katta hissa qo‘shgan. Qozi etib tayinlangach, 
“Sherdor“ madrasasini ta’mirlab, talabalarga dars bera-
di. Atrofiga salohiyatli kishilarni to‘playdi. Kambag‘al ta-
labalarga moddiy yordam beradi. Umrining so‘nggi o‘n 
uch yilini shol holida o‘tkazgan Mir Abdulhay qozilik qil-
ish bilan birga, talaygina asarlar ham yozgan, tarjimalar 
qilgan. Hoji Muin: “Men o‘zim Zaburning forsiycha tar-
jimasini mulla Faxriddin Rojiyning qo‘lida ko‘rib, kitob-
ning muqaddimasini yozib oldim. Qozi shal bu kitobning 
muqaddimasida samoviy kitoblardan bo‘lg‘on Tavrot, 
Injil va Zaburni tekshirib, bulardan faqat Zaburning 
o‘zgarganligini, boshqalari butunlay taxrif topg‘onlig‘ini 
yozadir”, [3] deydi. Mir Abdulhayning o‘g‘li Abusaid 
ham o‘z zamonasining ko‘zga ko‘ringan ziyolisi bo‘lgan. 
U ham otasi kabi qozilik bilan birga, madrasada dars 
bergan. Zamonasining ziyoli kishilari bilan yaqin mu-
loqotda bo‘lishga intilgan. Hoji Muin uning Marjoniy 
bilan munosabatini misol qilib ko‘rsatadi: “Tatarlarning 
mashhur mujaddid olimi bo‘lg‘on Shahobiddin Marjoniy 
1259 nchi yilda Buxorodan Samarqandg‘a kelib qozi 
Abusaidning halqai tadrisida ikki yil chamasi mulo-
zamat qilg‘on. Qozining ilmidan va boy kutubxonasidan 
cheksiz foydalang‘on. 

Ma’lumki, Shahobiddin Marjoniy tatar madaniyati va 
ma’rifatchilik harakati tarixida chuqur  iz qoldirgan atoqli 

shaxslardan biridir.  Yuqoridagi iqtibosdan ko‘rinadi-
ki, uning shu darajaga yetishida qozi Abusaidning roli 
katta bo‘lgan. Marjoniyning ma’rifatparvarlik g‘oyalari 
Ismoil Gasprinskiyning amaliy faoliyatida yuz ko‘rsatdi. 
Gasprinskiyning Turkiston jadidlariga ko‘rsatgan ta’siri 
to‘g‘risida so‘z yuritganda, samarqandlik ma’rifatparvar 
qozi Abusaidning Marjoniyga ko‘rsatgan ta’sirini ham 
ta’kidlasak, turkistonlik ziyolilarning  madaniy rivojlan-
ish jarayonidagi xizmatlariga xolis baho berish lozim-
ligini his etamiz. Hoji Muinning ushbu kichik tadqiqoti 
mana shu haqiqatni ochib berganligi bilan qimmatlidir. 
Afsuski, u tugallanmay qolgan. Mir Abdulhayning nabira-
si, Abusaidning o‘g‘li Abu Tohirxoja haqida yozilishi 
lozim bo‘lgan keyingi maqola yozilmadi. Abu Tohirxoja 
Samarqand tarixi yoritilgan qimmatli “Samariya“ asa-
rining muallifidir. Bu asarni Hoji Muinning zamondoshi 
Abdulmo‘min Sattoriy forsiydan turkiyga tarjima qil-
gan. Sattoriyning vafotidan so‘ng Sadriddin Ayniy, ke-
yin Bo‘riboy Ahmedov bu asarni nashrga tayyorlaydi. 
Tarjimonlar asarga izoh yozishda Hoji Muinning ushbu 
ocherkidan ham foydalanishgan.    

Hoji Muin publitsistikasida “Hajviy jurnal“ , 
“Samarqandda matbuot ahvoli”, “Samarqandda bos-
maxona va yerli matbuot ishlari“, “Bir yashar “Zarafshon“, 
“Samarqand matbuotining tarixi“, “Samarqand qizil 
o‘zbek matbuoti“, “Tugallanish yo‘lida“, “Samarqandda 
matbuot ishlari“, “Xidmatga tuhmat” singari matbuot 
haqidagi maqolalarning salmog‘i anchaginadir. Bu ma-
qolalarning aksariyatida o‘sha davr matbuotida mav-
jud muammolar dadillik bilan ko‘tarib chiqilgan bo‘lsa, 
ayrimlarida milliy matbuotimiz tarixiga oid qimmatli 
ma’lumotlar berilgan. 

Umuman, 20-yillarda matbuotda bu sohadagi ka-
mchiliklar yoki yutuqlar, “qizil matbuot“ni rivojlantirish 
masalalari tez-tez yoritilgan. Shunday bo‘lsa-da, o‘zbek 
vaqtli matbuoti tarixiga doir maqolalar sanoqlidir. 

Cho‘lponning “Turkistonda matbuot”, A. Avloniyning 
”Burung‘i o‘zbek vaqtli matbuotining tarixi”, Ziyo 
Saidning “O‘zbek vaqtli matbuoti tarixiga material-
lar“ shular jumlasidandir. Ular qatoriga Hoji Muinning 
“Samarqand matbuotining tarixi“  maqolasini ham kirit-
ish joiz. 

Yuqorida tilga olingan maqolalarda Turkiston mat-
buoti tarixi yoritilgan bo‘lsa, Hoji Muin ushbu maqo-
lasida faqat Samarqand  matbuoti to‘g‘risida so‘z yurit-
gan. “Matbuot bir millatni uyg‘otish uchun birinchi omil 
bo‘lg‘onidek, uning tarixi ham uyg‘onish davri tarixining 
muhim bir bo‘lagi sanaladi” [4], deb bilgan publitsist 
Samarqand doirasida bo‘lsa-da, uni yozishga kirishadi.   
Publitsist dastlab “Samarqandg‘a qay vaqtda matbuot 
kira boshlag‘oni” borasida to‘xtalib, Ostroumovning 
“Turkiston viloyatining gazeti” majburiy tarzda tarqatil-
gani, 1889-yildan ”Tarjumon“ gazetasining kirib kelgani 
va uning birinchi mushtariysi Hoji Abduqodir (me’mor) 
ekanligi, undan so‘ng “Kalkutta“, “Hablul matin“ kabi 
forscha gazetalar eron savdogarlari orqali tarqalganlig-
ini yozadi. Muallif Samarqandda chop etilgan dastlabki 
gazeta va jurnal sifatida Mahmudxo‘ja Behbudiyning 
“Samarqand“ gazetasi va “Oyina“ jurnalini tilga olib, 
ular haqida Cho‘lpon va Avloniy yozgan maqolalar-
ga nisbatan kengroq ma’lumot bergan. Shuningdek, 
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1915–1917-yillarda Samarqandda Husayn Ibrohimov, 
Saidrizo Alizoda, Akobir Shomansurovlar tomoni-
dan yozilib, chop etilgan “Telegrof xabarlari“, “Aginta 
xabarlari“ nomli maxsus  kundalik varaqalar; “Hurriyat“, 
“Mehnatkashlar tovushi“, “Tayoq“, “Bolalar yo‘ldoshi“, 
“Shu’lai inqilob“, “Yosh kuch”, “Zarafshon“ kabi gaze-
ta va jurnallar, ularning qachon va kim tomonidan 
chiqarilganligi, noshiri va muharriri, qachongacha 
chop etilganligi haqida yetarlicha ma’lumotlar keltiril-
gan.  Turkistondagi vaqtli matbuot haqida so‘z yuritgan 
jurnalistlar Hoji Muinning ushbu maqolasidan unum-
li foydalanishgan. Masalan, Ziyo Said “Oyina“ jurnali, 
“Samarqand“, “Mehnatkashlar tovushi“ gazetalari haqi-
da so‘z yuritganda uning ko‘pgina gap va jumlalarini 
aynan keltirgan.  

Hoji Muin “Samarqand qizil o‘zbek matbuoti” 
sarlavhali maqolasida esa bolsheviklar tomonidan 
chop etilgan matbuot nashrlari haqida so‘z yuritadi. 
“Mehnatkashlar tovushi“ gazetasi Samarqandda bol-
sheviklar tomonidan chiqarilgan birinchi gazeta edi. Hoji 
Muin mazkur gazetaning kim tomonidan, qanday tash-
kil etilganligi haqida yozar ekan, “Gazetaning mundar-
ijasi”, “Gazetaning xalq va hukumat bilan munosabati”, 
“Taraqqiy va tanazzul davri”, “Gazetaning haqiqiy xod-
imlari”, “Gazetaning tili va uslubi” kabi sarlavhalar osti-
da u haqda to‘liq ma’lumot beradi. Bu maqolaning yana 
bir qimmatli tomoni borki, Hoji Muin gazetada ishlagan 
xodimlarning har biriga alohida izoh bergan. Masalan, 
Sadriddin Ayniy haqida shunday yozadi: “Ayniy afandi 
gazetada eng ko‘p ishlaganlarning birinchisidir. Bu zot 
1919-nchi yilning o‘ktabridan e’tiboran gazetaga kirib, 
jiddiy suratda xizmat qildi. Bu kishining ishga kirishi bi-
lan barobar gazeta ma’naviy jihatdan yuksala boshladi. 
Gazetada ko‘brak siyosiy va ijtimoiy maqolalar yozg‘uv-
chi kishi shu Ayniy afandi edi. Ayniy o‘zining haqiqiy 
imzosidan boshqa “M“, ”Q“ va ba’zan “Maorif muhi-
bi”, “Bir kishi”, “Tamoshachi”, “Muxbir” va “Tunqator” 
yashirin imzolari bilan ko‘p muhim maqola va xabarlar 
yozg‘on edi”. Yoki bo‘lmasa, Saidrizo Alizoda haqida 
shunday yozadi: “Bu o‘rtoq boshda gazeta idorasida 
tarjumonlik vazifasini o‘tadi. O‘zi ham ba’zan jiddiy va 
hajviy maqolalar yozishib turdi (“Shapaloq“ shu kishini-
kidir). Saidrizo afandi 1919 yil boshlarida Samarqandda 
chiqqan forscha «Shu’lai inqilob» majmuasiga muhar-
rir tayin etilgandan keyin gazeta idorasidan chiqdi. 21 
yilda mazkur majmua to‘qtalg‘ondan so‘ng yana gaze-
taga kirib ishladi” [5]. Mana shu tarzda muallif gazeta 
xodimlarining taxalluslari, ularning gazetadagi faoliyati 
qancha davom etganligi haqida qiziqarli va qimmatli 
ma’lumotlar keltiradi. Bunday ma’lumotlar esa 20-yillar 
matbuotida yashirin imzolar bilan berilgan bir qancha 
maqolalarning mualliflarini aniqlashda qo‘l keladi.  

Hoji Muinning “Bir yashar “Zarafshon” sarlavhali 
maqolasi “Zarafshon“ gazetasining chiqa boshlagani-
ga bir yil to‘lishi munosabati bilan, “Tugallanish  yo‘lida” 
sarlavhali maqolasi esa  ikki yilligi arafasida yozilgan. 
Ularda gazetaning yutuqlari bilan birga, kamchiliklari 
ham ko‘rsatib o‘tilgan. Publitsistni gazetaning saviyasi 
qoniqtirmaydi. Negaki, “so‘z va qaror” davri o‘tib, amaliy 
ishlar davri keldi. Shuning uchun ham “...havoyi so‘zlar 
va aslsiz, juz’iy xabarlar bilan o‘zbek matbuotini to‘ldir-
ish yaramaydi. Xalqimizning hozirgi cheksiz ehtiyoji bi-
zdan qat’iy so‘z va faoliyat so‘raydi”, deydi. Matbuotning 
balandparvoz so‘zlar minbari emas, balki, «elning tili, 
xalqning yo‘lboshchisi» ekanligini yozadi.  Shu bilan 
birga, u hukumatni tanqid qilishdan ham qo‘rqmaydi. 
Chunki “Zarafshon” hukumat gazetasi bo‘lgani uchun 
“uni yoz, buni yozma“ deb buyruq va ko‘rsatmalar 
berishadi. Lekin gazetaning moddiy ta’minoti, gazeta 
xodimlarining moddiy ahvoli bilan qiziqishmaydi ham. 
Publitsist, ayniqsa, hukumatning gazetada chop etilgan 
materiallarga e’tiborsizligidan afsus qiladi: “Matbuot bir 
yoqdan xalqning yo‘lboshchisi bo‘lsa, ikkinchi yoqdan 
hukumatning fikr tarqatuvchisidir. Shunday ekan, huku-
matning so‘zlariga bizning ahamiyat berishimizdek, bi-
zning dod-faryodlarimizg‘a hukumat idoralarining ham 
quloq solishi kerakdir. Holbuki, bu maqsadning ko‘pin-
cha amalga chiqmay qolishini ko‘ramiz. Chunonchi, hu-
kumatning maqsadiga muvofiq gazetalarimiz bir masa-
la xususida tashviq yo‘li bilan xabar va maqolalar yoza-
dir. Va uni ishga oshirish uchun tirishadir. Lekin oxirida 
bu ishni vujudga chiqarish yo‘lida ba’zi rasmiy idoralar 
yoki ma’murlar tomonidan parvosizlik voqe’ bo‘ladir. 
Yoki ba’zi vaqt gazeta bir ishga ahamiyat berib yozgan 
narsasini hukumat ta’qib etmay turadir” [6].

 Ko‘rinadiki, Hoji Muin gazetaning vazifasi jamiyat-
dagi muammolarni ko‘rsatishgina emas, balki ularning 
hal qilinishini kuzatish, lozim bo‘lganda yordam berish 
ekanligini nazarda tutgan.         

Xulosa qilib aytish mumkinki, Hoji Muin  biografik 
xarakterdagi maqolalari keng qamrovliligi, faktlarga 
boyligi va ularga tayanilganligi, manbalarni qayta-qay-
ta tekshirib yozilganligi uchun o‘z davrida ham, bugun 
ham katta ahamiyatga ega.  

Matbuotga oid maqolalarida esa sohadagi mua-
mmolarni xolis va haqqoniy yoritib berdi, uni rivojlantir-
ishga, kamchiliklarini bartaraf qilishga undadi. Shu bilan 
birga, u milliy matbuotimiz tarixiga oid maqolalar ham 
yozib qoldirdiki, bular milliy jurnalistikamiz sarchash-
malari bo‘lgan jadid matbuotini o‘rganishda o‘ziga xos 
ahamiyatga ega. Xullas, Hoji Muin publitsistikasidagi bu 
ikki mavzu  publitsistning 20-yillardagi samarali faoliyat-
idan  dalolatdir.  

Foydalanilgan adabiyotlar
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Dostonlar Sharq xalqlarining og‘zaki ijodiyotida alo-
hida ahamiyatga ega. Chunki dostonlar avloddan av-
lodga o‘tib kelgan so‘z, she’r, ovoz, soz va tomosha 
san’atini o‘zida jamlagan beqiyos badiiy namunalar-
dir. Ajdodlarimiz ularni yaratish, so‘zlash, kuylash va 
tinglash orqali bir necha asrlar davomida ma’naviy 
ehtiyojlarini qondirib, kelajakka ishonch ruhi bilan yash-
ab, mehnat qilib kelganlar. Shuningdek, zamonlar sil-
silasini saqlab, dostonchilik an’analarini davom ettirgan 
holda bugungi kunning ma’naviy va ma’rifiy omili bo‘lib 
maydonga chiqishini ta’minlaganlar. Mana shularning 
barini teran anglagan professor Botir Matyoqubov ijodiy 
hayotini aynan dostonlarni o‘rganishga bag‘ishladi. 

B.Matyoqubov 1953-yil 12-yanvar kuni Xiva shah-
rida xizmatchilar oilasida tug‘ilgan. O‘rta maktabning 
sakkizinchi sinfini tamomlagach, Urganch musiqa bilim 
yurtiga klarnet sinfiga o‘qishga kiradi va bilim yurtini 
1972-yilda bitirib, Toshkent davlat konservatoriya
sida tahsil ola boshlagan. 1978-yilda Konservatoriyani 
tamomlagach, Urganch musiqa bilim yurtiga yubori-
ladi. U yerda 12 yil davomida faoliyat yuritadi, so‘ng 
Toshkentga ko‘chib o‘tadi va Respublika metodika mar-
kazida faoliyat yuritadi. Markazda bolalar musiqa va 
san’at maktablari, kollej, litsey va oliy ta’lim muassasal-
ari uchun yangi nizom, davlat ta’lim standartlari o‘quv 
rejalari va dasturlar ishlab chiqqan komissiyaga rah-
barlik qiladi. O‘nan ortiq o‘quv qo‘llanma va darsliklar 
B.Matyoqubovning muallifligida nashrdan chiqqan. 
Yrtmishdan ortiq ilmiy-ommabop va tarixiy mavzudagi 
maqolalari e’lon qilingan. 

Professor B.Matyoqubov – Xorazm dostonlarini ilmiy 
jihatdan tadqiq etgan olim. Ana shu tadqiqotlari natija
sida bir qancha o‘quv qo‘llanma va darsliklar yaratgan. 
Shunday asarlaridan biri “Doston navolari” kitobidir. 

“Doston navolari” dostonchilikni professional yo‘na
lishda o‘rganishni istagan har qanday o‘quvchi uchun 
asosiy dastak bo‘la oladi, deyish mumkin. Uning birinchi 
bo‘limi ikki bobdan iborat bo‘lib, birinchi bobda doston-
larning musiqiy an’analari o‘rganilgan. Ushbu bo‘limda 
muallif: “Elat va qavmlarning yashash tarzi, tafakkur va 
e’tiqodlarini tadqiq etishda milliy doston, rivoyat va af-
sonalar tarixiy vositalar sifatida qimmatli manbaga ay-
lanadi. Ular nafaqat tarixning bo‘sh yerlarini to‘ldiradi, 
balki ijtimoiy ruh in’ikoslari, tushuncha va ishonchlarini 
o‘rganish nuqtayi nazaridan g‘oyat muhim va bugungi 
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kunda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotgani yo‘q”,1 deya 
alohida ta’kidlaydi. Bu yerda fikrlar dostonlarning tub 
ildizlari va musiqiy ibtidosi nimalarga borib taqalishi bi-
lan bog‘liq bo‘lgan ma’lumotlarni keltirib o‘tgan. Bundan 
tashqari baxshichilikning tub ildizi ruhiyat tabiblari bilan 
bog‘liq jihatlari haqidagi ma’lumotlar ham juda qiziq. 
Ayniqsa, Bola baxshi bilan bog‘liq voqealarning keltiril-
ishi hech bir o‘quvchini befarq qoldirmaydi. Bu bo‘limda 
muallif Juzjoniy, Herodot, Homidiy, Jirmunskiy, Fitrat, 
Taxmasib kabi turli millatlarga mansub olimlarning 
fikrlaridan unumli foydalangan. Kitobda shunday sat-
rlar bor: “Herodotning «Tarix» kitobida «Araks (Amu) 
bo‘yida yashovchi xalqlar daraxtning quruq meva va 
shoxlarini tutatib, bu tutundan mast bo‘lib o‘yinga tu-
shadilar va sho‘x qo‘shiq aytadilar»,  deb yozilgan. 
Bundan tashqari ko‘hna doston namunalari bo‘lmish 
Siyovush haqidagi afsonaning Xorazm bilan bog‘liq
ligi mashhur «Shohnoma»da ham o‘z aksini topgan. 
Keyinchalik Iskandar Zulqarnayn yurishlaridan Yunon 
madaniyatining ta’siri ostida ham «Iskandarnoma»ga 
o‘xshagan doston va tarixiy qo‘shiqlar yuzaga kelgan”2.  
Bundan ko‘rinib turibdiki, professor B.Matyoqubov bir 
fikrni tasdiqlovchi bir nechta manbalardan dalillar kelti-
rmoqda. 

Dostonlar, ijrochilar, doston ijrochiligi uslubining 
o‘ziga xos xususiyatlariga ko‘ra mavjud bo‘lgan tasni-
flari, ayniqsa, o‘quvchining e’tiborini tortadi. Tasniflar 
bo‘yicha keltirilgan har bir turlar tarixiy va ilmiy jihat-
dan tahlil etilib, barcha uchun tushunarli tilda yozilgan. 
Shimoliy O‘zbekiston hududida aytilgan dostonlarning 
mavzusi va qaysi turkumga mansubligini osongina 
tushuntiruvchi jadval, baxshilarning shajarasi, nota 
yozuvlari va mavzularni ko‘z oldimizda jonlantiruvchi 
fototasvirlar «Doston navolari» kitobining mazmunini 
boyitibgina qolmasdan, o‘quvchiga juda katta qulaylik 
yaratgan. 

Kitobining ikkinchi bobi yanada qiziqarli bo‘lib, dos-
ton nomalarining ifoda vositalariga bag‘ishlangan. 
Unda qo‘biz, do‘mbira, dutor, bulamon, g‘ijjak, doira 
kabi cholg‘ularining baxshilar ijrochilik amaliyotida 
tutgan o‘rni haqida batafsil ma’lumotlar berilib, ayrim 
kamchiliklarning sabablari ham keltirilgan. Jumladan, 
bulamon haqida muallif quyidagilarni yozadi: «Bulamon 
cholg‘usi baxshilar ovoziga taqlid qiluvchi birdan bir 
jo‘rnavoz sozdir. U yakka ijroda kamdan kam qo‘llanil-
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gan. Bu cholg‘uda tiniq tovush hosil qilish ancha murak
kab bo‘lib, ijro davomida aniq pardalardan chetlashish 
hollari ro‘y beradi. Chunki bulamonda tovush yo‘nalishi, 
asosan, nafas kuchi  bilan boshqariladi. Yuqori registr-
larda esa ijrochi labi va chakka mushaklari ham ishtirok 
etadi. Bu murakkab jarayon ijrochidan ohang rivojini 
juda ehtiyotkorlik bilan eshitish orqali nazorat qilish va 
nafas tayanchi bo‘lgan qorin mushaklari (diafragma)ni 
mohirona boshqarishni talab etadi. Buning sabablari 
mazkur cholg‘uning o‘ziga xos tuzilishi bilan ham 
bog‘liq. Shuning uchun ham yaxshi bulamonchilar nis-
batan kam uchraydi”3. 

Bundan tashqari ushbu bobda har qanday o‘quv-
chining e’tiborini tortadigan bir masala ko‘tarilgan 
va ilmiy faktlar bilan tahlil qilingan. Bu «noma» va 
«nag‘ma» tushunchalarining ham lug‘aviy, ham istilohiy 
jihatdan o‘rganilishidir. Shunday bo‘lsa-da, chalkash-
liklardan xoli bo‘lish uchun mazkur ibora baxshilar tilida 
qanday atalgan bo‘lsa, muallif ham xuddi shunday, 
ya’ni «noma» tarzida ishlatishni ma’qul ko‘rgan, so‘ngra 
doston nomalarini har taraflama yoritgan. Ushbu bob-
da nomalar jadvali ham keltirilganki, uning yordamida 
eroniy va shirvoniy nomalarning nomlanishi, uslubi, 
doira usuli, toifasi, hijosi va kelib chiqishi haqida aniq 
ma’lumotga ega bo‘lish mumkin. Bu jadval ijrochilar 
uchun ham, tadqiqotchilar uchun ham qulay shaklda 
berilgan bo‘lib, nomalarni bir biri bilan taqqoslash im-
konini beradi. 

Professor B.Matyoqubov «Doston nomalari» ki-
tobida doston nomalarini ba’zi jihatdan maqomlarga 

qiyoslab tahlil qilgan. Bungacha 
bo‘lgan davrda hech bir mu-
siqashunos olimlar tomonidan bu 
mavzu bu qadar o‘rganilmagan 
edi:  «... nomalardagi kuy va so‘z 
bog‘lanishi maqomlardan va yi-
rik ashulalardan farqli o‘laroq, 
har biri nisbatan erkinligi, o‘ziga 
xosligi bilan ajralib turadi”4. Bu 
kabi dalillar nota namunalari 
yordamida muallif tomonidan 
ko‘plab keltirilgan.  Nomalarning 
lad asoslarini o‘rganishda ham 
turlicha yondoshish kuzatiladi: 
«Birinchisi, doston ijrochiligida 
yetakchi cholg‘u bo‘lgan dutor 
pardalariga qiyos qilingan hol-
da dostonlarning kuy va parda 

tuzilishini aniqlash. Ikkinchisi, maqom yo‘llariga nisbat 
bergan holda yuzaga kelgan parda tizimi va tovush-
qatorlariga oid «Buzruk», «Rost», «Navo», «Dugoh», 
«Segoh», «Iroq» kabi atamalardan foydalanib lad 
xususiyatlarini ko‘rib chiqishdan iborat»5. Qolaversa, 
nomalarning pardalari talaba va ijrochilar uchun yanada 
tushunarli bo‘lishi uchun nota misolida aniq belgilar bi-
lan tushuntirib o‘tilgan. Doston nomalarning avjlarga 
ham alohida to‘xtalib o‘tilgan bo‘lib, nota namunalari bi-
lan boyitilgan. Shu tariqa muallif Xorazm maqom yo‘llari 
va doston namunalarining o‘zaro ta’siri natijasida ularn-
ing yanada boyiganligi, nomalar asosida yuzaga kel-
gan kuy, qo‘shiq va ashulalarga juda ko‘plab misollarni 
keltirgan. Bundan tashqari bu borada Xorazm xalfalar-
ining nomalar asosida yaratgan qo‘shiqlari va boshqa 
ijrochilar ijodi katta ko‘lamdagi asarlarni tashkil qiladi.

Xullas, san’atshunoslik fanlari nomzodi, professor 
Botir Matyoqubovning «Doston navolari» nomli ilmiy 
nashri o‘zbek dostonchiligini o‘rganayotgan barcha 
yoshlar, talabalar, tadqiqotchilar uchun asosiy ilmiy 
manba bo‘lib xizmat qiladi. O‘zbek san’atiga xorijlik 
musiqashunoslar va ijodkorlarining ham qiziqishini 
hamda o‘zbek baxshichilik san’atining asl mohiyatini 
jahonga tanitish lozimligini inobatga olgan holda ay
tish mumkinki, ushbu ilmiy nashrni, eng avvalo, o‘zimiz 
chuqur o‘rganishimiz va uni turli xorijiy tillarga tarjima 
qilishimiz, jahonga olib chiqishimiz zarur. Qolaversa, 
boy tarix, chuqur falsafiy mazmun, beqiyos ohanglarga 
ega bo‘lgan dostonlarimiz va uning ijrochilarini dunyoga 
teran tanitish fursati keldi.

1. B.Matyoqubov. Doston navolari.  – Toshkent: Building print, 2009. 6-bet.
2. O‘sha manba. 10-bet.
3. O‘sha manba. 38-bet.
4. O‘sha manba. 62-bet.
5. O‘sha manba. 65-bet.
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Методика. Опыт
Хонбиби ДУСМАТОВА,
учитель средней общеобразовательной школы № 7 города Ангрена

УРОК ЛИТЕРАТУРЫ В 8-М КЛАССЕ ПО ТЕМЕ 
«ЯРОСЛАВ ВАСИЛЬЕВИЧ СМЕЛЯКОВ «ХОРОШАЯ ДЕВОЧКА ЛИДА»

Цели урока: 
образовательная – ознакомить со стихо-

творением «Хорошая девочка Лида», форми-
ровать представление о жизни и творчестве 
Я.В.Смелякова и особенностях его произведений; 

развивающая – развивать выразительное, ос-
мысленное чтение текста; 

воспитательная – создать ситуацию опти-
мального эмоционального восприятия указанного 
стихотворения.

Тип урока: изучение нового материала.
Оборудование: презентация, иллюстрации, 

экран, компьютер, проектор, тесты, карточки, ри-
сунки «Чемодан, мясорубка, корзина» для прове-
дения рефлексии.

I. Организационный момент
Друзья, я очень рада
Войти в приветливый ваш класс.
И для меня уже награда
Улыбки ваших милых глаз.

Я знаю: каждый в классе гений,
Но без труда – талант не впрок.
Скрестите шпаги ваших мнений – 
Мы вместе сотворим урок.

II. Повторение пройденного материала
Игра «Всезнайка» по рассказу «Актриса» 

А.Г.Алексина.
1. В каком классе учился главный герой?
2. Как звали девочку, которая нравилась глав-

ному герою?
3. Почему он перестал ходить в изокружок?
4. С кем больше всего хотела увидеться ба-

бушка?
5. Что купил герой?
6. С кем он пошёл в театр?
7. Кем работала бабушка героя?
8. Что она проверяла, когда видела людей в 

очках?
9. Кто играл на сцене?
10. Кого ждал герой после спектакля?

Словарная работа:
жгуты – bog‘ich, растрогать – hayajonga 

solmoq, пройдоха – обманщик.
Чтение стихотворения по цепочке.
IV. Закрепление темы. Вопросно-ответная 

беседа по содержанию стихотворения
1. Где живёт хорошая девочка Лида? (на ули-

це Южной).

III. Объяснение новой темы. «Денотатный граф»

Ярослав Васильевич Смеляков
(1913–1972)

2. О каком времени года говорится в тексте 
(апрель – весна).

3. Где герой написал «Хорошая девочка Лида»? 
(на каменных плитах, где ступал её ботинок).

4. Где ещё он напишет её имя? (на всех пе-
рекрёстках планеты).

5. Какие подвиги он может совершить ради 
неё? (напишет её имя огнями, пшеницей, пеной 
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морской, в небо залезет, пальцы себе обожжёт, 
на небесных страницах появятся эти слова).

«Мозговой штурм». Что общего между 
этим стихотворением и рассказом А.Г.Алексина 
«Актриса»?

«Найди пару». Найди антонимы к словам хо-
рошая, робкий, огонь, небо, ночь, враньё (хоро-
шая – плохая, робкий – шустрый, огонь – вода, 
небо – земля, ночь – день, враньё – правда).

«Микрофон». Какая девочка Лида?
Сарвиноз: живёт на улице Южной, вдоль ма-

леньких домиков, где цветёт акация.
Шохжахон: её золотые косы затянуты как жгу-

ты, у неё платье из синего ситца, где мелькают 
цветы.

Жайрона: рыжий апрель бесшумной пыльцою 
веснушек засыпал ей постель утром.

Севинч: когда она идёт в школу, соседи с ве-
сёлым одобрением глядят из окна.

Асилбек: мальчишка, который живёт в доме 
напротив, ложится и встаёт с именем Лида.

Жасмина: на каменных плитах, где ступал милый 
ботинок, герой написал «хорошая девочка Лида».

Озодбек: мальчишка вырастит, станет извест-
ным, покинет свои места и на всех перекрёстках 
планеты напишет её имя.

Шахзода: на Южном полюсе он напишет ог-
нями, в кубанских степях – пшеницей, на русских 
полянах – цветами, на морях – пеной морской, в 
ночное небо залезет, все пальцы себе обожжёт, 
чтобы созвездие Лиды взошло.

Метод «Кластер»

V. Подведение итогов урока.
«Чемодан, мясорубка, корзина». На доске вывешиваются рисунки чемодана, мясорубки, корзины.

Чемодан – всё, что пригодится в дальнейшем.
Мясорубка – информацию переработаю.
Корзина – всё ненужное выброшу.
VI. Задание на дом: 
а) выучить понравившийся отрывок из стихотворения; б) нарисовать иллюстрации к тексту; в) со-

ставить синквейн по теме.
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Из опыта преподавателя

Проблема активности личности обучаемого на 
уроках русского языка в узбекской школе – одна 
из наиболее актуальных в методической практике.

Сегодня стремительно развивающиеся из-
менения в обществе требуют от молодых людей 
умения быстро адаптироваться к новым усло-
виям, находить оптимальные решения сложных 
вопросов, проявляя при этом гибкость и творче-
ство, уметь налаживать эффективные коммуника-
ции с разными людьми в различных жизненных 
ситуациях. В этом отношении современная ме-
тодическая школа Узбекистана призвана подго-
товить выпускника, обладающего необходимым 
набором современных знаний, умений и качеств, 
позволяющих уверенно чувствовать себя в само-
стоятельной жизни. Для их решения требуются 
активные методы обучения, активизирующие 
само стоятельную деятельность обучаемых. 

В настоящее время в узбекской школе назре-
ли такие проблемы, которые многие учителя не 
в состоянии решить на обычном уроке. Студенты 
нашего образовательного учреждения в соответ-
ствии с планом университета были направлены 
на пассивную педагогическую практику, через 
две недели прохождения которой студенты вы-
сказали свое мнение о том, что учителя строят 
свои уроки на репродуктивном методе обучения, 
учащимся неинтересно, они сидят в ожидании 
звонка, чтобы быстрее покинуть класс. Из чего 
мы сделали вывод, что учителя не создают мо-
тивацию к теме урока, остаются равнодушными к 
учебному процессу в школе.

Сегодня выросли требования к преподаванию 
в школе общеобразовательных дисциплин. До-
статочно обратиться к материалам селекторных 
совещаний, проходивших 28 января и 5 апреля 
нынешнего года под руководством главы государ-
ства Ш.М.Мирзиёева, на которых были поставле-
ны задачи, которые необходимо решать быстро и 
именно сегодня в школе, провести реформу в об-
ласти народного образования. Он подчеркнул по-
четную миссию учителей, работающих в школах: 
«Школа является фундаментом образования и 
воспитания, и учителя составляют его краеуголь-
ный камень. Мы видим в наших учителях, само-
отверженных директорах школ, ветеранах сферы 
опору и надежду страны. Мы и далее не будем 
жалеть средств и возможностей ради развития 

Саодат МАГДИЕВА, 
кандидат филологических наук, доцент Ташкентского государственного педагогического 
университета имени Низами

ПРОБЛЕМА АКТИВНОСТИ ЛИЧНОСТИ ОБУЧАЕМОГО 
НА БАЗЕ «ФРЕЙМОВОГО ПОГРУЖЕНИЯ» В УЧЕБНУЮ 
ТЕМУ УРОКОВ ИНТЕГРИРОВАННОГО НАПРАВЛЕНИЯ

школьной системы. Судьба будущего поколения, 
судьба всей нашей нации, народа, государства 
зависит от наших уважаемых учителей». И далее: 
«Школа – вопрос жизни и смерти нашего будуще-
го. Государство, правительство и хакимы не могут 
решить этот вопрос в одиночку. Это должно стать 
делом и долгом всего общества» [1].

Мы готовим студентов к будущей профессии 
учителя, читаем лекции и проводим семинарские 
занятия по методике преподавания русского язы-
ка и литературы в надежде, что попав в школу, 
они сумеют самореализоваться и показать свои 
умения в применении стратегических приемов, 
которые активизируют деятельность школьников. 
Данная статья призвана обратить внимание учи-
телей узбекской школы на методику проведения 
уроков интегрированного характера (русский язык 
и литературное чтение) в узбекской школе. 

Акцентируя внимание на активных методах 
обучения, мы предусматриваем использование 
комплексной модели, нацеленной на «развитие 
творческих способностей обучаемых» [2, с. 132].

Поскольку в основе активных методов обу-
чения заложена мотивация к практической дея-
тельности обучаемого, без которой немыслимо 
овладение знаниями, учителю в учебном про-
цессе необходимо ориентироваться на ситуации, 
требующие со стороны обучаемых собственных 
суждений» [3, с. 48].

Анализ традиционной системы обучения (объ-
яснительно-иллюстративные и репродуктивные 
методы обучения и др.) доказывает, что данная 
система не основывается на индивидуализации 
и включении механизмов личностного развития 
обучаемых и весьма слабо связана с внутренней 
жизнью учащихся, их многообразными запросами 
и потребностями и в результате препятствует 
проявлению индивидуальных и творческих спо-
собностей личности. При такой форме организа-
ции учебного процесса в деятельности учащегося 
отсутствует самостоятельное целеполагание, так 
как цели обучения ставит только учитель; пла-
нирование деятельности ведется извне, вопреки 
его желанию; итоговый анализ и оценивание дея-
тельности обучаемого проводится не самим уча-
щимся, а только учителем.

Учителю важно ставить и решать следующие 
задачи: интенсифицировать учебно-воспитатель-
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ный процесс по русскому языку и литературе за 
счет «сгущения» учебной информации, т.е. посто-
янно усиливая плотность учебного процесса, на-
сыщая его учебно-методическими материалами, 
для чего необходимо подключение конструктив-
ной деятельности с целью создания определен-
ного варианта модели обучения; на каждом этапе 
урока активизировать мыслительно-познаватель-
ную деятельность учащихся использованием прие-
мов современных педагогических технологий.

Таким образом, конструктивная комплексная 
модель должна быть нацелена на создание мо-
тивационной среды, предусматривающей решение 
ситуативных задач и выполнение мыслительно-
творческих операций на базе рефлексивно-
оценочной деятельности школьников.

Для практической иллюстрации мы предла-
гаем комплексную модель по изучению художе-
ственного творчества Ф.М.Достоевского в стар-
ших классах узбекской школы в формате метода 
«фреймового погружения».

Структура урока нацелена на два этапа, постро-
енных в интерактивном режиме обучения учащихся 
в малых группах. Цель урока – изучение учебной 
темы в формате систематизированной системы.

На первом этапе урока учащимся предлага-
ется небольшая информация о фреймовой стра-
тегии. Основателем фреймовой технологии яв-
ляется М.Минский (1975), специалист в области 
искусственного интеллекта. 

Фреймы – это схема представления знаний, 
ориентированная на включение в строго организо-
ванные структуры данных неявных (подразумева-
емых) информационных связей, существующих в 
данной предметной области. Это представление 
сводит знания в систему. Минский определил суть 

теории фреймов: «когда некто встречается с новой 
ситуацией (или существенно меняет свою точку 
зрения на проблему), он выбирает из памяти струк-
туру, называемую фреймом. Этот сохраненный 
каркас при необходимости должен быть адаптиро-
ван и приведен в соответствии с реальным изме-
нением деталей». Таким образом, человек хранит 
свои стереотипные знания в виде некоторого ие-
рархического каркаса, а при появлении новых зна-
ний адаптирует эту модель фрейма в соответствии 
с новой учебной ситуацией или этапом урока.

Минский рекомендует пустые окна – слоты 
(фреймы), многократно перезаряжать информа-
цию: так осуществляется процесс «сжимания», 
структурирования и систематизации представлен-
ной информации в виде определенного символа. 

В нашем случае это может быть 
портрет писателя Достоевского 
или же иллюстрация из его ли-
тературных произведений, мне-
ние критиков о писателе или ци-
тата самого писателя и пр. [3].

Прием «фреймового погруже-
ния» предусматривает две важ-
ные для учебно-воспитательного 
процесса формы – осмысление 
текста и его рефлексию. Осмыс-
ление текста – это способность 
учащихся к размышлению с це-
лью использования его содержа-
ния для достижения собственных 
целей, а рефлексия текста пред-
полагает размышление учащих-
ся о содержании текста на базе 
осмысления в личном сознании. 
Второй методический шаг предус-

матривает презентацию модели («фреймового 
погружения» в проблему): Достоевский, кто он? С 
этой целью с учащимися проводится эвристиче-
ская беседа по слотам представленной модели.

Ф.М.Достоевский. Фрейм 1: беседа о порт-
рете писателя; фрейм 2: чтение высказывания 
М.Горького о Достоевском («Гениальность Достоев-
ского неоспорима, по силе и изобретательности 
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РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ АУДИРОВАНИЯ В ОБУЧЕНИИ УСТНОЙ 
РЕЧИ СТУДЕНТОВ, ОКОНЧИВШИХ УЗБЕКСКИЕ ШКОЛЫ

Процесс практического овладения русским 
языком в условиях отсутствия или недостаточ-
ности русской языковой среды будет протекать 
успешнее, если в нём активно будут участвовать 
все каналы восприятия. Такое восприятие можно 
выполнить таким видом работы как аудирование. 

Под аудированием мы понимаем «специаль-
но организованную сложную, многоуровневую 
деятельность обучаемого, в основе которой 

лежат психофизиологические процессы вос-
приятия последовательности речевых сигналов, 
синтезирования их в слова, декодирования и 
осмысления звучащего текста, обеспечиваемые 
функционированием речеслуховых анализато-
ров и механизмов рефлексии» [1]. Как извест-
но, аудирование способствует восприятию на 
слух слов, словоформ, фраз в разнообразных 
условиях с их лексическим и грамматическим 

его талант равен, быть может, только Шекспи-
ру»). Учащимся предстоит вспомнить произведе-
ния В.Шекспира, М.Горького и Ф.М.Достоевского; 
фрейм 3: беседа по иллюстрациям из эпизодов 
романа «Преступление и наказание» (творческое 
задание: найдите в тексте описание местности, 
представленной в иллюстрациях (работа в малых 
группах); фрейм 4: проблемный вопрос – можно 
ли рассматривать образ Раскольникова как тип 
«маленького человека» в романе «Преступление 
и наказание»; проблемное задание: осуждаю или 
сострадаю главному герою? Каким представлен 
«Петербург глазами писателя»?

Следующий методический шаг связан с за-
даниями развивающего характера по русскому 
языку: учащимся предлагается эпизод из романа 
«Преступление и наказание».

Часть первая. Глава 3. Письмо матери.
«Милый мой Родя, – писала мать, – вот уже 

два месяца с лишком как я не беседовала с то-
бой письменно, от чего сама страдала и даже 
иную ночь не спала, думая. Но, наверно, ты не 
обвинишь меня в этом невольном моем молча-
нии. Ты знаешь, как я люблю тебя; ты один у 
нас, у меня и у Дуни, ты наше всё, вся надежда, 
упование наше. Что было со мною, когда я узна-
ла, что ты уже несколько месяцев оставил уни-
верситет, за неимением чем содержать себя, 
и что уроки и прочие средства твои прекрати-
лись! Чем могла я с моими ста двадцатью руб-
лями в год пенсиона помочь тебе?» [4].

Задания:
1) подчеркните (отметьте) непонятные слова;
2) отметьте трудные для чтения слова;
3) выделите в тексте три предложения и про-

читайте их;
4) выделите все гласные в слове «страдала» 

и прочитайте;
5) объясните значение слова «содержать» и 

подберите к нему синоним;
6) подчеркните слова в тексте, которые пере-

дают бесправное положение мамы и сестры Рас-
кольникова;

7) объясните значение словосочетания «не-
вольное молчание»; 

8) подберите однокоренные слова к слову 
«молчание».

Заключительный методический шаг будет 
связан с самостоятельной работой учащихся над 
«Анкетой-опросом» такого содержания:

1. ФИО школьника, класс, тема урока.
2. Что узнал о стратегии «фреймового погру-

жения в проблему»?
3. Помогла ли данная стратегия понять учеб-

ный материал?
4. При выполнении каких заданий я испыты-

вал затруднения?
По нашему мнению, такие уроки развивают 

у обучаемых аналитико-синтетические действия, 
формируют умение вычленять существенные за-
дания учителя для развития коммуникативной ре-
чевой деятельности продуктивного характера.

Использованная литература
1. О развитии школьного образования в Узбекистане 23 августа 2019 года и о проблемах народного образова-

ния. Видеоселекторное совещание по вопросам развития школьного образования 28 января 2022 г.
2. Выготский Л.С. Психология развития человека. М.: Смысл, 2005.
3. Концепция фреймов М.Минского // https://bstudy.net/779775/ekonomika/kontseptsiya_freymov_minskogo
4. ht tps://www.literaturus.ru/2020/07/pismo-materi-raskolnikovu-tekst-jepizod-fragment-otryvok.html?
5. Магдиева С.С. Современные технологии преподавания русского языка и литературы. Учебное пособие для 

студентов вузов Узбекистана. Ташкент: Фан ва технология, 2012.
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содержанием, удерживанию в памяти содержа-
ния воспринимаемых на слух речевых единиц в 
течение всего процесса слушания. Оно позво-
ляет улавливать интонацию речи, её красоту, 
отличать главное от второстепенного. 

Навыки аудирования быстрее и легче вы-
рабатываются при выполнении специальных 
упражнений, разнообразных и по содержанию, и по 
характеру выполнения. Обычно они имеют структу-
ру, которая включает 1) инструкцию, 2) ауди руемый 
текст (звучащая речь), 3) задания, контро-
лирующие умение учащихся воспринимать и 
понимать на слух звучащую речь. Так как в ус-
ловиях реального общения преобладает диа-
логический характер коммуникации, то для вы-
работки умений важно сосредоточить внимание 
на аудируемом тексте, удерживании в памяти 
содержания воспринимаемых на слух речевых 
единиц, использовать тексты диалогического 
характера с интересным и поучительным содер-
жанием, способствующие воспитанию в юношах 
и девушках понимания красоты природы, челове-
ческих чувств. В качестве примера возьмём текст 
«Садовые деревья» из избранных произведений 
И.Алтынсарина, известного казахского писателя, 
педагога и просветителя XIX века, работавшего в 
области дидактического детского рассказа [2].

«Рано утром, в погожий летний день, один 
господин со своим сыном прогуливался в саду. 
Они осматривали посаженные цветы и дере-
вья. – Почему то дерево растёт прямо, а вот 
то дерево растёт почему-то криво? – спросил 
сын. – Причина, сын мой, та, что за этим де-
ревом при его росте ухаживали, срезали криво 
растущие ветки, а за тем деревом не было 
ухода, и оно росло само по себе, – ответил 
отец. – Если так, то, оказывается, большая 
польза бывает от ухода, – сказал сын. – Нет 
сомнения, милый мой, в том, что в уходе есть 
большая польза, – ответил отец, – то и тебе 
может послужить наукой. Ты ведь тоже похож 
на молодое дерево, за тобой также нужен уход. 
Если я, поправляя твои ошибки, буду учить 
тебя хорошему, а ты, слушаясь меня, будешь 
исполнять мои советы, то ты будешь расти 
правдивым и хорошим человеком; если же ты 
будешь расти без присмотра, то тоже будешь 
похож на то кривое дерево, – закончил отец». 

Для снятия трудностей при обучении ау-
дированию необходимо использовать подгото-
вительные задания: прослушайте и повторите 
слова и словосочетания (без зрительной опоры 
и со зрительной опорой); прослушайте текст и 
перескажите его по ролям не нарушая после-
довательности изложения; прослушайте список 
слов и повторите все слова, которые удалось 

запомнить; определите на основе заголовка со-
держание текста; по прослушанному началу рас-
сказа постарайтесь догадаться и рассказать, что 
произойдёт потом; изложите смысл текста тремя-
четырьмя предложениями; слушая описание 
картинки, отметьте несоответствия с её изобра-
жением; прослушайте две фразы и скажите, чем 
они отличаются (что добавилось, изменилось, 
пропущено); выскажите своё мнение по поводу 
услышанного и обоснуйте свою точку зрения. 

Для формирования умений узнавать звуко-
вой образ слов, словоформ, фраз и соотносить 
их с лексическим и грамматическим содержанием 
можно предложить следующие задания: выделить 
из прослушанного текста определённые звуки 
(каждый звук должен быть отработан с учетом ин-
терферирующего влияния родного языка); слова, 
словоформы, словосочетания; слова с одинаковы-
ми окончаниями; слова определённого граммати-
ческого класса (существительные, прилагательные, 
местоимения, глаголы и т.д.); слова определённой 
грамматической формы (глаголы в форме прошед-
шего времени, существительные в творительном 
или дательном падежах, краткие прилагательные и 
т.д.); указать слова с приставками, суффиксами. 

Для дальнейшей выработки умений сосредо-
точить внимание на аудируемом тексте и удер-
живании в памяти содержания воспринимаемых 
на слух речевых единиц полезны следующие за-
дания: прослушать один и тот же текст дважды и 
определить внесенные во второй вариант изме-
нения (могут быть внесены новые слова, новые 
предложения или пропущены отдельные слова, 
отдельные предложения); прослушать два разных 
текста на одну и ту же тему, определить в каком 
из них тема раскрыта полнее и богаче. 

Основная цель аудирования – понимание со-
держания воспринимаемой на слух речи, извле-
чение из неё информации. Для этого необходимо 
уметь соотносить смысл отдельных слов, пред-
ложений и частей с содержанием всего выска-
зывания, отличить основное от второстепенного. 
Формированию такого типа умений способствуют 
следующие задания, которые одновременно явля-
ются и приёмами понимания прослушанного текста: 
прослушать текст и ответить на данные вопросы 
(обычно вопросы даются после прослушивания 
текста, но могут быть даны и до прослушивания); 
прослушать текст и определить, правильно ли по-
ставлены вопросы по его содержанию, какие воп-
росы неуместны; прослушать текст и определить, 
правильно ли раскрывают данные вопросы содер-
жание текста; какие ещё вопросы можно поставить 
к содержанию текста; прослушать текст и переска-
зать его содержание; выразить свое отношение к 
прослушанному, дать оценку фактам и т.д.
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К сожалению, при воспроизведении текста наблю-
даются лексические трудности, отвлекающие слу-
шающего от содержания и затрудняющие понима-
ние текста, что можно объяснить недостаточным 
объёмом словарного запаса у студентов узбекских 
групп, изучающих русский язык как иностранный. 
Зачастую они не различают омонимы (слова, при-
надлежащие к одной части речи, одинаково зву-
чащие, но разные по значению), омофоны (слова 
одинаково звучащие, но разные по написанию), 
паронимы (употребление слов в переносном зна-
чении), вследствие чего в процессе аудирования 
путают одно слово с другим, не могут правильно 
подобрать слова для выражения мысли, теряются. 

При выработке навыков аудирования следует 
учитывать то обстоятельство, что восприятие зву-
чащей речи сопровождается внутренним её про-
говариванием. Очень важно полное совпадение 
слуховых ощущений и внутреннего проговаривания 
слышимого, и потому восприятие речи на слух 
достигается лишь тогда, когда скорость прогова-
ривания не отстаёт от слуховых ощущений. По 
упомянутой причине в группах со слабой языковой 
подготовкой необходимо давать звучащую речь для 
восприятия в несколько замедленном темпе, а по-
том постепенно ускорять её до нормального уров-
ня. Для отработки нормального темпа внутреннего 
проговаривания при аудировании полезно организо-

Процесс обновления техники и технологий в 
условиях современного общества происходит бы-
стро и непрерывно, в связи с чем актуален вопрос 
о повышении качества подготовки специалистов. 
Одной из составляющих учебного процесса в ус-
ловиях перехода на кредитно-модульную систему 
обучения, безусловно, является самостоятельная 
работа студентов, поэтому ее организация и про-
ведение требуют специального осмысления.

В методической литературе отмечается не-
обходимость отхода от привычных всем – и 

Диляра ЗАРИПОВА,
преподаватель Ташкентского государственного университета узбекского языка и литературы 
имени Алишера Навои

СОЧИНЕНИЕ КАК ОДНА ИЗ ФОРМ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ 
РАБОТЫ СТУДЕНТОВ

студентам, и самим преподавателям – традици-
онных форм обучения. Однако в погоне за всем 
новым не следует забывать о проверенных года-
ми и не потерявших актуальности формах само-
стоятельной работы. 

Так, по нашему мнению, вряд ли кто воз-
разит, что реферат как форма самостоятельной 
работы уже изжил себя, но изложение мыслей 
в произвольной форме, не втиснутое ни в какие 
рамки, оформленное в виде сочинения, которое 
известно очень давно, может быть использова-
но и сегодня.

Попытаемся определить сильные и слабые 
стороны такой выдержавшей испытание временем 
формы самостоятельной работы, как сочинение.

вать прослушивание с опорой на письменный текст 
(слушая, учащиеся одновременно читают текст про 
себя, подчёркивают непонятные слова, запоминают 
ударение слов). Также большое значение имеет 
выполнение послетекстовых заданий, таких как раз-
деление текста на абзацы, выделение основной 
мысли каждого абзаца, составление вопросного или 
назывного плана работы, отношение к содержанию 
прочитанного текста, высказывание собственной 
точки зрения по определённому вопросу, отстаива-
ние своего мнения логическими методами. 

При обучении аудированию необходимо уделять 
внимание методам развития критического мышле-
ния – отправной точки для развития творческого 
мышления, синтеза, анализа, доказательств и обоб-
щения. Особого внимания заслуживает составление 
интеллект-карт по прочитанному тексту, имеющих 
такие важные свойства как наглядность, привлека-
тельность, запоминаемость, творческий подход, воз-
можность пересмотра. Интеллект-карта – метод гра-
фического изображения, обработки и запоминания 
информации, творческих задач, инструмент развития 
памяти и мышления [3]. Таким образом, в процессе 
обучения русскому языку как неродному (иностран-
ному) необходимо искать и использовать те методы 
и приёмы, которые окажутся наиболее плодотворны-
ми в работе, и приоритетное место на протяжении 
всего курса должно занять аудирование. 

Литература
1. Гончар И.А. Аудирование иноязычного текста как объект лингвистики и методики // Вестник СПГУ, серия 9, 

2011, вып. 4. 
2. Алтынсарин И. Избранные произведения. Алма-Ата, 1967.
3. Бузан Т. Скоростная память. М. , 1995.
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Сочинение

Приводимая нами информация основана не на 
научном подходе, а на апробированной в аудито-
риях Ташкентского государственного университета 
узбекского языка и литературы имени Алишера На-
вои методике принятия самостоятельной работы.

В настоящее время самостоятельная работа как 
один из видов обязательной учебной деятельности 
студентов высших образовательных учреждений на-
шла отражение в некоторых нормативных докумен-
тах: учебной и рабочей учебной программах.

На кафедре иностранных языков для сту-
дентов первых курсов направления 60230200 –
Теория и практика перевода (английский язык) 
разработаны темы самостоятельных работ, вы-
бор которых не случаен. Знания и навыки, по-
лученные в процессе работы над ними, помогут 
студентам в определенных жизненных ситуациях 
(при знакомстве, трудоустройстве, написании ре-
зюме или автобиографии). 

Лексические темы самостоятельных работ 
на I семестр:

Каждая тема должна быть записана в тетради 
для самостоятельных работ, что позволит препо-
давателю вести учет выполненных и невыполнен-
ных заданий, а студенту – сохранить пройденные 
за семестр темы в одном источнике. Это может 
быть представлено в следующем виде:

Как можно было заметить, в перечне самостоя-
тельных работ некоторые темы повторяются, что 
обусловлено необходимостью более глубокого ов-
ладения речевым материалом. Во избежание пе-
реписывания одного и того же текста студентам 
предлагается раскрыть тему в форме диалога, 
небольшого эссе или описания одной из сцен лю-
бимого спектакля или художественного фильма.

Кроме того, тему «Моя семья», дважды ука-
занную в перечне самостоятельных работ, сту-
денты могут осветить с разных ракурсов:

 обычаи и традиции, чтимые в семье
Моя семья

 проведение праздников и т.д.
В качестве альтернативного варианта замуж-

ним девушкам можно предложить написать о се-
мье, в которой они были рождены, и о семье, к 
которой присоединились после замужества.

Учитывая 1) гомогенность групп (количество 
представительниц прекрасного пола в Ташкент-
ском государственном университете узбекского 
языка и литературы имени Алишера Навои пре-
вышает количество представителей сильного пола 
99/1); 2) возраст (приблизительно одинаковый); 
3) сентиментальность, присущую данному воз-
расту (по опросам респондентов многие студенты 
смотрят турецкие сериалы), преподаватель может 
дать задание описать одну из семей полюбивше-
гося сериала, так как во время продолжительного 
просмотра сериалов семьи, созданные сценари-
стами, становятся родными, их жизненные истории 
вызывают у зрителей искреннее сопереживание.

Обычно студентки с большим удовольствием 
описывают одного из любимых героев понравив-
шегося сериала, что может быть использовано при 
раскрытии темы «Описание внешности человека». 

Процесс написания сочинения представим в 
виде ассоциативного ряда с помощью схемы:



56 e-mail: til_adabiyot@umail.uz

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
LANGUAGE AND LITERATURE
 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

№ 2, 2022 г.

Из опыта преподавателя

Для полного анализа положительных и отри-
цательных сторон сочинения (и для преподавате-
лей, и для студентов) используем Т-схему.
Т-схема «Положительные и отрицательные 

стороны сочинения как формы 
самостоятельной работы»
Плюсы Минусы

Творческий подход, сво-
бода мысли без ограни-
чений и установленных 
рамок;

Страх, как первич-
ная реакция на слово 
«сочинение» из-за 
объема, неумение 
и нежелание писать 
сочинения, вызван-
ные ассоциациями со 
школьными сочинения-
ми по художественным 
произведениям с за-
данной тематикой (по-
этому задание дается 
с оговоркой: можете 
написать пол-листа);

большинство студентов с 
большим удовольствием 
рассказывают о себе (сво-
ей семье, хобби, интере-
сах) в письменной форме; 

нежелание сравнитель-
но небольшой части 
студентов рассказы-
вать о своей семье;

последовательность изло-
жения;

в работах некоторых 
студентов подлежат 
исправлению не только 
отдельные части слов 
и предложений (мор-
фемы, предлоги), но и 
целые предложения. 

исправление преподавате-
лем допущенных ошибок;
проработка ошибок (про-
ведение работы над 
ошибками в аудитории);
закрепление на практике 
изученных правил, таких 
как родовые окончания и 
падежные формы имен су-
ществительных и прилага-
тельных, склонение коли-
чественных числительных, 
времена глаголов и др.;
задействовано два вида 
речевой деятельности – 
письмо и говорение (уст-
ная форма сдачи).
Главное:
отсутствие плагиата;
применение в жизни: воз-
можность написания авто-
биографии и резюме при 
устройстве на работу и т.п.

Как мы видим, плюсов больше, чем минусов:

Однако отрицательные и положительные сто-
роны имеют свое продолжение, так называемый 
ряд перетекающих друг в друга, т.е. меняющих 
свою полярность последствий: были плюсами – 
стали минусами. 

Были минусами, стали плюсами.
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Минусы и плюсы принятия самостоятельных 
работ в форме сочинения для преподавателя:

Плюсы Минусы
Можно проработать, 
т.е. провести работу 
над ошибками

Проверка занимает 
много времени;

реконструкции подлежат 
целые предложения

Минусов больше, чем плюсов.
Минусы и плюсы сдачи самостоятельных 
работ в форме сочинения для студентов:

Плюсы Минусы
Понимание допущенных 
ошибок;

Невозможность спи-
сать;

преодоление страха; первичный ассоциа-
тивный страх.

снятие внутренних блоков 
и барьеров: стеснения, 
внутренней зажатости; 
возможность применения 
полученных знаний в жизни.

Минусов меньше, чем плюсов.
В заключение рассмотрим последователь-

ность выполнения самостоятельной работы: 
1) дана тема сочинения с разъяснением написа-
ния; сочинение написано; 2) ошибки исправлены 
в письменном тексте и проработаны; 3) студент, 
не читая написанного в тетради, делает устный 
пересказ, по ходу которого преподаватель вносит 
коррективы.

Таким образом, самостоятельная работа в 
форме сочинения позволяет развить творческие 
способности, умение свободно говорить на опре-
деленные темы, закрепить грамматический мате-
риал, в будущем использовать полученные зна-
ния и навыки в реальных жизненных ситуациях.

Использованная литература
1. https://uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeevas-28-12-2018.
2. Беднарская Л.Д. Учимся писать сочинение: учебно-методическое пособие. М.: Флинта, 2020.
3. Горелышева С.А. Обучение жанровому сочинению на уроках русского языка и литературы. Учебно-методиче-

ское пособие. Ульяновск, 2020.
4. Климова О. Метафорические ассоциативные карты «Фобии и страхи». https://www.ozon.ru/product/

metaforicheskie-assotsiativnye-karty-fobii-i-strahi-182242954/?sh=Dk1M_gAAAA#section-description--offset-140--offset-80

Из многолетнего дидактического и педагоги-
ческого опыта известно, что при определении 
содержания образования направляющей основой 
является его цель. Однако это положение не 
всегда учитывается разработчиками учебных про-
грамм и авторами учебников, в результате нару-
шается баланс между содержанием образования 
и его целью: в то время как процесс обучения 
может показаться интенсивным со стороны, на-
рушения в целом будут продолжать повторяться. 
Это негативно сказывается на качестве обра-
зовательного процесса, что является конечным 
результатом, а социальный заказ общества на 

Дильноза НАЗАРОВА,
базовый докторант Бухарского государственного университета

ЦЕЛИ И ПРОБЛЕМЫ СОДЕРЖАНИЯ ОБУЧЕНИЯ 
РОДНОМУ ЯЗЫКУ В ШКОЛЕ

образование остается невыполненным. Деньги, 
время и другие затраты государства на образо-
вание себя не оправдывают, что приводит к за-
стою в развитии общества в целом.

Прежде всего в результате четко сформулиро-
ванной образовательной цели появляется социаль-
ный ресурс, возможность эффективного развития 
личности, государства и общества, науки, техники 
и производства, отношения между которыми опре-
деляют, какой специалист нужен для будущего 
развития этих сфер, а личность является главной 
силой, обеспечивающей их эффективное развитие. 
Именно поэтому государство, общество, наука, тех-
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ника и промышленность всегда испытывают острую 
потребность в наиболее квалифицированных пред-
ставителях науки и профессии. Эта потреб ность 
породила в узбекской педагогике в годы незави-
симости концепцию «современного образования, 
ориентированного на развитие личности».

Необходимость внедрения передовых техноло-
гий в образовательный процесс для реализации на 
практике содержания современного образования, 
ориентированного на развитие личности, требует 
обеспечения баланса между содержанием образо-
вания и его целями. Реформы последних лет ста-
ли важным шагом в обеспечении баланса между 
содержанием образования и его назначением. 

Одной из особых целей образования являет-
ся донесение до учащихся качественной инфор-
мации, которая поможет им развиваться духовно 
и интеллектуально. Содержание образования, 
отвечающее этой цели, в определенной последо-
вательности должно быть отражено прежде всего 
в учебниках, учебно-методических пособиях, по-
тому что человек новой эпохи должен обладать 
прочными знаниями, умениями и навыками, спо-
собными произвести изменения, которые выведут 
социальное, материальное, культурное развитие 
на качественно новый уровень.

Выше мы отмечали, что баланс между целя-
ми и содержанием обучения часто не учитывает-
ся разработчиками учебных программ и авторами 
учебников. В доказательство нашей точки зрения 
обратим внимание на учебник «Родной язык» для 
5-х классов с узбекским языком обучения общеоб-
разовательной школы, который является вторым 
поколением новых учебников для V–IX клас сов 
общеобразовательных школ. Размещение тем в 
учебнике, большое количество упражнений, на-
правленных на развитие устной речи, широта воп-
росов и заданий на закрепление тем, контроль-
ные образцы в конце учебника, краткий толковый 
словарь повышают его ценность.

Мы знаем, что цель образования – воспитать 
знающую, всесторонне развитую личность, к ко-
торой приведут ретроскопические методы, де-
дуктивное образование. Если образование явля-
ется целью воспитания творческого мыслителя, 
предпринимателя, то для достижения такой цели 
должны быть внедрены проблемно-исследова-
тельские методы творческого образования [1, 2]. 
Методика обучения требует знаний, формирую-
щих навыки взаимодействия учителя и ученика, 
поэтому учебник должен соответствовать этому, 
так как играет ключевую роль в обеспечении ба-
ланса между целями обучения и содержанием. 

Основная цель учебной программы «Родной 
язык» для 5-х классов узбекских школ – воспита-
ние творческого мышления, однако большинство 

тем в учебнике основано на ретроскопических ме-
тодах. В частности, нашу точку зрения подтвержда-
ют более сотни правил «запомнить» и «выучить», 
а также наличие только в одном разделе лексико-
логии около сорока правил, являющихся, по наше-
му мнению, «бесполезной ношей» для ребенка.

Основы теории родного языка стали пере-
ходить от бихевиоризма к вербализму и от по-
знания к психологической основе. В частности, 
Д.П.Озбель в книге «Педагогическая психология. 
Когнитивный подход» (1968) утверждал, что в 
новой эпохе в образовании более уместен метод 
открытия, чем рецептивный метод [3]. В этом 
методе знания (правила, законы, выводы и суж-
дения) даются учащемуся в готовом виде, как и 
при рецептивном обучении, но от него не требу-
ется их усвоения и повторения; обучающемуся 
дается учебный материал и задания, чтобы он 
мог открыть и создать необходимые знания под 
руководством учителя путем самостоятельной ра-
боты и исследовательской деятельности [4–6]. 

Содержание образования, отвечающее зада-
чам обновленного образования, должно быть вы-
ражено новыми моделями обучения.

В соответствии с целью образования и репре-
зентирующими его образовательными моделями 
содержание образования является важной орга-
низационной частью учебного процесса, основная 
цель которого – внесение изменений пропорцио-
нально основе содержания образования, установ-
ленной в квалификационных требованиях.

Сегодня необходимо регулярное обновление 
содержания образовательных целей, определе-
ние личностно-демократической модели, созда-
ние информационных банков по всем предметам, 
особенно «Родному языку», внесение ряда изме-
нений в содержание учебного процесса, регуляр-
ное обновление заданий. Данная педагогическая 
деятельность проводится с учетом реализации 
воспитательных целей, однако трудно сказать, 
что она может полностью удовлетворить потреб-
ности детей в XXI веке.

Мы далеки от критики приведенного ранее в 
пример учебника, но хотим сказать, что в нашей 
стране набирает обороты опыт составления и по-
пуляризации учебников на основе нового под-
хода. Поэтому важно всесторонне изучить соот-
ветствие нового содержания, методов и средств 
образования по предмету «Родной язык» целям 
образования, обобщить опыт в этом направлении. 
Сегодня «в копилке» экспериментов находятся раз-
работки А.Гуламова и М.Аскаровой, Х.Нематова, 
Н.Махмудова, А.Нурмонова, А.Собирова, В.Кадырова 
и Ж.Журабоева. Необходимо всесторонне изучить 
учебники первого и второго поколений, а также учеб-
ники «Родной язык», пробно изданные А.Ходжиевым, 



59 e-mail: til_adabiyot@umail.uz

ПРЕПОДАВАНИЕПРЕПОДАВАНИЕЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ
LANGUAGE AND LITERATURE
 TEACHINGTEACHING

TA’LIMI
TIL VA ADABIYOTTIL VA ADABIYOT

№ 2, 2022 г.

Из опыта преподавателя

А.Нурмоновым, Н.Ахмедовым, в основе которых лежит 
методика обучения родному языку с учетом взаимо-
отношений между учителем и учеником. 

Определена современная цель преподавания 
родного языка, обозначены общие пути ее реали-
зации, системы самостоятельной и внеурочной дея-
тельности, следующей задачей является подчинение 
этой цели каждого урока родного языка в школе. 

Как мы неоднократно указывали, диалектико-
гносеологическая (дидактическая) общность со-
стоит в обеспечении индивидуальности, сущности 
события, возможности действительности, причинно-
следственной связи. Достижение этого является 
одной из важных задач, стоящих перед методикой 
обучения узбекскому языку как родному в школах. 
В связи с этим особенно важно добиться всесто-
ронней поддержки учащегося, учитывая при обе-
спечении баланса между целью образования и его 
содержанием 1) отбор дидактических разработок, 
необходимых для использования в жизни ученика, 
т.е. имеющих практическое значение, в соответ-
ствии с целью воспитания. Классы родного языка 
имеют большой потенциал в этом отношении. 
Опыт школьных учителей показывает, что в каче-
стве самостоятельных домашних заданий на уро-
ках родного языка можно использовать определен-
ную профессию, задания же строятся на основе 
данной профессии, используя род деятельности, 
слова, орудия, приемы, продукты, черты личности, 
присущие определенной профессии. Используя 
данную методику, можно добиться практического 
результата: развить любознательность, привязан-
ность к обучению, подготовить учеников к жизни;

2) конкретные модели обучения, выбранные 
исходя из содержания образования. Для этого 
важно, чтобы учебник не давал в полном объеме 
необходимый учебный материал, а лишь приводил 
его примеры, оставляя за учеником возможность 
самостоятельного расширения исследовательской 
деятельности; информационные банки, сочета-
ющие в себе возможности родного языка и не-
обходимые для практического использования уча-
щимися на занятиях по родному языку (словари 
различного назначения, справочные энциклопедии, 

их электронные версии, без которых метод осоз-
нанного (когнитивного) индуктивно-прагматического 
обучения не приведет к желаемому эффекту). 

Для определения содержания образования в 
будущем в соответствии с его назначением не-
обходимо исходить из следующего: 1) выбрать 
способ адаптации учебных материалов для опре-
деления содержания образования, соответству-
ющего цели обучения по конкретному предмету; 
2) обеспечить междисциплинарную актуальность 
содержания образования. Например, овладение 
в школе предметами, относящимися к разным 
областям знаний, означает овладение термина-
ми определенной области науки, их правильное 
применение. Поэтому требуется активное участие 
учителей всех предметов для развития умения 
выражать самостоятельное мнение на родном 
языке в соответствии с целью, формой и со-
держанием речи. Опыты показывают, что задача 
учителей родного языка и литературы во взаимо-
действии с учителями истории, географии, физи-
ки, математики, биологии – дать учащимся осно-
вы для формирования мыслей, чтобы описать то 
или иное событие, реакцию или прием.

Углубленный анализ целей предметов необ-
ходим для определения содержания образования 
в соответствии с его назначением, при этом важ-
на приоритетность цели единства образования.

Для обеспечения соответствия содержания 
образования его целям необходимы демократи-
зация образовательного процесса, соблюдение 
принципов гуманизации для определения со-
держания, отвечающего целям образования се-
годня; учет духовного наследия, самобытности, 
научных достижений узбекского народа; развитие 
профессионального мастерства педагогов в соот-
ветствии с целями и содержанием образования; 
регулярное обогащение учебного процесса обра-
зовательными технологиями и новыми дидактиче-
скими разработками.

Необходимо признать развитие личности уча-
щегося приоритетом системы общего среднего 
образования и направить всё содержание обра-
зования на эту цель.
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По мнению многих исследователей, принцип 
оппозитивности является одним из важнейших 
факторов в системе языка и дискурса. Бинарные 
оппозиции, отражающие особенности восприятия 
мира человеком, способность структурировать по-
знаваемое, представляют интерес для многих наук. 
Мыслители разных времен (Гераклит, Сократ, Пла-
тон, Аристотель, Н.Кузанский, Дж.Бруно, И.Кант, 
Г.-В.-Ф.Гегель, К.Маркс, Ф.Энгельс, В.Гумбольдт, 
Ф. де Соссюр, Н.С.Трубецкой, Р.О.Якобсон, К.Леви-
Стросс, В.В.Иванов, В.Н.Топоров, Н.И.Толстой, 
Ю.М.Лотман, Т.В.Цивьян и др.) обращались к би-
нарной оппозиции как к средству познания мира, 
бытия или к методу ведения спора, диалога.

Само понятие «оппозиция» может быть как 
лингвистическим, так и логическим. В логическом 
аспекте «оппозиция – это категория, выражающая 
отношение несовместимости между отрицающи-
ми друг друга концептами из-за способности вы-
ражения чего-либо положительного, нежели от-
рицательного в несовместимых понятиях» [1]. А в 
лингвистическом аспекте оппозиция именуется как 
языковая оппозиция – «это лингвистически суще-
ственное (выполняющее семиологическую функ-
цию) различие между единицами плана выражения, 
которому соответствует различие между единицами 
плана содержания и наоборот» [2, с. 348].

Известный лингвист Ф. де Соссюр считал, 
что «весь лингвистический механизм вращается 
вокруг тождеств и различий, причем последние 
только обратная сторона первых» [3, с.108].

Учением об оппозиции наука обязана выдаю-
щемуся русскому филологу Н.С.Трубецкому, соз-
давшему теорию оппозиций в области фонологии 
[4]. Н.С.Трубецкой рассматривал фонему как сумму 
релевантных (дифференциальных) признаков, вы-
деляющихся через противопоставление фонем в 
различного рода оппозициях. Например, звонкий/не-
звонкий (отсутствие звонкости), твёрдый/нетвёрдый 
(отсутствие твёрдости), лабиализованный/нелабиали-
зованный (отсутствие лабиализованности) и т.д. 

В научной литературе бинарные оппозиции 
рассматриваются как универсальное средство 
познания действительности, лежащее в основе 
описания любой картины мира; левая часть оп-
позиции считается маркированной положительно, 
правая – отрицательно [5, с. 48-49]. По мнению 
ученых, подобные противоположности были свой-
ственны еще мифологическому сознанию: они яв-
лялись «осознанно существенными для ритуалов 
и мифов в архаичных (элементарных) обществах» 
[6, с. 259]. Существуют различные виды оппози-

Насиба ПАНЖИЕВА, 
кандидат филологических наук, доцент Термезского государственного университета

КОГНИТИВНО-СТИЛИСТИЧЕСКИЙ ПОДХОД 
К ПРИНЦИПУ БИНАРНОЙ ОППОЗИЦИИ 

(на материале английского языка)
ций: пространственные (верх–низ, правый–левый, 
близкий–далекий), размерные (большой–малень-
кий, широкий–узкий, глубокий–мелкий), цветовые 
(белый–черный, яркий–тусклый) и др. оппозиции, 
помогающие человеку упорядочить, сделать бо-
лее понятным окружающий его многообразный 
мир, позволяя легче ориентироваться в нем.

Таким образом, на сегодняшний день бинар-
ная оппозиция имеет разные трактовки и аспекты 
изучения. Можно выделить фонологическое [7], 
грамматическое [8], семантическое [9], когнитивно-
дискурсивное [10], лингвокультурологическое [11], 
лингвокогнитивное [12], аксиологическое [13] на-
правления исследований бинарных оппозиций, каж-
дое из которых по-своему осмысливает этот объект.

В современной лингвистике оппозиция рас-
сматривается на различных уровнях языковой си-
стемы: фонологическом, морфологическом, лек-
сическом, синтаксическом и стилистическом. Так, 
на фонологическом уровне данная проблема, как 
уже отмечалось выше, разработана хорошо. 

На морфологическом уровне к оппозициям 
принадлежат антонимичные морфемы, антонимич-
ные служебные слова, антонимичные словофор-
мы, относящиеся к разным частям речи (encrown–
discrown; beautiful–ugly; clever–stupid; black–white, 
быстро–медленно и т.д.). Система оппозиций 
антонимических предлогов представлена 1) про-
странственными предлогами to–from; 2) локальны-
ми above–under; 3) временными after–before. 

На лексико-семантическом уровне оппозиции 
представлены антонимами, а также различными 
типами значений: словарным и контекстуальным; 
свободным и связанным (day–night, wrong–wright).

На синтаксическом уровне утвердительными 
и отрицательными предложениями и антонимиче-
скими выражениями (to be in a good mind–to be 
in a bad mind).

На стилистическом уровне оппозиции представ-
ляют нейтральные стилистически-маркированные 
единицы, положительная и отрицательная оценка, 
некоторые стилистические приемы также построе-
ны на оппозиции: антитеза, оксюморон, ирония. 

На уровне текста, в частности художественно-
го, также наблюдается явление оппозитивности, 
что составляет предмет нашего исследования. В 
научной литературе используются два термина – 
«оппозитивность» и «контраст».

По нашему мнению, целесообразно несколько 
разграничить эти явления. Оппозитивность (оппо-
зиции) относится к единицам языка, так как, по ут-
верждению Арнольда, «языковые оппозиции служат 
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для раскрытия системности в языке и при составле-
нии всякого рода классификаций» [14]. Термин «конт-
раст», по нашему мнению, лучше использовать на 
синтагматическом уровне, т.е. в тексте, так как оп-
позитивность на уровне текста имеет относительный 
характер. В тексте представлены в основном контек-
стуальные противопоставления, создающие контраст 
на уровне персонажей; уровне сюжета, в описании 
событий и фактов; уровне художественных деталей; 
уровне внутреннего психологического состояния пер-
сонажей. Представленные противопоставления име-
ют описательный характер и выражаются отдельны-
ми фрагментами текста.

Обратимся к анализу языкового материала в 
рассказе К.Мэнсфильд “Sun and Moon”. В самом на-
звании рассказа, обозначающем имена основных 
персонажей брата и сестры, заложена оппозиция, 
представленная наименованиями небесных тел – 
Солнца и Луны. В данном случае автор использовал 
стилистический приём антономазии, обладающий 
символическим значением: Солнце символизирует 
яркий свет, а Луна – это лишь отражение этого све-
та. Таким образом, уже из заглавия рассказа стано-
вится ясно, что образы персонажей представлены в 
оппозиции, создающей контраст, проявляемый в их 
внешности, характере и поведении, а также в их 
внутреннем психологическом состоянии. Это под-
тверждается анализом языковых средств, исполь-
зованных при их описании.

Проведём сопоставительный анализ этих двух 
персонажей по указанным выше критериям. Так, 
в описании внешности персонажей прослежива-
ется контрастивность, девочка была маленькой и 
хрупкой, о чем свидетельствует следующее вы-
сказывание: “If she got tangled in people’s legs, they 
only threw her up and shook her till she squeaked”. 
Мальчик в противоположность был тяжёлым и 
тучным, о чем свидетельствует гиперболическая 
метафора “a perfect little ton of bricks”. Проявляется 
контраст и в поведении персонажей. Мун всегда 
подражала старшим (Moon laughed, too; she always 
did the same as other people), в противоположность 
ей Сан никогда никому не подражал и проявлял 
свою самостоятельность и независимость: “But Sun 
didn’t want to laugh. Round and round he walked with 
his hands behind his back”. Девочка любила при-
влекать внимание людей, красоваться, а мальчик 
предпочитал, чтобы его не замечали (Sun didn’t 
mind people not noticing him – much…).

Приведенные примеры свидетельствуют о том, 
что характер сестры и брата также можно описать 
в терминах оппозиции. Мун любила внимание, 
подражала взрослым, не имела собственного мне-
ния, Сан проявлял самостоятельность, критиче-
ски относился к окружающим людям и событиям, 
старался не привлекать к себе внимания. Таким 
образом, приведенные примеры свидетельствуют 

о том, что контраст проявляется прежде всего на 
уровне персонажей, в их внешности и характере. 

Наибольшую значимость, однако, в плане кон-
цептуального содержания рассказа имеет контраст, 
противопоставляющий взрослый и детский мир. 
Из текста произведения ясно, что дети мешали 
взрослым, являлись для них обузой, это проявля-
ется в следующих высказываниях: “Out of my way, 
children!”. Контраст также представлен в описании 
праздничной атмосферы, подготовки к приёму го-
стей, красивого убранства гостиной, рояля и золо-
тых стульев для концерта и праздничного стола с 
перечислением многочисленных красиво оформ-
ленных блюд и особенно пудинга из мороженого в 
виде розового домика с белым снегом на крыше. В 
тексте используются художественные детали, под-
черкивающие созданную к приему гостей красоту 
(“….came goldy chairs ...”, “…the fl ower pots looked 
like funny awfully nice hats….”, “….the lights were red 
roses”, “Red ribbons and bunches of roses tied up the 
table at the corners”, “little red table napkins made into 
roses….”, “two silver lions”, “tiny birds”, “winking glasses 
and shining plates and sparkling knives and forks”). 

Прямо противоположным является описание 
красивой гостиной после ухода гостей: все тарелки 
и бокалы были грязными, еда разбросана, бутылки 
опрокинуты, повсюду фруктовая кожура, а малень-
кий розовый домик сломан и наполовину растаял, 
что подтверждается следующими художественными 
деталями: “The ribbons and the roses were all pulled 
untied”, “The little red table napkins lay on the fl oor”, 
“all the shining plates were dirty and all the winking 
glasses”, “…there were bones and bits and fruit peels 
and shells everywhere”, “…a bottle lying down…”, “…the 
little pink house …was broken-broken-half melted…”. 

Важно подчеркнуть разницу в восприятии этого 
контраста взрослыми и детьми. Взрослые не заме-
чали изменившейся обстановки, атмосферы после 
ухода гостей, в то время как детское восприятие 
этого контраста, разрушения красоты было прямо 
противоположным и причиняло им, особенно Сану, 
боль и страдания, что выражено восклицаниями 
мальчика “I think it’s horrid-horrid-horrid!” и рыдания-
ми. Это свидетельствует о детской впечатлитель-
ности, обостренном восприятии красоты, которое 
благодаря действиям взрослых может легко разру-
шиться, в конце рассказа еще раз выражена идея 
непонимания взрослыми чувств и переживаний их 
детей, что подтверждается реакцией отца на слёзы 
сына “Off with you”, “This moment. Off you go!”.

Таким образом, в данном рассказе подтвержда-
ется положение о том, что контраст, прослеживае-
мый на уровне персонажей, в противопоставлении 
детского и взрослого мира, в особенностях детского 
восприятия в отличие взрослого выполняет концеп-
туально-значимую роль и является важнейшей ком-
понентой индивидуально-авторской картины мира. 

Литература
1. Кондаков Н.И. Логический словарь-справочник. М., 1975.
2. Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990.
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СОДЕРЖАНИЕ И СТРУКТУРА ФОНЕТИЧЕСКОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ

Современные требования, предъявляемые к изу-
чению иностранного языка, обусловливают поиск 
новых путей совершенствования образовательного 
процесса и разработки современных подходов к 
определению целей, содержания и технологий пре-
подавания иностранного языка в высших военных 
учебных заведениях. Следовательно, необходимо 
разрабатывать эффективную методику формиро-
вания иноязычной компетенции. Компонентом ком-
муникативной компетенции на иностранном языке, 
без которой практически невозможно полноценное 
общение, является фонетическая компетенция. 

Переход на новые образовательные стандарты, 
а также достижения лингводидактики за последние 
десятилетия побуждают учёных уточнить, а в неко-
торых случаях и пересмотреть цель и содержание 
обучения иностранному языку. Навыки, необходи-
мые выпускникам университета, включают понятия 
«компетентность» и «коммуникативная компетент-
ность», которые мы определяем, как «знания, навы-
ки и умения, позволяющие индивиду осуществлять 
функционально-ориентированное устное общение» 
[1, с. 23]. Анализ множества статей по процессу изу-
чения иностранных языков показывает, что многие 
авторы подчеркивают «необходимость формирова-
ния соответствующих компетенций у всех категорий 
студентов, изучающих иностранный язык» [2, с. 18].

Однако на фонетико-фонологическом уровне 
общение невозможно без знания лингвистических 
и социокультурных реалий. Выпускники должны не 
только овладеть грамматическими и лексическими 
аспектами языка, но и уметь фонетически пра-
вильно воспроизводить словоформы. Поэтому од-
ной из целей преподавания иностранного языка в 

университете является формирование у курсантов 
знаний нормативного состава разговорных эле-
ментов (фонем), навыков их воспроизведения, ав-
томатизации их выбора и интеграции. Это в свою 
очередь предполагает необходимость постоянного 
совершенствования перечисленных выше навыков. 

На данном этапе изучения иностранного языка 
существует противоречие между необходимостью 
совершенствования фонетических навыков и фак-
тическим уровнем сформированности фонетической 
компетенции у выпускников многих вузов. Реаль-
ность такова – уровень фонетических навыков 
весьма низок. Как отмечает А.М.Хомицкая, «часто 
теряются важные коммуникативные характери-
стики предварительно сформированных навыков 
произношения и интонации: нарушается реальное 
произношение звуков, основные интонационные 
особенности речи и правильное использование фо-
нетических законов изучаемого языка» [3, с. 92–96]. 
Это можно объяснить некоторыми объективными 
и субъективными причинами: сказываются разный 
уровень довузовской подготовки, осведомленности 
курсантов о необходимости регулярного прослу-
шивания образцов английского языка, отсутствие 
конкретных требований Программы к конечному 
уровню фонетической компетенции, ограниченный 
доступ к языковым средствам, позволяющим слы-
шать правильное интонирование звучащей англий-
ской речи, неспособность или нежелание курсантов 
осознать необходимость методичной наработки 
речевых навыков, а также отсутствие навыков само-
стоятельной работы, направленной на улучшение и 
поддержание требуемого уровня фонетической ком-
петенции. Опыт педагогической практики позволяет 

3. Соссюр Ф. де. Курс общей лингвистики. Екатеринбург: Изд-во Уральского университета, 1999.
4. Трубецкой Н.С. Проблема родства между большими языковыми семьями. Избранные труды по филологии. М., 1987.
5. Руднев В.П. Энциклопедический словарь культуры ХХ века. Ключевые понятия и тексты. М.: Аграф, 2009.
6. Иванов В.В., Топоров В.Н. Исследования в области славянских древностей. М.: Наука, 1974.
7. Трубецкой Н.С. Основы филологии. М.: Издательство иностранной литературы, 1960.
8. Ильиченко О.С. Топологические оппозиции в романах Ф.М.Достоевского. Дис. … канд. филол. наук. Барнаул, 2003.
9. Свекрова О.Ю. Особенности функционирования оппозиции «утверждение–отрицание» на уровне текста: на 

материале сонетов, английский язык. Дис. … канд. филол. наук. М., 1988.
10. Канчани П. Оппозиция «свои–чужие» как прагматическая доминанта политического дискурса. Дис. … канд. 

филол. наук. Чебоксары, 2004.
11. Лоскутова Т.Н. Концепты «жизнь–смерть», вербализованные лексемами и фразеологическими единицами 

русского языка, в лингвокультурологическом аспекте. Автореф. дис. … канд. филол. наук. Челябинск, 2009.
12. Егорова О.А. Нравственно-оценочные категории «добро» и «зло» в лингвокультурном аспекте: на материа-

ле русского и английского языков. Дис. … канд. филол. наук. Ульяновск, 2005.
13. Богданова Е.А. Концепты «добро» и «зло» в русской и французской лингвокультурах: аксиологический 

аспект. Автореф. дис. … канд. филол. наук. Майкоп, 2012.
14. Арнольд И.В. Лексикология современного английского языка. Учебное пособие. М.: Высшая школа, 1986.
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констатировать особое значение локальной фосси-
лизации, которая происходит в фонетической под-
системе языка. Мы полагаем, что этот тип фикса-
ции произносительных ошибок связан прежде всего 
с интерференцией родного языка. Многие курсанты 
неспособны освоить жёсткое положение артикуля-
ционных органов и понять явление обструкции при 
произношении английской речи, также не способ-
ствует хорошему произношению и изучение второго 
иностранного языка романо-германской группы язы-
ков, так как интерференция в произношении усили-
вается и отражается как на сегментарном уровне, 
так и в ритмико-интонационном оформлении.

Все перечисленные факторы требуют каче-
ственно новой организации процесса обучения 
практической фонетике, а также внедрения в 
процесс более эффективных методов и средств 
обучения при гибком и умелом управлении всеми 
этапами этого процесса. 

Внимание лингвистов всегда привлекала проб-
лема фонетической компетентности. Учёные 
предлагали различные подходы к разработке ме-
тодов формирования и совершенствования опре-
деленных аспектов фонетического оформления 
речи и по-разному определяли роль и значение 
фонетической компетенции. Анализ научной ли-
тературы показал, что среди учёных нет единого 
мнения по чёткому определению понятия «фоне-
тическая компетенция». Некоторые учёные назы-
вают ее фонологической (С.Л.Бобырь) или фоне-
тико-фонологической (Н.Л.Гончарова [4, с. 56]). 

Кроме того некоторые учёные понимают фонети-
ческую компетентность как «способность индивидов 
работать со знанием функции сегментарных и над-
сегментарных единиц фонетической системы речи» 
[там же, с. 11], что, по нашему мнению, не соот-
ветствует общему понятию компетентности. В своих 
исследованиях Ю.В.Головач обосновывает исполь-
зование единого термина профессиональной и фо-
нетической компетентности, под которым понимает 
«способность аутентичного использования фонетиче-
ских средств в процессе воспроизведения звуковых 
единиц (фонем) иностранного языка и умения гово-
рить на иностранном языке правильно» [5, с. 29-31].

Общеевропейские рекомендации по языковому 
образованию предлагают более полное и комп-
лексное определение фонетической компетенции, 
включающее знания и навыки восприятия и вос-
произведения звуковых единиц (фонем) языка и 
способов их реализации в конкретном контексте 
(аллофоны); фонетические особенности диф-
ференциации фонем (отличительные признаки, 
такие как соноризм, назальность, лабиальность); 

фонетическую структуру слов (слоги, фонетиче-
ские сегменты, устные акценты и тона); фонетику 
предложения (просодия): ударение и ритм фразы; 
интонацию; фонетическую редукцию (сокращение 
голоса, сильные и слабые формы); ассимиляцию.

Однако это определение не учитывает способ-
ности человека выполнять речевые действия на 
основе знаний, навыков и умений, что является 
ключевым показателем компетентности. Таким 
образом, пока не предложена трактовка понятия 
«мастерство», что, как нам кажется, неверно, по-
скольку ярко демонстрирует отрыв формы от со-
держания и приводит к сбою фонетических умений 
в разговорных навыках курсантов, именно «мастер-
ство» определяет реальные ситуации общения.

Проанализировав изложенные выше мнения 
учёных, мы хотели бы предложить своё опре-
деление понятия фонетической компетенции. 
Фонетическая компетенция иностранного языка –
это основа системы, включающая в себя такие ком-
поненты, как знание нормативной структуры про-
износительных элементов (фонемы и интонации) 
иностранного языка, слуховые локальные информа-
ционные системы и ритмико-интонационные навыки, 
автоматизацию их выбора и сочетаний, а также 
фонетические навыки. Фонетические знания играют 
важную роль в формировании фонетической компе-
тенции и освоении лингвистических понятий в курсе 
практической фонетики английского языка, предус-
мотренных учебной программой, а также основных 
фонетических единиц, различных уровней звуковых 
явлений – звук / фонема, слово, фраза и предложе-
ние, изучение особенностей транскрипции, которые 
точно описывают звуковые явления. 

Все фонетические знания можно подразде-
лить на пять групп: 1) практические знания языка; 
2) знания, связанные с теорией языка; 3) знания о 
взаимосвязи между графемой и фонемой; 4) зна-
ния о знаках фонетической транскрипции; 5) мета-
языковые знания, основанные на лингвистической 
рефлексии и обеспечивающие формирование 
уровня осведомлённости о процессе овладения 
фонетическими аспектами иностранного языка.

Фонетические навыки включают понимание на 
слух (фонематически правильное произношение 
звуков в речи и понимание всех звуков при про-
слушивании) и ритмико-интонационные навыки 
(навыки интонационно-ритмического правильного 
построения речи и понимания речи других лю-
дей); умение различать звуки и буквы, отличать 
гласные от согласных, глухие и звонкие соглас-
ные, долгие и краткие гласные, выявлять явление 
палатализации, писать и читать транскрипции, ин-
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тонацию фраз и предложений, определять распо-
ложение ударения в словах и синтагматах и т.д. 

Результаты анализа научной литературы по 
данному вопросу позволяют определить содержа-
ние и структуру фонетической компетенции. Про-
цесс формирования фонетической компетенции, 
как и любой иноязычной компетенции, зависит от 
способности обучаемых к автономному обучению, 
основанному на уровне самостоятельности, который 
определяется способностью удовлетворять воз-
никшие потребности самообразования посредством 
свободного выбора форм и инструментов, т.е. с 
помощью эффективных методов обучения, позволя-
ющих понять потребности и интересы личности по 
овладению необходимыми базовыми или дополни-
тельными знаниями по конкретному предмету.

Далее приводим выделенные Н.Ф.Бориско навыки 
автономной личности: умение определять свои цели 
по изучению иностранного языка и ставить перед со-
бой конкретные задачи, выбирать соответствующие 
инструменты, пути и средства для их достижения; 
сознательное осуществление процессов самообразо-
вания; использование методов приобретения знаний 
и наработку навыков, умение адаптировать их для 
себя; контроль, мониторинг и регулирование не толь-
ко процесса обучения и самостоятельной работы, но 
и речевого и невербального поведения в контексте 
межкультурной коммуникации; умение нарабатывать 
навыки и развивать способности для будущей про-
фессиональной деятельности [6, с. 56-57].

Следующий компонент в структуре формирования 
фонетической компетенции – учебная компетенция, ос-
нованная на способности индивида учиться самостоя-
тельно. Содержание фонетической компетенции на 
иностранном языке отличается знанием фонетических 
явлений и законов их функционирования, что являет-
ся одной из предпосылок быстрого и эффективного 
формирования фонетических навыков. Эффективное 
функционирование коммуникативной компетенции в 
процессе межкультурного общения возможно только 
в том случае, если курсанты развивают фонетиче-
ские навыки аудирования, говорения, чтения / чтения 
вслух и письма посредством определённых действий. 

Рецептивные фонетические навыки аудиро-
вания включают в себя распознавание реальной 
речи на слух в различных ситуациях презента-
ции, анализ социолингвистических фонетических 
маркеров, игнорирование барьеров, затрудняю-
щих восприятие из-за условий общения и инди-
видуальностей речи, иностранных акцентов и т.д.

Продуктивные разговорные навыки включают в 
себя правильное оформление речи с учётом норм 
произношения иностранного языка, воздействие на 

собеседника посредством фонетического оформле-
ния речи и достижения целей общения, выражение 
своего мнения о теме разговора, собеседнике и си-
туации общения, использование соответствующей 
гибкой и адекватной прозы к условиям общения. 

Навыки чтения включают в себя чтение 
вслух, основанное на знании особенностей гром-
кого, чёткого и выразительного чтения.

Одним из ожидаемых результатов изучения 
английского языка является развитие коммуника-
тивной компетенции курсантов, а значит, развитие 
языковых навыков, необходимых для эффектив-
ной работы, лингвокоммуникационных и лингводи-
дактических навыков, формирующихся в основном 
регулярными занятиями в лингафонном кабинете. 

Таким образом, коммуникативный компонент 
фонетической компетенции связан с лингво-фоне-
тическим анализом, адаптацией, моделированием 
и построением организационных единиц разно-
уровневого фонетического материала, процессом 
их представления, демонстрацией фонетических 
навыков в коммуникативных ситуациях. Напомним, 
что Ю.В.Головач особо выделяет навыки, осно-
ванные на продуктивных фонетических, рецептив-
ных и репродуктивных фонетических умениях, а 
также фонетических знаниях [5, с. 130–140].

Понятие звуковой культуры речи очень широ-
ко, оно включает фонетическую и орфоэпическую 
правильность речи и грамотность дикции. Следова-
тельно, рассматривая содержание и структуру фо-
нетической компетенции, мы выделяем её основ-
ные компоненты: фонетические знания и навыки, 
а также другие важные компоненты (коммуникатив-
ный, социолингвистический и рефлексивный). От-
дельно подчеркнём, что на основе анализа состав-
ных элементов социолингвистических компетенций, 
представленных в Европейских рекомендациях по 
языковому образованию, выделяется социолингви-
стический или социокультурный компонент фонети-
ческой компетенции, свободный от регионального и 
национального происхождения и учёта этнического 
состава профессиональных групп.

Таким образом, необходимым требованием к 
преподаванию фонетики в высших военных образо-
вательных учреждениях является обучение звуковой 
культуре речи иностранного языка. Изучение особен-
ностей фонетической компетенции при получении 
высшего образования и разработка методов повы-
шения фонетической компетенции позволят повысить 
качество подготовки выпускников и уровень их произ-
носительной культуры. С.В.Павлова, В.В.Бужинский и 
другие лингвисты доказали, что овладение культурой 
иностранной речи является ключевым условием пси-
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Наргиза ТЕШАБОЕВА,
преподаватель Ферганского государственного университета

ПЕРИФРАЗА КАК ПРЕДМЕТ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО 
ИССЛЕДОВАНИЯ

На современном этапе развития языкознания 
одним из актуальных направлений стала зави-
симость семантики единиц языка от коммуни-
кативной задачи. Данный аспект исследований 
рассматривается коммуникативной лингвистикой, 
для которой, по словам Т.И.Бытевой, «характер-
но стремление к адекватному описанию языковых 
явлений с точки зрения процесса коммуникации, 
а также изучение механизма семантической мо-
дификации языковых единиц разных уровней в 
процессе коммуникации» [1, с. 4]. Поэтому осо-
бое внимание стали привлекать широко распро-
страненные неоднословные средства номинации.

Перифраза – явление, не имеющее в линг-
вистической науке однозначного понимания. Ее 
определяют и как описательное выражение, и как 
троп, часто отождествляют с другими языковыми 
единицами – с фразеологизмом, словосочета-
нием. Однако практически все исследователи 
признают номинативность перифразы, ее связь 
с процессом языковой номинации. В статье ана-
лизируется специфика перифрастической номи-
нации, дается ее типологическое описание. «Но-
минация есть процесс и результат наименования, 
при котором языковые элементы соотносятся с 
обозначаемыми ими объектами» [там же, с. 237]. 

Парафразы представляют интерес для многих 
текущих задач НЛП, включая вывод текста, машин-
ное чтение, ответы на вопросы, извлечение инфор-
мации и машинный перевод. Всякий раз, когда текст 
содержит несколько способов сказать «одно и то 

же», но приложение требует одинаковой обработки 
этих различных вариантов, будет полезен механизм 
автоматического распознавания перефразирования.

Одна из причин сложности создания систем 
распознавания парафраз заключается в том, что 
парафразам трудно дать определение. Хотя стро-
гое толкование термина «парафраз» довольно 
узкое, поскольку требует точного идентичного зна-
чения, в лингвистической литературе парафразы 
чаще всего характеризуются примерной эквива-
лентностью значения в предложениях или слово-
сочетаниях. Мы определяем перефразирование 
как «приблизительную концептуальную эквивалент-
ность между внешне отличающимся материалом». 
Перефразирование как «рассказ об одной и той 
же ситуации по-разному». Мы утверждаем, что 
парафразы не являются полностью синонима-
ми: в парафразах есть прагматические различия, 
а именно разница в оценке, коннотации, точке 
зрения и т.д. Согласно Л.Н.Синельниковой, «при-
близительная синонимия предложений считается 
достаточной для того, чтобы они были произведе-
ны из одного и того же слова» [2]. Далее она до-
бавляет, что приблизительные перефразирования 
включают в себя импликации (не в логическом, а 
в бытовом смысле). Придерживаясь крайней точки 
зрения, Т.И.Бытева отвергает идею абсолютной 
синонимии, говоря «каждые две формы (в языке) 
контрастируют по смыслу». В целом в лингвисти-
ческой литературе существует большое количество 

хологического комфорта в международных отношениях, а также способствует интеграции личности в мировое 
сообщество и культуру. 
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работ, в которых утверждается, что перефразиро-
вание не ограничивается строгой синонимией [1]. 

Лексическая перспектива определяет пара-
фразы с точки зрения видов лексических измене-
ний, которые могут происходить в предложении/
фразе, что приводит к созданию его парафраз.

1. Замена синонимов: замена слова/фразы 
синонимичным словом/фразой в соответствую-
щем контексте приводит к парафразе исходного 
предложения/фразы. Эта категория также охва-
тывает почти синонимию, т.е. позволяет изменять 
оценку, коннотацию и т.д. слов или фраз между 
парафразами. Пример: Мужчина купил машину. 
Мужчина приобрел машину.

2. Замена антонима: замена слова/фразы его 
антонимом, сопровождаемая отрицанием или от-
рицанием какого-либо другого слова в соответ-
ствующем контексте, приводит к парафразе ис-
ходного предложения/фразы. Эта замена может 
сопровождаться добавлением/удалением соот-
ветствующих служебных слов. Пример: Мужчина 
поел. Мужчина не голодал.

3. Обратная замена: замена слова/фра-
зы его обратным и инвертирование отношений 
между составными частями предложения/фразы 
в соответствующем контексте приводит к пере-
фразированию исходного предложения/фразы, 
представляя ситуацию с обратной точки зрения. 
Эта замена может сопровождаться добавлением/
удалением соответствующих служебных слов и 
перестройкой предложения. Пример: Google купи-
ла YouTube. YouTube был продан Google.

4. Изменение залога: изменение активной 
формы глагола на пассивную и наоборот приво-
дит к перефразированию исходного предложения/
фразы. Это изменение может сопровождаться 
добавлением/удалением соответствующих слу-
жебных слов и реструктуризацией предложения, 
что часто приводит к наиболее строго сохраняю-
щему смысл парафразу. Пример: Жена любит 
мужа. Муж любим женой.

5. Изменение лица: изменение грамматиче-
ского лица объекта, на который делается ссылка, 

приводит к перефразированию исходного пред-
ложения/фразы. Это изменение может сопровож-
даться добавлением/удалением соответствующих 
функциональных слов. Пример: Мужчина сказал: 
«Мне нравится футбол». Мужчина сказал, что 
любит футбол.

6. Замена местоимения/сореферента: замена 
местоимения именной группой, к которой оно отно-
сится, приводит к парафразе исходного предложе-
ния/фразы. Это также часто приводит к наиболее 
строго сохраняющему смысл парафразу. Пример: 
Саша любит Катю, потому что она умная. <=> 
Катя любит Сашу, потому что Саша умный.

7. Варианты служебных слов: изменение слу-
жебных слов в предложении/фразе без изменения 
его семантики в соответствующем контексте приво-
дит к перефразированию исходного предложения/
фразы. Это может включать замену легкого глаго-
ла другим легким глаголом, замену легкого глагола 
связкой, замену одних предлогов другими предло-
гами, замену определителя другим определителем, 
замену определителя предлогом и наоборот, а 
также добавление/удаление предлога и/или опре-
делителя. Пример: Андрей показал хорошую де-
монстрацию. Демонстрация Андрея была хороша.

Таким образом, определение того, какие явле-
ния составляют парафразы, а какие нет, в прош лом 
было проблемой. В то время как некоторые люди ис-
пользовали очень узкую интерпретацию парафраз –
парафразы должны быть точно логически эквива-
лентны – другие придерживались более широкой 
точки зрения, рассматривая даже семантические 
последствия как приемлемые парафразы. За рам-
ками конкретных языковых интерпретаций (таких 
как теория смыслового текста (Мельчук, 1996) никто 
не пытался создать общий, исчерпывающий список 
трансформаций, определяющих парафразы. В этой 
статье мы приводим такой список. Рассмотрение 
перифразы в аспекте типологии номинаций пока-
зывает, что перифраза занимает заметное место в 
системе номинативных средств языка, перифрасти-
ческая номинация разнообразна в своих семантиче-
ских, структурных и функциональных свойствах.
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Литературоведение

Исследования о роли эмоций в литературе 
указывают на то, что эмоции могут быть неотъем-
лемой частью художественного текста. Большая 
часть нашего повседневного опыта влияет и на-
ходится под влиянием эмоций, которые мы испы-
тываем. Этот опыт не ограничивается реальными 
событиями; люди могут испытывать эмоции при 
чтении романа, просмотре пьесы или фильма. 

Эмоции и чувства – естественная и важная 
часть жизни человека. Они влияют на духовный, 
культурный, социальный опыт, который исследуется 
в разных областях гуманитарного знания – в фило-
софии, психологии, социологии, культурологии. Эмо-
ции и чувства находят отображение в естественном 
языке, и изучение способов этого отображения дав-
но стало важной частью лингвистики.

Литература предлагает ценное дополнение. 
Она содержит подробные инструкции по моде-
лированию эмоций, а в случае успеха вызывает 
эмпатические эмоции. Это также связано с иска-
жениями из-за усиливающей эмоции идеализации 
и идеологических предубеждений. Но они также 
относятся к изучению эмоций. Существует три 
уровня, на которых литература занимается ис-
следованием эмоций: 1) индивидуальная работа; 
2) общие и родственные шаблоны и 3) свойства, 
часто встречающиеся в отдельных произведе-
ниях и жанрах. Даже на третьем, самом общем 
уровне литература предлагает потенциально важ-
ные гипотезы о нашем удовольствии от эмоцио-
нальной симуляции и нашей потребности делить-
ся эмоциональными переживаниями.

Начало науки о человеческих эмоциях лежит 
в нашем индивидуальном переживании эмоций – 
не только в их феноменологическом тоне, но и в 
нашем чувстве готовности к действию, в нашем 
распознавании вызывающих условий, в спосо-
бах, которыми мы предвосхищаем определенные 
результаты и в своем воображении уточняем 
причины возникновения ситуации и т.д. Если бы 
мы обнаружили различные виды активации ядер 
миндалевидного тела, но не имели опыта предше-
ствующего рода, мы не поняли бы эти активации 
как эмоции. В самом деле, мы не имели бы даже 
представления об эмоциях (в отличие, скажем, от 
рефлексов) без только что перечисленных пережи-
ваний. Можно сказать, что мы можем интерпрети-
ровать активацию миндалевидного тела только со 
ссылкой на переживания, даже если мы частично 
объясняем переживания со ссылкой на активации.

Хуршида МАКСУДОВА,
преподаватель Ферганского государственного университета

ЭМОЦИОНАЛЬНОСТЬ В СОЦИАЛЬНОМ КОНТЕКСТЕ 
ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА

Конечно, сказать, что литература должна за-
нимать видное место в исследованиях эмоций, не 
значит ответить на вопрос, как именно она долж-
на фигурировать в этих исследованиях. Ничто в 
предыдущем аргументе не указывает на то, что 
литературу следует использовать для исследова-
ния эмоций. Иными словами, сказать, что изобра-
зительная репрезентация вызывает симуляцию, 
которая эмоционально эффективна, не значит 
сказать, что она точно представляет реальные 
ситуации во всех деталях – даже во всех дета-
лях, которые эффективны для симуляции эмоций. 

Во-первых, возможен очевидный момент, но 
один. Стоит пояснить: открытые, буквальные заяв-
ления об эмоциях в литературных произведениях 
не имеют особого теоретического статуса. Подоб-
ные высказывания действуют как часть общего си-
мулятивного эффекта произведения. В целом их 
нельзя сравнивать с научными гипотезами об эмо-
циях. По нашему мнению, литературные произ-
ведения становятся менее ценными для изучения 
эмоций именно в той степени, в какой их состав 
направлялся предшествующими теориями эмоций. 

Во-вторых, даже события, черты характера, 
причинно-следственные связи и другие особен-
ности сюжета литературного рассказа не могут 
точно отображать эмоциональные состояния. Ко-
нечно, успех произведения предполагает, что в 
целом его описание событий и т.д. должно быть 
достаточно близко к личному опыту, чтобы по-
лучающаяся в результате симуляция вызывала 
параллельные эмпатические эмоции (например, 
сострадание к страданиям другого человека, 
главного героя). Но решающим моментом здесь 
является то, что успешная работа – это работа, 
усиливающая эмоциональный отклик читателя. 
Не обязательно, что повышение точности изобра-
жения эмоционального переживания усиливает 
эмоциональный отклик читателя. Действительно 
возможно, что повышенная точность репрезента-
ции в определенных отношениях ослабит эмпати-
ческую реакцию. Например, может случиться так, 
что романтическая любовь никогда не бывает 
одно значной, что она всегда несколько колеблет-
ся, что даже самые преданные любовники знают 
о других возможных партнерах. Однако возмож-
но, что читатели будут испытывать меньшую эм-
патическую интенсивность к Ромео, если он вре-
мя от времени замечает соблазнительные черты 
проходящей мимо Филомены. Таким образом, 
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драматург советует сделать преданность Ромео 
Джульетте полной и совершенно постоянной, и 
мы можем ожидать, что литература отклонится 
от изобразительной точности из-за идеализации.

Рассмотрим эмоции в художественном тексте 
с опорой на такие характеристики эмотивности, 
как эмотивная тональность, эмотивный фон, эмо-
тивная окраска, эмотивная направленность.

Эмотивный фон текстов художественного 
стиля создаётся благодаря сложному воздей-
ствию эмотем различных типов. Фоновая эмоция 
создает пространство возможностей, в котором 
присутствие одних возможностей является не-
двусмысленным и повышенным, в то время как 
другие переживаются как подавленные, умень-
шенные или просто несуществующие. Следова-
тельно, именно таким образом фоновые эмоции 
обеспечивают аффективную фоновую ориента-
цию, создающую ощущаемое пространство воз-
можностей выдающихся действий.

Эмотивная тональность. В литератур-
ных терминах тон обычно относится к настро-
ению, подразумеваемому выбором автором 
слова, и к тому, какие чувства у читателя мо-
жет вызвать текст. Тон, который автор ис-
пользует в произведении, может вызвать лю-
бое количество эмоций и точек зрения, а 
также охватить широкий спектр текстовых сти-
лей, от лаконичного до прозаического. Тон –
это то, что помогает напугать читателя в «Сердце-
обличителе» Эдгара По и передать точку зрения 
старика в «После сбора яблок» Роберта Фроста. 
Кроме того, определенные атрибуты письма, вклю-
чая голос, интонацию, настроение и стиль, связа-

ны с тоном. Например: «Что, если какой-нибудь 
старый здоровяк капитана дальнего плавания 
прикажет мне взять метлу и подмести палубу? 
Что значит это унижение, взвешенное, я имею в 
виду, на весах Нового Завета? Думаешь, архан-
гел Гавриил стал меньше думать обо мне из-за 
того, что я быстро и почтительно подчиняюсь 
этим старым скрягам в данном конкретном слу-
чае? Кто не раб? Скажи мне, что. Что ж, как бы 
мне ни командовали старые капитаны, как бы 
они меня ни колотили и не колотили, я с удов-
летворением знаю, что всё в порядке; что все 
остальные так или иначе обслуживаются почти 
таким же образом – то есть с физической или 
метафизической точки зрения; и так раздает-
ся всеобщий стук, и все руки должны потирать 
друг другу лопатки и быть довольными».

Эмотивная окраска создает теплые цвета, 
вызывают эмоции начиная от чувства тепла и 
комфорта до чувства гнева и враждебности. Цве-
та на синей стороне спектра известны как холод-
ные и включают синий, фиолетовый и зеленый, 
часто описываются как спокойные, но могут вы-
зывать чувство грусти или безразличия.

Таким образом, эмоции и чувства, будучи 
важнейшей частью внутреннего мира человека, 
составляют важнейший предмет изображения в 
художественных текстах. На это нацелены все 
элементы структуры художественного текста: 
лексические и фразеологические единицы, мор-
фемы, синтаксис, композиция. На интерпретацию 
эмоциональных смыслов при восприятии художе-
ственного текста работают и внеязыковые фено-
мены – фоновые и культурные знания читателей.
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В 1859 года А.Н.Островский написал одну 
из замечательных пьес в то время, когда теат-
ральная реформа была необходима. По словам 
Островского, «игра актеров гораздо важнее для 
зрителей, а текст пьесы можно читать дома». 
Тем самым писатель подготавливал публику к 
разнице между пьесами для спектаклей и пье-
сами для чтения. Но старые традиции были еще 
сильны. Сам автор определял жанр «Грозы» 

Гулсанам МАРАИМОВА,
магистрант I курса Ферганского государственого университета

ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ ПЬЕСЫ 
А.Н.ОСТРОВСКОГО «ГРОЗА»

как драму. Сначала следует разобраться в тер-
минологии. Драма характеризуется серьезным, 
преимущественно бытовым сюжетом, стилем, 
приб лиженным к реальной жизни. На первый 
взгляд, в «Грозе» много драматических элемен-
тов: это, конечно, повседневная жизнь, четко 
прописаны нравы и быт города Калинова, скла-
дывается полное впечатление не только об от-
дельно взятом городе, но и обо всех провинци-
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альных городках. Не случайно автор указывает 
на условность сцены: необходимо показать, что 
существование жителей типично. Различие в со-
циальных свойствах народа – от поступков до 
характера каждого героя – во многом определя-
ется его социальным статусом.

«Гроза» А.Н.Островского оказала значитель-
ное влияние на русское общество. В этом отно-
шении особенно примечательна героиня Катери-
ны. Благодаря пьесе и Катерине Островский стал 
популярен как в стране, так и за границей, а 
сама Катерина осталась «лучом света в темном 
царстве». Критики спорят о многих чертах Кате-
рины, но она остается важным женским персона-
жем, сотворенное бытие которого переплетается 
с Анной Карениной. 

Отчасти Катерина была тем трагическим 
началом и Кабанихи. В трагедии был заложен 
сильный идейный конфликт, борьба, закончив-
шаяся смертью главной героини или нескольких 
персонажей. Катерина изображена сильным, чи-
стым и честным человеком, который стремился 
к свободе и справедливости. Не по своему же-
ланию она рано выходит замуж, но смогла до 
некоторой степени влюбить в себя бесхребетно-
го мужа. Часто в мыслях Кати мелькают мысли, 
что она могла бы летать. Главной героине хоте-

лось ощущать ту внутреннюю легкость, которая 
была в ней до вступления в брак. Атмосфера 
постоянных скандалов и ссор душила Катю. Она 
не может ни соврать, хотя Варвара и говорит, 
что вся семья Кабановых держится на лжи, ни 
замять правду. У девушки была последняя на-
дежда спастись от разочарования в жизни и 
людях – побег с Борисом, но юноша отказался 
от Кати, действуя подобно другим обитателям 
чуждого Катерине мира.

События в драме А.Н.Островского разво-
рачиваются на берегу Волги, в вымышленном 
городе Калинове. В произведении приводится 
перечень действующих лиц и их краткие харак-
теристики, но их недостаточно для того, чтобы 
лучше понять мир каждого героя и раскрыть 
конфликт пьесы в целом. В «Грозе» не так мно-
го главных героев.

Трагедия «Грозы» проистекает из своеобраз-
ной системы ценностей общества того времени. 
В пьесе символизируются ценности системы, 
поддерживаемые старым поколением, несгибае-
мой свекровью Катерины, Кабанихой, и Диким. В 
таких обстоятельствах Катерине остается только 
принять свою кончину с фаталистической покор-
ностью. Страх главной героини перед природ-
ным явлением «грозой» был иррационален, но 

Александр Николаевич Островский
(1823–1886)
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Творчество Камиля Икрамова, хотя и привлекало внимание 
литературных критиков в Узбекистане и в бывшем Союзе, в моно-
графическом плане не исследовано. Существующих рецензий на 
некоторые его работы, включая небольшие по объему анализы, не-
достаточно [1].

Мы попытались заново осмыслить последнее произведение зна-
менитого писателя, дать начальный анализ исследователям, живу-
щим и читающим уже в XXI веке. 

«Я пишу эту книгу больше тридцати лет»,  – признавался автор 
в своем произведении [2, с. 5]. Его работа, в которой писатель пы-
тался показать своего отца не в красочном цвете поддаваясь свя-
щенному сыновьему долгу или желая обелить родного человека, 
а разобраться в миропонимании и чувствах своего отца, рьяного, 
идейного поборника того режима, продолжалась с 1958 по 1988 год. 
«Важно было понять самому – кто же мой отец. Кто он?» [там же].

Для передачи собранного материала автор несколько раз пере-
писывал рукопись, закономерно придя к написанию романа-хрони-
ки. Академик А.Белецкий в свое время разделял такие сочинения 
на две группы. Одни романы, считал он, построены как биография 

он символизировал то, что критик И.А.Овчинина 
назвала «страхом собственной совести, ужасом, 
что она должна умереть не в благодатном со-
стоянии» [1]. По замечаниям Р.А.Писа, Катерина 
«чувствует себя обязанной искупить свой грех, 
исповедоваться в нем и покаяться перед всеми, 
включая свекровь как свою Немезиду, своего 
слабовольного мужа и всех людей в городе. Ее 
вина, проистекающая из преданности христиан-
скому учению, побеждает ее временную оплош-
ность, позволившую регулировать ее жизнь 
внешними, а не внутренними санкциями». Несмо-
тря на это Катерина нашла в себе силы нару-
шить табу: она не смогла жить с чувством вины, 
приняв религиозные заповеди, продолжавшие 
удерживать ее в жутком самоконтроле [2].

В пьесе изображен контраст между двумя 
рушащимися веками: отсталой Россией Петра 
Великого и грядущей эпохой романтизма. Ценно-

сти старшего поколения в пьесе уходят корнями 
далеко в XVII век, а мировоззрение молодого 
поколения ближе к XIX. Молодежь более откры-
то показывает свои эмоции; они нерешительны, 
порой даже вспыльчивы, тем самым они «роман-
тичны». Это шкатулка с ценностями, вобравшая 
в себя кусочки русской культуры шестнадцатого, 
семнадцатого, восемнадцатого и девятнадцатого 
веков, существующих близко друг к другу [2].

Таким образом, пьеса «Гроза», отражает реа-
листическую картину русской патриархальной 
жизни. В пьесе мы наблюдаем один из пронзи-
тельных, но в то же время простых когда-либо 
сделанных психологических анализов русской 
души. Катерина выступает в роли бунтовщицы, 
которая хочет быть свободной. По нашему мне-
нию, бунт Катерины не был безнадежным, так 
как в нем была надежда на конец столетнего 
крепостничества в русской истории.
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центрального героя. Иногда их называют «моно-
романами» Кроме особенностей построения, 
все эти произведения отличаются еще одним 
признаком, относящимся не к композиции, а к 
содержанию. Судьбы героев этих книг прямо, 
открыто, непосредственно связываются с важ-
нейшими событиями истории и обусловливаются 
прежде всего этими «поворотными моментами» 
в жизни всего общества.

Эпоха не только запечатлена в хронике в 
самых значительных, воссоздающих ее непо-
вторимый облик картинах. Время движет сюжет 
этих произведений. Свойственное многим другим 
жанрам расхождение между историческим време-
нем и временем повествовательным в хрониках 
сводится на нет [3, с. 67].

Именно грань между историческим и пове-
ствовательным временем пытается стереть автор 
давая название своему произведению, изображая 
своего отца, яркого представителя той эпохи и 
социально-политической системы, в водовороте 
исторических событий.

Для передачи связи времен К.А.Икрамов на-
чинает повествование с истории своей семьи, от 
ее первого местожительства и до характерного 
описания персонажей, участвовавших в станов-
лении личности отца – Акмаля Икрамова. При 
этом повествование изобилует диалектизмами и 
терминами, присущими городам и селам Средней 
Азии: дастархан, балахана, сур, паранджа.

«Дело моего отца» не имеет окончания, по-
следнюю точку в своем повествовании автор 
поставить не смог, что становится понятно вни-
мательному читателю при дальнейшем ознаком-
лении [1, с. 45]. 

Сюжет романа строится вокруг отца писателя, 
он сопоставляется с каждым описываемым пер-
сонажем, при этом прослеживается влияние тота-
литарного режима и его решений на судьбу всех, 
кто жил и трудился в то время.

В сюжетно-композиционном плане всё строит-
ся на конфликте идейных служителей с идейны-
ми исполнителями.

Главный герой – А.Икрамов, второстепенные 
персонажи многочисленны, и каждый из них дей-
ствует на главного героя тем или иным способом 
при тесном или не явном контакте.

Особо следует отметить желание автора бес-
пристрастно описывать происходящие события, 
однако некоторые эпизоды романа говорят о 
том, что автору не чужды человеческие страсти 
и сентиментальные порывы [1, с. 47]. К таким 

эпизодам можно отнести описание сцены поездки 
в соседних купе поезда сына репрессированного 
Акбара Исломова Темура и тогда уже пониженно-
го в чинах государственного деятеля У.Юсупова, 
который на замечание Темура «теперь уже ясно, 
что все эти люди были невинно убиты. Нельзя 
ли было лишить их регалий, исключить из пар-
тии, но не лишать жизни» ответил: «…эти люди 
были настолько знамениты и пользовались на-
родной любовью, что только ценой невероятных 
обвинений их можно было очернить в глазах 
народа. И только этим путем их можно было 
убрать с пути» [2, с. 276]. В этом эпизоде про-
слеживается гиперболизация высказывания, если 
оно вообще имело место быть. 

Главного героя романа Акмаля Икрамова мы 
видим в нескольких ипостасях – это достойный 
сын, талантливый ученик, отличный педагог, 
владеющий многими языками интеллектуал, ду-
мающий о народе чиновник, переживающий за 
будущее страны правитель, принципиальный, до-
бродетельный человек, любящий отец, требова-
тельный и справедливый наставник и еще много 
других положительных качеств [1, с. 50].

Справедливости ради следует отметить, что в 
романе показаны и недостатки главного героя. Ха-
рактерен эпизод в суде, где, находясь на допросе, 
на вопрос «Почему он подписал множество прика-
зов об аресте?» последовал ответ: «основываясь 
на поданных мне документах», что доказывает из-
менившуюся со временем однобокость мышления 
А.Икрамова и его ограниченность. 

Роман-хроника К.А.Икрамова занимает осо-
бое место среди других его произведений своим 
идейным содержанием, охватом социально-по-
литических коллизий того периода истории, свое-
образностью изложения и подачей материала. 
На создание этого произведения автор потратил 
тридцать лет своей жизни. Книга была издана 
уже после смерти писателя.

Этот роман обогащает наше представление о 
роли человека в обществе, знаниями о тонкостях 
человеческих отношений, о бытовых особенно-
стях проживания людей той эпохи, их мыслях и 
переживаниях.

В образе главного героя показано, как явля-
ясь ярыми служителями тоталитарной системы, 
тысячи людей были ею репрессированы и унич-
тожены.

Несомненно, творчество К.А.Икрамова достой-
но внимания и тщательного литературоведческо-
го анализа.

Литература
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М.Бахтин писал: «Каждая эпоха имеет свой 
ценностный центр в идеологическом кругозоре, к 
которому сходятся все пути и устремления идеоло-
гического творчества» [1]. Вокруг этого «ценностно-
го центра» группировались основные литературные 
темы эпохи. Подобных центров в каждой эпохе 
могло быть несколько и вокруг каждого рождались 
дискуссии, путь решения которых и предопределял 
полярные направления в литературно-критическом 
сознании: любое литературное направление стре-
милось утвердить свою точку зрения, свои идеоло-
гические вопросы. Один из таких вопросов – рас-
смотрение концепции личности.

Концепция личности – это авторское мировоз-
зренческое мнение о человеческой сущности в 
тесной связи с исторической действительностью. 
В литературоведении XX века активно разраба-
тывался вопрос концепции личности. А.Бочаров 
отмечал факт того, что настоящий мастер владеет 
собственной концепцией личности, которая харак-
теризуется как система взглядов на основные жиз-
ненные ориентиры и на саму личность [2, с. 95]. 
По мнению Н.Лейдермана, концепция личности 
есть определенная система представлений о сущ-
ности человека, его отношения к другим людям и 
к себе самому, к миру, обществу, к таким катего-
риям, как смерть, бог, бытие, вечность и пр. [3]. 

Под художественной концепцией личности по-
нимается идейная и эстетическая направленность 
как в целом авторского творчества, так и отдель-
ного авторского произведения с отражением в 
нем образной жизненной интерпретации [4]. Как 
отмечает И.Л.Балаян, «Художественная концепция 
личности – это система выраженных в литературе 
взглядов на личность как целое и на ее составля-
ющие» [2, с. 96]. Под составляющими имеется в 
виду отношение человека к окружающему миру, к 
другим героям, к себе, смерти, бытию, взгляд на 
«внешнюю» и «внутреннюю» человеческую жизнь. 
Художественные образы многозначны, что влияет 
на концептуальное содержание любого текста ху-
дожественного произведения, делая его вариатив-
ным. Авторская концепция личности зависит и от 
уровня читающих людей, воспринимающих худо-
жественный текст, тем не менее ориентирующихся 
на основную нравственно-эстетическую позицию. 
По утверждению Л.П.Егоровой, только в рамках 
конкретных критических, философских и литера-
туроведческих интерпретаций в соответствии с 
историко-функциональным подходом возможно 
выделение художественной концепции личности, 
определение субъекта для исследования [3].

В характеристике литературной эпохи XX–
XXI веков, к которой относится и творчество 
А.Варламова, литературоведы предлагают вы-

Альфия ТУХТАРОВА,
м агистрант II курса Термезского государственного университета

ХУДОЖЕСТВЕННАЯ КОНЦЕПЦИЯ ЛИЧНОСТИ 
В ТВОРЧЕСТВЕ АЛЕКСЕЯ ВАРЛАМОВА

делить следующие личностные типы в соответ-
ствии с типологией Ю.Павлова: эгоцентрический 
(ощущение себя как центра всего мироздания), 
амбивалентный (совмещение ложных и истинных 
ценностей), христианский соборный (проявление 
жертвенности) [2, с. 97]. Данная типология доста-
точно продуктивна для рассмотрения личности.

Для произведений А.Н.Варламова характерен 
амбивалентный тип личности, отличающийся проти-
воречивостью, сочетающий в себе отдельные черты 
эгоцентрического и соборного типа. Идеалом же для 
автора становится тип православной личности, в 
основе которого лежит идея духовной сплоченности 
и непобедимости русского народа. Определение 
лжи и истины как личностных установок связа-
но с несоответствием или соответствием системе 
христианских ценностей. В своих произведениях 
автор показывает, что осознание человеком себя 
как личности связано с процессом национальной 
принадлежности, т.е. человек обретает собственное 
«я», приобщаясь к национальным традициям. Если 
определить суть амбивалентного типа, то для него 
характерно отторжение морально-этических норм в 
современном мире и в то же время отсутствие ка-
ких-либо нравственных установок, в связи с чем ге-
рои произведений А.Варламова находятся в посто-
янных поисках определения своего жизненного пути.

Например, во второй половине XX века в лите-
ратуре сложились два взгляда на развитие лично-
сти. Одна из них относилась к идее самоценности 
личности, которая никак не связана ни с обществом, 
ни с народом, ни с нацией в целом и ничем им не 
обязана. Другой взгляд связывает воедино личность, 
страну, нацию и природу. Влияние обеих концепций 
отражено в произведениях А.Варламова, но имеют-
ся и внесенные им изменения. Рассмотрим два про-
изведения – «Лох» и «Рождение». В данных произ-
ведениях описывается Россия в 90-е годы, поэтому 
легко выявляется смысл содержания: в сложивших-
ся в стране условиях люди не живут, а выживают. 

В произведении «Лох» показана достаточно 
мрачная безрадостная городская обстановка: 
грязные улицы, «грязные» души, люди не могут 
получить помощь от милиции, которая должна их 
защищать. «Лохом» считают человека, не жела-
ющего быть торгашом, так как он философ, чув-
ствующий человек с острым умом, стремящийся 
найти смысл жизни. В произведении «Рождение» 
такая же мрачная картина, нарисованная авто-
ром: врачи, равнодушные к выполнению своих 
прямых обязанностей, больницы еле выживают 
в сложившихся условиях, и, что самое страш-
ное, люди готовы идти на убийство друг друга. 
В этом страшном мире рождается новый житель: 
«Он был … один из десятков тысяч детей, 
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рождающихся вопреки нищете, братоубийству, 
грязи, лжи и пророчествам о близящейся кончи-
не мира» [5]. Эти условия современной действи-
тельности противоречат самому рождению новой 
жизни, приводя к мысли, что оно невозможно.

Безусловно, здесь речь не идет о каком-либо 
развитии личности, оно в таких условиях просто 
нереально, о чем говорит и герой произведения 
«Рождение»: «Мы просто вымираем, … у нас 
рождаются недоношенные, больные уже в утробе 
матери дети, … это наша судьба,… ни один ува-
жающий себя человек не позволил бы, чтобы его 
ребенок находился в таких условиях…» [5]. Герой 
хочет уехать из своей страны России, он мечтает, 
чтобы его ребенок не жил в подобных условиях. 
Автор не дает ответа на вопрос, удалось ли ему 
осуществить задуманное, но в произведении «Лох» 
герои осуществляют этот путь: только ради этого 
герой бросает свою жену, говоря «В дерьме я боль-
ше жить не могу» [6]. Он уезжает «в великолепную 
и скучную» Америку, так как хочет свободы, хочет 
проявить себя, завести семью, но будущих детей он 
желает воспитывать как «истинно русских», так, по 
его мнению, он немного отблагодарит принявшую 
его Америку тем, что «улучшит ее породу» [6].

Но когда герой преодолел множество трудностей 
и смог «выйти в люди», он вдруг пришел к понима-
нию того, что все усилия оказались напрасны, что 
ему не нужна чужая земля, а нужна родная страна 
со всеми ее «непривлекательностями», и герой бе-
жит из-за границы. Очутившись в России, проклиная 
ее грязь, нищету, пьянство, он понимает, что вне 
родной страны он не сможет жить, несмотря на всю 
прелесть «сверкающих огнями американских улиц». 

Примечательно и то, что когда жена Левы 
Голдовского, видя «чистенькую» Германию, хочет 
уехать из России, он не поддерживает ее жела-
ние, так как уже прошел этот бессмысленный 
путь. В желании Ани уехать из России лежит та 
же мотивация, что и у героя произведения «Рож-
дение». Уехав в Америку, Голдовский сделал 
свой выбор и руководствовался прежде всего ду-
шевными побуждениями, а не моральным долгом. 

Еще один герой из произведения «Лох» – Тёз-
кин, тоже уезжает за границу, только причина у 
него иная, чем у Голдовского – его манят любовные 
переживания. Оба героя произведения убеждаются 
в том, что «мир был слишком одинаков» [6], при-
зрачной оказывается мысль «спастись» от нищеты, 
неравенства в чужой стране. Да и вообще, возможно 
ли спасение от всего того, что герои считают не-
справедливым. Четких ответов не дается, но пара-
доксально звучат слова Тёзкина: «... я с ужасом ду-
маю, что было бы, если бы моя жизнь прошла не в 
России, а в вашей чудесной, милой стране» [6]. Вы-
рвавшийся на свободу герой тем не менее не пред-
ставляет себя вне России. У Тёзкина остался один 
важный приоритет – связь со своей родной землей и 
народом, поэтому он боится выпасть из этой связки 
и потерять эту незримую связь, не дающая ему за-
быть его корни. Поэтому он и говорит священнику, 
что «... предпочтет остаться с ними», т.е. с людь-

ми» [6]. Тёзкин, преодолевая трудности, приходит к 
собственной вере, истинной вере в русскую душу. 
Может в этом и проявляется русский национальный 
характер с «загадочной русской душой», которую 
может полюбить даже иностранец Фолькер, несмо-
тря на то что в России убили его отца.

Историческую судьбу родной страны автор 
решает с учетом менталитета русского человека, 
ему близка душа, блуждающая в потемках, разры-
ваемая противоречивыми сомнениями, трагичная 
судьба человека, идущего не своей дорогой. По 
мнению самого автора, духовные искания героя 
заканчиваются когда герой начинает обращаться 
к Богу. Мотив истинной Веры является основным 
в постижении нравственно-религиозной концепции 
развития личности. Это происходит в тот момент, 
когда Тёзкин, побуждаемый внутренним состояни-
ем души, верит искренне, всем сердцем. Таково 
художественное описание героя с русским харак-
тером, с тягой к праведной и религиозной жизни.

В образе «правдоискателя» в произведении 
А.Варламова «Купол» представлено развитие 
личности интеллигента. В произведении показан 
конфликт молодого человека с государственной 
системой. Своими действиями герой произведения 
очень напоминает одного из «лишних людей», пы-
тающегося осмыслить всё происходящее в стране и 
себя в этом мире, в котором он потерян и одинок. 
В своем городе он играет «роль» успешного чело-
века, пробует укрепить свою нравственно-духовную 
позицию, представляет собой новый тип интелли-
гента, которому присущи стремление к реализа-
ции, определенные действия, но на самом деле он 
внутренне изолирован от всех: «... это состояние 
было мучительно своей неопределенностью...» [5]. 
Этот человек не может определить свое предна-
значение в жизни, он в какой-то мере инфантилен. 
Автор попытался возвратить в жизнь своего героя 
духовно-нравственные традиции и ценности [7].

Герой произведения «Затонувший ковчег» Илья 
Петрович видит развитие своей страны в тесной 
связи со старообрядчеством, он фанатично верит 
в собственную мысль и стремится всё сделать для 
этого. Выступая подвижником собственной идеи, он 
готов пожертвовать всем. Герою удалось в огра-
ниченном виде создать нечто подобное: вдали от 
мира он занимается воспитанием своих детей в 
русле нравственности и морали, чистоты помыслов, 
учит основам разных наук. Но отпустив их в другой 
мир, наполненный отнюдь не чистотой и высокими 
нравственными идеалами, наивно полагает, что его 
старания не пропадут даром, а дети смогут пре-
образить мир с помощью своей нравственной и 
духовной чистоты. У героя нет мысли о том, чтобы 
покинуть свою страну, наоборот, он верит в то, что 
сама Россия должна самостоятельно преодолеть 
существующий кризис, а потом помочь это сделать 
и другим странам. Весь образ Ильи Петровича, его 
мировоззрение подводят к мысли о том, что жизнь 
для себя не несет какого-либо смысла, человек ста-
новится личностью, когда идет на жертвы, отдавая 
большую часть своей души благому делу [8, с. 27].
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Таким образом, герои произведений «Зато-
нувший ковчег» и «Лох» высказывают мысль о 
единении со всем народом, целым миром, невоз-
можности человеческого существования без уста-
новления нравственно-духовных связей.

Во всех рассмотренных произведениях ярко 
прослеживается отчужденность личности от 
мира социума. Герои стремятся уйти, спрятаться 
от внешнего мира, они скитаются, испытывают 
трудности, ищут свое место, обращаются к вере. 
Общим для всех героев является житейская 
неопределенность, которая по-разному транс-
формируется в их сознании: одни безвольны, у 
других нет никакого жизненного ориентира, тре-
тьи хотят пожертвовать всем во имя своей идеи 
[2, с. 98]. Общим для героев является и нахожде-
ние их в «пограничных» обстоятельствах: привыч-
ная житейская обстановка, в которой живут герои, 
нарушается, люди вдруг оказываются за ее пре-
делами. Кроме того, появление «мытарей»-героев 
связывается с происходящим в России кризисом.

Одиночество героев интерпретируется ав-
тором применительно к реальным условиям в 
стране в ХХ веке. Одиночество и тоска рассмат-
риваются с двух сторон: как внешнее проявление –
отход от мира и людей (Тёзкин, Иван Сергеевич, 
Катерина) и как внутреннее проявление – позиция 
того, кто не понимает всего, что творится вокруг, 
поэтому и не принимает саму действительность. 
Показан трагизм судьбы целого поколения, живу-
щего «в обреченном одиночестве» [8, с. 28]. Обще-
ство, страна в целом и человек вынуждены жить в 
смуте: исторической и духовной. Тоска лишь усили-
вает трагическую картину жизни личности, которой 
присущи самоотчуждение и отчуждение мира, пе-
реживающей о том, что связь с миром прервалась. 
В связи с этим свойственное личности одиночество 
обретает важный смысл, выражающийся в том, что 
одиночество не только в душе героя, его оторван-
ности от людей, оно и «перед лицом мироздания» 
[там же]. Причиной же мытарств являются не толь-
ко личные обстоятельства, но и характер самой 
личности, зачастую раздвоенный, сомневающийся, 
рефлективный характер, определяемый отрывом от 
Бога, потерей собственного пути в жизни.

Автор показывает изменения в личности, свя-
занные с ее восприятием божественных знаков и 
веры, с неслучайностью происходящих ситуаций 
в жизни. Начинается переход к новой личности, 
для которой характерны черты социально-куль-
турной российской среды того времени. Критики, 
говоря об этом «новом» человеке, подчеркивают 
его беззащитность, скептицизм, угрюмость, бо-
лезненность его внутреннего состояния, происхо-
дящего от разлада с внешним миром [2, с. 98].

Развитие личности, ее сущность и внутренний 
мир проясняются и становятся более отчетливы-
ми через ее духовное становление, показываю-
щее собственный выбранный путь и все измене-
ния, состоявшиеся на нравственном уровне через 
самопознание и преодоление житейской неопре-
деленности, а в итоге и обращением к истинной 
вере. Автор описывает в произведениях не толь-
ко сам приход личности к вере, но и те условия, 
которые этому способствовали: сомнения, трудно-
сти и их преодоление, разочарованность в жизни.

А.Варламов отмечал, что ему интересно 
описывать переход личности из одного обще-
ственного состояния (Россия при царе) в другое 
(Россия в советское время), а также интересно 
сделать попытку увидеть и определить причины 
отчужденности личности от общества [9]. Поэто-
му он и изображает героев, которые в одиноче-
стве стремятся найти спасение от современных 
реалий и обретают его в духовной вере. Смысл 
жизни личности лежит в постижении истинной 
веры и нахождении своего места на жизненном 
пути. Именно в этом был убежден А.Варламов.

Таким образом, кратко рассмотрев вопрос 
о концепции личности в разных произведениях 
А.Варламова, можно сказать, что все они, сопри-
касаясь с действительностью, преобразуются и в 
большинстве своем начинают напоминать утопии. 
Действительно, в мире не господствуют личности, 
следующие нормам морали и нравственности; «сво-
бодный» человек, следующий христианским заве-
там, один не переделает весь мир; традиционные 
ценности уничтожаются, но возвращение человека к 
вере, к духовным корням может повлиять не только 
на судьбу самой личности, но и страны в целом.
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Шахноза МУРАКАЕВА,
преподаватель Университета общественной безопасности Республики Узбекистан

ВНЕДРЕНИЕ ИНТЕРАКТИВНЫХ НОВЕЙШИХ IT-ТЕХНОЛОГИЙ 
ДЛЯ ПРОЕКТОВ ДИСТАНЦИОННОГО ОБУЧЕНИЯ 

АНГЛИЙСКОМУ ЯЗЫКУ
(международный и национальный опыт)

В современном мире появляются новые ин-
новационные проблемы, которые следует решать 
новыми высокотехнологичными, инновационными 
и быстрыми дистанционными способами. Обра-
зование в нашей стране непрерывное, поэтому 
процесс не должен прерываться. 

Online English
Projects

предлагает 1) изучать онлайн-материалы по 
английскому языку для студентов ESL; 2) практи-
ковать английский в любое время с мобильными 
приложениями; 3) пройти массовые открытые 
онлайн-курсы; 4) общаться с другими изучающи-
ми английский язык; 5) говорить с носителями 
английского языка (с носителями TL); 6) исполь-
зовать другие образовательные веб-сайты на 
английском языке; 7) присоединяться к проектам 
цифрового повествования по всему миру и соз-
давать свои собственные. 

По мнению Дж.Аллака, «посредством образо-
вания передается и трансформируется культура, 
воспроизводятся и создаются социальные функ-
ции и статусы». Ученые развитых стран не раз 
подчеркивали стратегическую роль образования в 
национальной экономике. 

Дистанционное обучение является наиболее 
эффективным выходом и инструментом для ка-
рантинных мероприятий и не только тогда, ког-

да необходимо быстро объединить государства 
мира в один совместный проект, улучшить про-
цессы глобализации и связанные с ними сотруд-
ничество и содружество с одной общей целью. 

В концепции создания дистанционного обуче-
ния при обучении английскому языку всех специ-
альностей мы используем Digital Storytelling. Ис-
ходя из нашего опыта, мы рекомендуем данную 
технологию, которая способствует более быстрому 
и лучшему усвоению материалов курсантами и по-
вышению их успеваемости, а также в связи с ин-
тересом к цифровым технологиям, с помощью ко-
торых преподаватель переводит английский язык. 

В ходе работы над цифровыми историями 
растет уровень IT-грамотности. Это связано с ра-
ботой зрительного и слухового восприятия одно-
временно с восприятием в целом и с реакцией 
учащихся, и всё это связано и синхронизировано.

На основе нашего опыта использования програм-
мы Erasmus+ в Национальном университете Узбеки-
стана совместно с Финляндией, Индией, Турцией и 
странами Содружества Независимых Государств мы 
создали проект «Образование культурного разно-
образия», выполнив множество заданий онлайн.

Шахноза Муракаева (Шахноза Миралиева). 
Рис. 1. Erasmus+ проект Культурное разнообразие. 

Рис. 2. Erasmus+ проект «TL для разных про-
фессий»
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Культура охватывает религию, еду, то, что 
мы носим, как мы это носим, наш язык, брак, 
музыку, то, что мы считаем правильным или не-
правильным, даже то, как мы приветствуем посе-
тителей, как сидим за столом и как ведем себя с 
любимыми и коллегами.

И родной язык каждый народ использует 
по-своему. CALD – это культурное и языковое 
разнообразие, это действие, направленное на 
определение учащихся, обучающихся по образо-
вательным программам и не владеющих англий-
ским языком (NEP).

Работая и учась с людьми из разных слоев 
общества и культур, учащиеся получают более 
полное представление о предмете. Он также 
учит студентов, как использовать свои сильные 
стороны и точки зрения, чтобы внести свой вклад 
в разнообразную рабочую среду.

Чтобы разнообразить свои практические за-
нятия, вы можете использовать аутентичные ма-
териалы – печатные, видео- и аудиоматериалы, 
с которыми учащиеся сталкиваются в повседнев-
ной жизни, такие как формы смены адреса, за-
явления о приеме на работу, меню и сообщения 
голосовой почты, радиопрограммы, связанные 
только с культурой иностранного языка.

Аутентичные материалы помогают мотивиро-
вать учащихся к изучению языка, заставляя их 
чувствовать, что они изучают «настоящий» язык. 
Другими словами, учащиеся изучают язык лучше, 
когда мы, учителя, используем аутентичные ма-
териалы в качестве учебного пособия.

Некоторые ключи к успешной адаптации ау-
тентичных материалов включают в себя преобра-
зование их в практические занятия, регулировку 
длинных материалов, упрощение или объяснение 
ключевых элементов языка, преобразование ау-
тентичных материалов в различные типы упраж-
нений. Например: найдите в Интернете видео 
или аудио на ту же тему и, слушая, запишите 

ключевые слова и фразы. Напишите или запиши-
те отзыв или рекомендацию к статье/видео:

Как они могут помочь? Выступления TED мо-
гут помочь изучающим английский язык различ-
ными способами, поскольку содержат материалы, 
которые могут расширить ваши знания английско-
го языка и научить вас лингвистике в целом. 

Как вы используете выступления TED на уро-
ках английского языка? Существует шесть спосо-
бов эффективно использовать TED Talks в классе: 
1) научить ценить ту или иную черту характера; 
2) создать вдохновляющую атмосферу; 3) обучить 
навыку; 4) продемонстрировать ценности предме-
та; 5) учителям дает профессиональное развитие, 
6) улучшает преподавание предмета/темы.

С 1990-х годов цифровые истории людей, при-
надлежащих к разным возрастным, социальным и 
профессиональным группам, стали основой многих 
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проектов, имеющих большую социальную цен-
ность. Иногда такие проекты инициируются обще-
ственными организациями, музеями или библиоте-
ками, в других случаях они не связаны с той или 
иной организацией и носят более общий характер. 

Развитие информационных и коммуникационных 
технологий привело к таким же революционным 
изменениям в сфере передачи и распространения 
знаний, идей и культуры, как и когда-то появление 
образовательного процесса во всем мире. 

Достаточно сказать, что контент, загруженный 
пользователями на YouTube, всего через полгода 
превосходит по объему весь массив программ, 
созданных крупнейшими телекомпаниями за все 
годы существования телевидения.

Одним из пионеров в этой области стала вал-
лийская редакция BBC с проектом «Давайте за-
хватим Уэльс». Цифровые истории, созданные в 
рамках проекта, представляют собой аудио- или 
видеорассказы жителей Уэльса о своей жизни, со-
провождаемые фотографиями из семейного архива.

Каждому есть что рассказать. По всему Уэль-
су люди создают цифровые истории о реальном 
опыте, и каждая история так же индивидуальна, 
как и человек, который ее создал. 

Каждая цифровая история создается самим 
рассказчиком с использованием их собственных 
фотографий, слов и голоса.

Capture Wales – отмеченный наградами про-
ект BBC Digital Storytelling, созданный в 2001 году 
в результате партнерства между 
BBC Wales и Университетом Кар-
диффа.

BBC Capt ure Wales проводила 
ежемесячные семинары с 2001 года 
по февраль 2008 года, помогая лю-
дям создавать свои цифровые исто-
рии. В этом проекте вы можете уви-
деть богатство историй, созданных в 
мастерских того периода.

С.Морра предлагает рассматри-
вать Digital Storytelling как искусство 
рассказывать истории в XIX веке: 
цифровые технологии позволяют 
каждому рассказать свою историю и 
поделиться ею со всем миром.

Основным продуктом применения 
данной технологии является цифро-
вой рассказ – мультимедийное произ-

ведение, которое может содержать фотографии и 
другие графические изображения, видео- и аудио-
записи, музыку, текст, голосовое сопровождение. 
Например, голосовое сопровождение включает 
в себя персональное использование: узнайте, 
как поделиться жизненным опытом, представить 
идею или создать свое наследие более интерак-
тивным способом; педагогов: узнайте, как TVL 
может помочь вашим учащимся развить навыки, 
необходимые для изучения искусства рассказы-
вания историй; психологическую устойчивость: 
изучите более человечный и душевный способ 
эмоционального брендинга со своими клиентами 
из поколения в поколение; голосовую библиоте-
ку, позволяющую вам просто запечатлеть жизнен-
ный опыт и отзывы с помощью голоса, истории + 
изображений, сохраненных в вашей собственной 
онлайн-библиотеке.

Люди используют TVL по-разному: в личных 
целях, в бизнесе, для сохранения здоровья и 
благополучия, в образовании. Записывайте го-
лоса своей жизни и делитесь ими в виде аудио-
книги на любом устройстве, в любом месте и в 
любое время. Это большая положительная и ин-
новационная сторона цифровых проектов.

Следующее достижение – американский пор-
тал The Voice Library («Библиотека голосов»), 
главная цель которого – сохранение традицион-
ных семейных ценностей, позволяет записывать 
и хранить аудиоистории членов семьи и прежде 
всего представителей старшего поколения. Про-
стые интерфейсы с ориентацией на самую широ-
кую аудиторию по всему миру.

Еще один проект, реализованный этим пор-
талом, – Let Me Be Your Memory («Я буду твоей 
памятью»).
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В рамках проекта родственники и студен-
ты-волонтеры записывают рассказы пациентов, 
страдающих болезнью Альцгеймера, о своем 
прошлом и размещают аудиозаписи в онлайн-
биб лиотеке The Voice Library.

Примером успешной интеграции технологии 
цифрового повествования в социальные сети 
является британский проект The Patient Voices 
(«Голоса пациентов»), запущенный П.Харди и 
Т.Саммер в 2003 году при поддержке союза ме-
дицинских работников Великобритании. В проекте 
участвуют пациенты, медсестры и врачи, расска-
зывающие о своем личном опыте, переживаниях 
и проблемах в виде аудио- и видеорассказов, 
которые также могут содержать изображения и 
музыку. Цифровые истории создаются в рамках 
небольших мастер-классов (2–4 дня), где участ-
ников учат как их создавать и помогают спра-
виться с технической реализацией задуманного. 
Цель этого проекта – привлечь внимание врачей, 
чиновников и политиков к проблемам со здоро-
вьем, дав возможность пациентам и медработни-
кам высказать свое мнение. 

В конце 90-х годов цифровое повествование 
получило широкое распространение в высших 
учебных заведениях благодаря Центру историй 
(бывший Центр цифрового повествования), кото-
рый сотрудничал с несколькими университетами 
на базе Калифорнийского университета в Беркли. 

Сюжетный центр программы с Консорциумом 
новых медиа позволил установить связь со мно-
гими кампусами, где разрабатывались программы 
цифрового повествования, которые включают 

Университет Мэриленда в Балтиморе, Калифор-
нийский государственный университет в Монте-
рее, Государственный университет Огайо, Уи-
льямс-колледж, Массачусетский технологический 
институт и Висконсинский университет в Мэдисо-
не, Университет Колорадо, Денвер, Университет 
Кина, Технологический институт Вирджинии, Кол-
ледж Симмонса, Колледж Суортмор, Университет 
Калгари, Массачусетский университет (Амхерст), 
Общественные колледжи округа Марикопа (Ари-
зона) и другие, разработавшие программы.

Университет штата Юта предложил свой пер-
вый курс цифрового письма осенью 2010 года. 
Программа выросла с 10 студентов в первом 
семестре до более 30 в 2011 году, включая пять 
студентов старших курсов.

Распространение цифрового повествования 
среди факультетов гуманитарных наук, связанных 
с проектом American Studies Crossroads, стало 
дальнейшим развитием благодаря сочетанию 
личного и академического повествования. 

Начиная с 2001 года Рина Бен Мейджор (из 
Калифорнийского государственного университета 
Монтерей-Бей) преподавала в Центре историй 
(ранее Центр цифрового повествования) и на-
чала использовать цифровое повествование 
историй жизни латиноамериканцев, учившихся в 
ее классах. Она делилась этой работой с препо-
давателями всей страны, участвовавшими в про-
екте «Видимое знание», включая Джорджтаунский 
университет, Общественный колледж Ла Гуардиа, 
Университет Миллерсвилля, Университет Вандер-
бильта и Университет Висконсин-Стаут. Резуль-
татом этой работы стали публикации в несколь-
ких ведущих академических журналах и в Digital 
Storytelling Multimedia Archive.

Проекты помогают нам жить дальше и верить 
в себя, в единство мыслей и целей группы еди-
н омышленников. Жизнь должна продолжаться как 
бы ни было тяжело. Люди, потерявшие близких, 
разделили свою утрату и боль и в итоге, объеди-
нив умы и усилия в разумном обществе, создали 
удаленный проект взрослых и детей-инвалидов 
для дистанционной работы над собой.
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ОТРАЖЕНИЕ МОТИВОВ ВОСТОЧНОЙ МИСТИКИ 
В ТВОРЧЕСТВЕ РУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ XIX ВЕКА

Аннотация. В статье рассматривается ре-
презентация мотивов восточной мистики в 
творчестве русских писателей. Отмечается 
первое появление восточной тематики в творче-
стве писателей и поэтов от М.В.Ломоносова до 
И.С.Тургенева, исследуется особенность дихотомии 
«Восток–Запад» в русской литературе.

Ключевые слова: русская литература, Восток, 
Кавказ, русский романтизм, восточная мистика, вос-
точная поэтика, романтический ориентализм.

Annotation. This article examines the representation 
of the motives of Eastern mysticism in the works of 
Russian writers. The fi rst appearance of oriental themes 
in the works of writers and poets from M. Lomonosov 
to I. Turgenev is noted, the peculiarity of the East–West 
dichotomy in Russian literature is investigated.

Keywords: Russian literature, the East, the 
Caucasus, Russian romanticism, Eastern mysticism, 
Eastern poetics, romantic orientalism.

Понятия «восточная мистика» и «восточный 
мистицизм» не идентичны, хотя имеют один ко-
рень. В научном обороте содержание понятия 
«мистицизм» представляется более узким, чем 
содержание понятия «мистика». Истоки терми-
нов «мистика» и «мистицизм» восходят к основ-
ному понятию греческой мистерии – «μυσειν» 
(«держать рот закрытым»), хранить тайну (греч. 
«τα μυστἰκά» – секрет, высшая истина), которая 
передавалась непосредственно посвящаемым от 
«иерофанта» – открывателя святых тайн [1, с. 
382]. Мистика (от греч. mystika – таинственные 
обряды, таинство) может интерпретироваться 
двояко: 1) в широком, обобщенном смысле – за-
гадочное и непонятное, «выходящее за рам-
ки индивидуальной способности и понимания» 
(Ф.В.Й.Шеллинг); 2) непосредственное созерца-
ние таинственного, «живое прикосновение к тай-
не» (Н.А.Бердяев) [2].

Мистицизм в общефилософском смысле 
представляет собой осмысление и интерпрета-
цию мистики и мистического опыта; в русской 
философии мистицизм можно рассматривать в 
следующих формах: 1) отражение исторических 
форм мистицизма (западный и восточный) в рус-
ской философской традиции; 2) одно из направ-
лений, развивающих известные формы мирового 
мистицизма в русской философии; 3) своеобраз-
ное течение мирового мистицизма (русский ми-
стицизм) [3, с. 383].

Понятие мистицизма в России связано с эпо-
хой правления Александра I, названной в истории 
культуры и философии «александровским мисти-
цизмом» [4, с. 67]. В данный период широкое рас-
пространение получает мистическая литература, 
прежде всего переводные сочинения немецких и 
французских авторов: Эккартсгаузена, Юнга-Штил-
линга, Бёме, г-жи Гюйон, Дютуа и др. [5, с. 78].

Однако интерес русских литераторов к теме 
Северного Кавказа достаточно широко проявился 
в конце XVIII века в творчестве М.В.Ломоносова. В 
пору своей творческой зрелости Ломоносов, имея 
в виду политическое и стратегическое положение 
России, воскликнул: «Возлегши локтем на Кавказ». 
И это не просто поэтическая метафора: Ломоно-
сову и Державину Кавказ представлялся могучим 
горным хребтом, южной опорой Российской импе-
рии. Однако мистическим колоритом их творчество 
не обладает; в эмоциональной оценке Кавказа у 
них периодически преобладают такие эпитеты, как 
«дикий», «мрачный», «могучий»; именно с этого 
периода берет свое начало традиция именовать 
всех мусульман Кавказа «татарами». 

Подлинный расцвет романтического ориента-
лизма в русской литературе наступает только в 
первой трети XIX века: хронологически появление 
поэмы «Кавказский пленник» А.С.Пушкина стало 
поворотным пунктом в теме освоения восточных 
реалий в русле дальнейшего развития идеализи-
рованного героя. Характерным признаком исклю-
чительности героя романтического ориентализма 
была его приверженность восточной мистике: 
вера в фатальность высшего предопределения, в 
потусторонние силы; обладание сверхъестествен-
ными способностями либо причастность к миру 
потусторонних существ (демонов, призраков); су-
ществование в условиях двоемирия – сочетания 
реальности и ирреальности [там же, с. 79].

Возникновение и развитие образа Востока в 
русской литературе имеет сложную историю, на-
чиная с отечественных концепций Востока конца 
XVIII века. В тот период не наблюдалось широ-
кого проникновения элементов восточной поэтики 
в структуру художественных текстов, практически 
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отсутствовал какой бы то ни было интерес к вос-
точной философии и ментальности. Российский 
романтизм заимствовал интерес Вольтера и Мон-
тескье к Востоку в рамках художественного мыш-
ления романтизма.

В период становления «восточного стиля» в 
русском романтизме, по мнению Н.Чалисовой, 
в единое композиционное поле литературного 
Востока помещаются, «наряду с джиннами Шехе-
резады, мудрыми дервишами Саади и любовно-
винными песнями Хафиза, гордыми бедуинами 
и внушающим конфессиональный ужас лжепро-
роком Магометом, сюжеты хорошо знакомых 
библейских сказаний» [6, с. 260]. Эти элементы 
переплетаются и создают основу так называемо-
го «восточного стиля» русских романтиков; при 
этом наблюдается поступательность движения к 
оформлению восточной стилистики художествен-
ного сюжета и текста в зависимости от жанра: 
восточные повести XVIII века содержали восточ-
ные элементы в качестве экзотических декора-
ций; в поэзии русского романтизма начинается 
стилистическое использование восточных моти-
вов в отечественной литературной традиции, по-
лучившее название «восточного стиля» [7, с. 9].

Согласно точке зрения С.Л.Каганович, «об-
ращение романтиков к Востоку обусловлено 
типологической близостью европейской романти-
ческой литературы и восточной поэтики» [8, с. 59]. 
Особенность этой близости состоит в том, что в 
Европе романтический тип мышления, подобно 
вспышке, доминирует только в отдельные исто-
рические моменты (в Средние века, в период 
расцвета романтизма как литературного направ-
ления), в восточных же литературах, к числу 
которых относят в данном контексте русскую ли-
тературу, романтизм «составляет национальную 
стилевую традицию», которая возникает не в 
определенные периоды, а «неизменно сопутству-
ет литературному развитию».

Корни романтизма можно найти в идее Вос-
тока, который в представлении романтиков явля-
ется своего рода «прародиной» их эстетической 
системы; так, А.А.Бестужев-Марлинский приводил 
следующие аргументы в пользу данного тезиса: 
«Вникните в сущность Евангелия, прочтите его 
даже просто как книгу – и вы убедитесь, что оно 
есть высокая романтическая поэма, а священные 
книги Востока, в таком случае (Библия, Коран, 
Авеста), – несомненный образец для подражания».

Основными чертами, отражающими идеи вос-
точного романтизма в русской литературе XIX века 

С.Л.Каганович называет следующие параметры: 
субъективизм, психологизм, преобладание изобра-
зительности над выразительностью, канонизиро-
ванность поэтических средств, вненациональность 
сравнений, эмоционально-оценочная метафориза-
ция, высокая степень ассоциативности, контраст-
ность и музыкальность [там же, с. 194].

Восточный тип мировосприятия привлекал 
российских романтиков своей гармоничностью и 
упорядоченностью. Всплеск интереса к Востоку 
в начале XIX века был поддержан активизацией 
деятельности ученых-востоковедов и переводчи-
ков с восточных языков. Так, увлечение многих 
интеллектуалов, в их числе и А.С.Пушкина и 
Ю.М.Лермонтова, тюркским миром стало воз-
можным благодаря О.И.Сенковскому (писал под 
псевдонимом Барон Брамбеус), знаменитому пи-
сателю и востоковеду, побывавшему на арабском 
Востоке и свободно владевшему разговорными 
арабскими диалектами, с именем которого свя-
зано целое направление в русской литературе – 
«восточные повести» [9, с. 76]. 

Одним из направлений изучения восточных 
текстов в русской литературе являются образцы 
персидской поэзии, которые представлены твор-
чеством Саади, Хафиза, Хайяма, других поэтов 
средневекового Востока. Другой линией форми-
рования восточного текста русской литературы 
становится фактор Кавказа, как «своего Вос-
тока», где, по словам Г.Гачева, русский человек 
испытывал «особо острую лишнесть свою», но 
именно в этом «контакте с тюркско-кочевым, а 
затем и исламским Востоком совершалось само-
определение русского духа: Логоса и Психеи» 
[там же].

Собственно восточная мистика выражалась 
в текстах русских романтиков XIX века эпизоди-
чески: так, наиболее ярко такие мотивы выраже-
ны в поэтическом языке. С древнейших времен 
поэзия была связана со священнодействием и 
магией, стараясь использовать слова, обладаю-
щие креативной силой, способной творчески из-
менить мир [10, с. 56].

Восточные мотивы выражены в русском ро-
мантизме XIX века в качестве эстетической кате-
гории, элементами которой являются стилизация, 
экзотика и другие художественные элементы. 
Однако в творчестве И.С.Тургенева Восток осоз-
навался как философская система, культурный 
феномен, неразрывно связанный с античностью 
и европейской культурой. Осмысление концепции 
западно-восточного синтеза с этой точки зрения 
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нашло отзвук в творчестве Тургенева, в связи с 
чем особый интерес представляет «Песнь торже-
ствующей любви», начатая в 1879 году и завер-
шенная через полтора года [ 11, с. 111].

Литературный процесс возникновения и разви-
тия восточных мотивов в творчестве русских поэ-
тов XIX века можно представить в виде ступен-
чатой пирамиды: в основании ее находятся такие 
факторы, как интерес к Востоку как таковому, 
вызванный его экзотикой, контрастами, отличаю-
щими его культуру от западной; первая ступень 
представлена введением в художественные тек-
сты элементов восточных языков, которые несут 
яркую эмоциональную окраску, воспринимаются 
читателем как маркеры восточного стиля, узнава-
емы в контексте; вторая ступень включает в себя 
художественную интерпретацию образов, основан-
ных на элементах восточной мистики; при этом 
следует учитывать преимущественно интуитивный 
выбор таких элементов, когда автор осознанно не 
связывал языковые средства выражения эмоцио-
нальных состояний с конкретными понятиями, су-

ществовавшими в восточных мистических учениях 
(это восполняется нами в русле современных си-
стематизированных знаний о восточной мистике); 
третья ступень представляет собой осознанное 
обращение авторов к мистическим мотивам Вос-
тока в рамках сюжетных линий, характеристик 
героев, стилистике поэтического языка; писатели 
имели начальный уровень понятий о восточной 
мистике на уровне фольклора, в том числе в пе-
ресказах западных авторов, в переводах.

В дихотомии «Восток–Запад» Россия занима-
ла промежуточное положение, в связи с этим об-
разовалось такое понятие, как «внутренний Вос-
ток»: имелось в виду наличие азиатских регионов 
империи, в частности Кавказа, который в течение 
веков будоражил умы отсутствием стабильности, 
локальными войнами и самобытностью культуры, 
созвучной особому характеру пейзажа. В связи 
с этим Кавказ воспринимался русскими романти-
ками как олицетворение Востока: особый язык, 
особая культура, притягательная для творчества 
литераторов как экзотическая и таинственная.
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ЗНАЕШЬ ЯЗЫК – УЗНАЕШЬ МИР
Современная молодежь заинтересована в 

изучении иностранных языков, открывающих 
для нее дороги в огромный мир зарубежных 
стран. Для продолжения образования и карье-
ры за рубежом, да и у себя на родине, знание 
иностранного языка считается обязательным, 
поскольку сегодня у нас в стране имеется 
огромное количество иностранных инвесторов и 
совместных предприятий. Обеспечить успешное 
продвижение государства вперед можно только 
упорным трудом и знаниями. Образованность, 
начитанность высоко ценились испокон веков, к 
таким людям всегда относились с уважением и 
почетом. Можно назвать имена людей, внесших 
неоценимый вклад в развитие культуры и миро-
воззрения народа. Для создания своих произве-
дений писатели нередко обращались к культур-
ной жизни других народов, для чего необходимо 
было знать их язык. Многие писатели и поэты 
знали несколько иностранных языков и занима-
лись переводами, тем самым знакомили свой 
народ с выдающимися произведениями мировой 
художественной литературы. 

По словам Писарева – изучение иностранных 
языков развивает ум. Например, великий рус-
ский ученый М.В.Ломоносов был не только есте-
ствоиспытателем, основоположником научного 
мореплавания и физической химии, астрономом, 
приборостроителем, географом, просветителем, 
но и поэтом и переводчиком, первым русским 
академиком. Он рано выучился грамоте и уже 
к 14 го дам прочел все книги, которые смог до-
стать. В зрелом возрасте освоил более десятка 
иностранных языков. Латынь, греческий и иврит 
выучил в Славяно-греко-латинской академии, а 
немецкий – в Петербургской академии наук. За 
границей усовершенствовал свой немецкий, осво-
ил французский, итальянский и английский. Поль-
ский, венгерский, финский, монгольский, ирланд-
ский, норвежский ученый выучил самостоятельно. 
Ломоносов перевел на русский язык многие важ-
ные научные тексты. В своем творчестве не раз 
обращался к латинскому языку. Занимался поэ-
тическими переводами, переводил произведения 
римских поэтов – Горация, Овидия, Вергилия. 
Ломоносов знал 11 иностранных языков, был не-
обычайной, многогранной личностью, у которой 
многому можно было научиться.

Александр Сергеевич Грибоедов – дипломат 
и драматург, активно использовал девять язы-
ков. В раннем детстве в изучении иностранных 
языков ему помогали иностранные гувернеры. 
К моменту поступления в университет он знал 
французский, немецкий, английский, итальянский 
и греческий, а также свободно читал на латыни. 
Знание языков привело его в Коллегию иностран-
ных дел: чтобы вести переговоры, ему нужно 
было выучить персидский, арабский и турецкий. 
В оригинале Грибоедов читал произведения Фу-
кидида, Гомера, Тацита, Горация, Вергилия, Ге-
сиода и древних трагиков.

Отношение к изучению иностранных языков 
у Льва Николаевича Толстого было не менее 
значительно, чем у двух указанных выше писа-
телей. Как и Грибоедова, немецкому и француз-
скому его учили гувернеры. При поступлении в 
Казанский университет он освоил и татарский. 
Остальные иностранные языки писатель учил 
самостоятельно. Лев Толстой знал 15 языков, 
свободно говорил на английском, турецком, 
украин ском, греческом, болгарском, а также пере-
водил с сербского, польского, латыни, чешского 
и итальянского. Толстой изучал языки с легко-
стью, греческий он выучил буквально за три ме-
сяца, читал произведения Ксенофонта, Платона, 
«Одиссею» и «Илиаду» на греческом языке.

Развитию знаний иностранных языков у Ни-
колая Чернышевского способствовал отец писа-
теля, который научил его греческому и латин-
скому. Знания были такие глубокие, что он мог 
читать Цицерона в подлиннике, не обращаясь 
к словарю. В духовной семинарии он выучил 
французский язык, а у немецкого колониста 
Грефа учился немецкому. Он знал латинский, 
греческий, еврейский, французский, немецкий, 
польский и английский, был очень начитанным 
человеком. Почти все языки Чернышевский ос-
воил самостоятельно, персидскому языку он 
учился у торговца фруктами, которого обучал 
русскому. Упорная работа над собой привела 
его к знанию девяти иностранных языков. 

Филологической одаренностью и склонно-
стью к изучению иностранных языков выделялся 
Константин Бальмонт, который знал 16 языков, 
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в том числе английский, испанский, грузинский, 
японский, чешский, болгарский, перевел на рус-
ский язык произведения Шелли, Эдгара По, 
испанские народные песни. Языки Бальмонту 
давались легко, например, грузинский он вы-
учил, чтобы в оригинале прочитать произведения 
Шота Руставели. Его перевод «Витязя в тигровой 
шкуре» до сих пор считается одним из лучших. 
Тексты были разнообразные: от «Слова о пол-
ку Игореве» до священной книги индейцев майя 
«Пополь-Вух». Одним из последних выученных 
языков для Бальмонта стал чешский, который он 
освоил в эмиграции. 

Выдающийся русский писатель Иван Серге-
евич Тургенев знал пять иностранных языков: 
французский, немецкий, английский, древнегрече-
ский, латынь.

Великий поэт и писатель Александр Сергее-
вич Пушкин знал французский в совершенстве, 
делал переводы со старофранцузского на фран-
цузский. За свою жизнь так или иначе работал с 
16 языками: латынь, немецкий, турецкий, араб-
ский, испанский и др.

Иван Андреевич Крылов знал французский, 
итальянский, немецкий, выучил древнегреческий, 
изучал английский. 

Известный русский поэт Михаил Юрьевич 
Лермонтов знал французский, немецкий, англий-
ский, читал на латыни, будучи на Кавказе изучил 
татарский.

«Без знания языков чувствуешь себя, как без 
паспорта» – говорил великий писатель-новеллист 

Антон Павлович Чехов, который горько сожалел 
о том, что не знал иностранные языки, хотя его 
старший брат знал шесть иностранных языков. 

«Сколько языков ты знаешь, столько раз ты 
человек» – этой фразой А.П.Чехов хотел сказать, 
что изучение иностранных языков важно во всех 
сферах жизнедеятельности человека.

Обращаясь к современности нужно отдать 
дань тому, что в своих выступлениях глава на-
шего государства не раз говорил о важности 
преподавания иностранных языков, развитии ин-
тереса у молодёжи к их изучению. Знание языков 
и культуры других народов открывает путь для 
развития и расширения своих взглядов, ибо оста-
ваясь в своей оболочке трудно развиваться.
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